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Abstract

This sociolinguistic survey of selected Scheduled Tribes in the Palakkad district of Kerala was sponsored
and carried out under the auspices of the Indian Institute for Cross-Cultural Communication (IICCC),
which is interested in sociolinguistic research and advocating mother tongue literature and literacy
among minority people groups. The project started in December 2002 and fieldwork was finished by the
end of March 2003. The report was written in August 2004. Researchers in addition to the author
included Bijumon Varghese and Jose P. Mathew.

This report tells about the unique social and linguistic features exhibited by the different tribes
found in the Palakkad district. The broad purposes of this project were to investigate five areas: (1)
investigate the speech varieties currently spoken among the tribes of Palakkad and their relationship
with the languages of wider communication, Malayalam [mal], and neighbouring state language, Tamil
[tam]; (2) assess the degree of variation within each speech variety of the Palakkad district; (3) evaluate
the extent of bilingualism among minority language communities in Kerala’s state language, Malayalam;
(4) investigate the patterns of language use, attitudes, and vitality; and (5) find out what materials are
available about the tribal groups of the Palakkad district.

The primary tribal languages observed were Irula [iru], Muduga [udg], Attapady Kurumba [pkr],
Malasar [ymr], Mala Malasar [ima], Kadar [kej], and Eravallan [era].

[This survey report written some time ago deserves to be made available even at this late date. Conditions
were such that it was not published when originally written. The reader is cautioned that more recent research
may exist. Historical data is quite valuable as it provides a basis for a longitudinal analysis and helps us
understand both the trajectory and pace of change as compared with more recent studies.—Editor]
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1 Introduction

1.1  Geography

The Palakkad district is located very close to the central part of Kerala bordering with Tamil Nadu. This
hilly district is devoid of any sea coast. The district is bounded on the north and east by the Nilgiri and
Coimbatore districts of Tamil Nadu, respectively, and west and south by the Malappuram and Thrissur
districts of Kerala, respectively. The Palakkad district is politically divided into five tahsils (taluks)
namely Palakkad, Mannarkad, Chittoor, Alathoor, and Ottapalam.

Due to its geographical position, Palakkad plays a strategic role in the life of Kerala. Before the
commissioning of Konkan Railway along the western coast, Palakkad was the gateway to Kerala from
elsewhere in the country. The colossal Western Ghats stretch over 960 kilometres in length. Their
continuity is broken in the Palakkad district, at a place known as “Palakkad Gap” with a width of 32
kilometres. The climate of Palakkad is highly influenced by this gap, as it enables the northeast winds to
pass through it. This phenomenon gives the benefit of both southwest and northeast winds, resulting in
rainfall to the district during the monsoon. Palakkad is well connected by both rail and road.

The Palakkad district is predominantly an agricultural area. The main crop is paddy, which is grown
in three seasons. Palakkad, the largest producer of rice in Kerala, is known as the granary of the state.
Other important crops include sugarcane, groundnut, areca nut, cotton, rubber, cardamom, and coffee.
The district has several rivers, including Bharathapuzha, the longest river in the state. Bhavani and
Siruvani rivers are other important rivers of the district. There are several irrigation projects in the
Palakkad district. This hilly district has 136,257 hectares of reserve forest including Silent Valley and
Parambikulam.

In history, this area had a significant role. It witnessed the invasion of many neighbouring rulers
over a period of time. The fortress that stands at the centre of the Palakkad town reveals the majesty and
great history of this district.

1.2  People

The Palakkad district gives shelter to different people groups. Compared with many other districts of
Kerala, this district is characterized more with Tamil settlers and Tamil culture. This is partly because of
the gap in the Western Ghat which allows freer access between the Palakkad district of Kerala and
Coimbatore district of Tamil Nadu. According to the 2001 census, the total population of the Palakkad
district is 2,382,236. The same census also noted that 84 percent of the population are literate.

Various castes and tribes are found in the Palakkad district. Communities like the Ezhavar, Nayar,
Pardeshi Brahmanar, Chettis, Mutthans, and Ezhuthachan are major Hindu castes in this area. Among
them, the population of Ezhavar is very high. Of the tribal groups, the main inhabitants are Irular,
Mudugar, Kurumbar, Malasar, Kadar, Maha Malasar, and Eravallan.! The tribal population in the district
based on the 1991 census is 35,465. The settlements of Irular, Malasar, and Eravallar are also found in
the Coimbatore district.

Different religions are found in Palakkad. The followers of Hinduism, Islam, Christianity, and
Animism live in unity, and Palakkad is one place where the tragedy of racial problems has not been
found.

The researchers have treated Malasar and Malayar as one group (using the term Malasar), though the government
census lists them as separate Scheduled Tribes. More discussion about this issue can be seen in section 2.4.



1.3 Languages

Palakkad has speakers of different regional and tribal languages. It represents the speakers of all major
south Indian languages like Malayalam [mal], Tamil [tam], Kannada [kan], and Telugu [tel].? The state
language Malayalam is the language of wider communication in Palakkad. Tamil has the second largest
number of speakers after Malayalam. Urdu [urd] is also spoken, mainly by Muslims.

At least seven tribal mother tongues are spoken in the Palakkad district: Irula [iru], Muduga [udg],
Kurumba?®, Malasa [ymr], Mala Malasa [ima], Kada [kej], and Eravalla [era] (see map 1). All of these
tribal languages originated from the Dravidian language family. The Irula and Malasa languages have
larger number of speakers, whereas the Kada and Mala Malasa languages have fewer speakers. The
Eravallar community is more fond of Tamil and only a few among them are using their traditional
language.

Many language experts and university students have analysed the languages and cultures of these
tribal groups. A good collection of information can be seen in The Encyclopaedia of Dravidian Tribes
published by the Dravidian Linguistic Association and edited by Madhava Menon. It states that Eravallar
use a “poor dialect of Tamil” and that the people are bilingual in Malayalam which they use for
communication with others. The book also reports that Irula is an independent member of the Dravidian
family, which branched off from a Proto-Tamil-Irula stem before Proto-Tamil divided into the Western
and Eastern dialects, which in turn gave rise to Malayalam and Tamil.

Menon further states that the Kada language is identified as a separate language. The phonology of
Kada is related to Tamil whereas the vocabulary has a closer relationship with Malayalam. Mala Malasar
speak a dialect of Tamil, officially described as “Malasir.” A few of them also know Malayalam.
According to Menon, among Malayan (Malasar), there are two sub-tribes, Nattu Malayan and Kong
Malayan. Nattu Malayan speak a dialect of Malayalam with a lot of Tamil admixture, which is not
intelligible to the plains Malayalis. Kong Malayan speak Tamil as their mother tongue. The speech of the
Nattu Malayan and that of the Kong Malayan are not intelligible to each other. Few among both groups
know Malayalam and Kannada.

Literacy Mission of Kerala and Attapady Hill Area Development Society (AHADS) have developed
some literacy materials in the Irula, Muduga, and Kurumba languages. The script used in these materials
is Malayalam. The researchers found that some portions of the Bible, a few songs, and one drama have
been translated into Irula.

2 Ethnologue (Gordon 2005) ISO language codes are listed only with the first occurrence of each language name in
this report.

3 Kurumba ISO codes are separated into six different divisions of Kurumba: Betta [xub], Kannada [kfi], Alu [xua],
Attapady [pkr], Jennu [xuj], and Mullu [kpb].


http://www.ethnologue.com/language/mal
http://www.ethnologue.com/language/tam
http://www.ethnologue.com/language/kan
http://www.ethnologue.com/language/tel
http://www.ethnologue.com/language/iru
http://www.ethnologue.com/language/udg
http://www.ethnologue.com/language/ymr
http://www.ethnologue.com/language/ima
http://www.ethnologue.com/language/kej
http://www.ethnologue.com/language/era
http://www.ethnologue.com/language/xub
http://www.ethnologue.com/language/kfi
http://www.ethnologue.com/language/xua
http://www.ethnologue.com/language/pkr
http://www.ethnologue.com/language/xuj
http://www.ethnologue.com/language/kpb
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1.4  Purpose and goals

The purpose of this sociolinguistic survey among the tribes of the Palakkad district of Kerala was to
investigate the need for language development and literacy work among them for the welfare of the
community.

The goals of the project were:

1. Investigate the speech varieties currently spoken among the tribes of Palakkad and their
relationship with the languages of wider communication, Malayalam and neighbouring state
language, Tamil.

(Wordlists, published materials, and questionnaires)
2. Assess the degree of variation within each speech variety of the Palakkad district.
(Wordlists, Recorded Text Test (RTT), questionnaires, and informal interviews)
3. Evaluate the extent of bilingualism among minority language communities in Kerala’s state
language, Malayalam.
(Malayalam SRT, Questionnaires, and observation)
4. Investigate the patterns of language use, attitudes, and vitality.
(Questionnaires, observation, and informal interviews)
5. Find out what materials are available about the tribal groups of the Palakkad district.
(Questionnaires and library research)

2 Tribes of Palakkad

The 2001 census gives the list of 31 Scheduled Tribes found in the Palakkad district. Seven tribal groups
mentioned in chapter one (Irular, Mudugar, Kurumbar, Malasar, Mala Malasar, Kadar, and Eravallar) are
the main inhabitants of this district. The remaining groups’ major population is in other districts and
very few from those tribes are represented in the Palakkad district.

In Palakkad, tribal concentration is mainly found in two areas: Mannarkad taluk (Attapady block)
and Chittoor taluk. The first (and more well-known) is Attapady block of Mannarkad taluk, which is the
most northern taluk, bordering Tamil Nadu. There are 171 tribal hamlets in Attapady populated by three
tribal groups, Irular, Mudugar, and Kurumbar. Among them the Kurumbar are the least developed,
whereas the Irular are more advanced and numerically dominant (over 80 percent of the tribal
population). The Attapady block is an area classified as the first Integrated Tribal Development Block of
Kerala.

The second major domicile of tribals is in Chittoor taluk. The major tribes in this locality are
Malasar, Kadar, Mala Malasar, and Eravallar. They are mainly found south of Palakkad Gap, in
Parambikulam Wild Life Sanctuary, and in the plantation hills of Nelliyampathy. Malasar, Kadar and
Mala Malasar are mainly landless communities and have settled inside the reserved forest in plots
allotted them by the government. The areas occupied by Eravallar are now virtually devoid of forests,
and have been converted to agricultural lands and human settlements. Mala Malasar and Kadar are
considered the least developed and have lower population compared with Malasar and Eravallar.

A small section of Irular and Malasar are also found in the Walayar panchayath of Palakkad taluk.
Menon categorises these Irular as Urali Irular.

Table 1 shows an overall view of the major tribal groups in the Palakkad district. Generally, an “r”
ending denotes the people name (e.g., Irular, Mudugar, Kurumbar) and an “a” ending usually denotes
the language name (e.g., Irula, Muduga, Kurumba).



Table 1. List of scheduled tribes researched during project

Population

People Name Location (1991 census) Language Name

Kerala Tamil Nadu
Irular Palakkad, Coimbatore, Nilgiri 21,726 20,070 Irula
Mudugar Palakkad, Coimbatore 3,370 466 Muduga
Kurumbar Palakkad 1,368 - Kurumba
Malasar Palakkad, Coimbatore 849 / 2510° |[4,579¢ Malasa/Malaya
Mala Malasar | Palakkad, Coimbatore 10¢ 126 Malasir
Kadar Palakkad, Thrissur, Coimbatore |1169 791 Kada
Eravallar Palakkad, Coimbatore 3,109 2,067 Eravalla

2Also includes Muthuvan population (approximately 200 people).
The first number denotes the Malasar population and the second number denotes Malayar.
‘Only Malasar
IThe researchers estimate that eighteen families live in Ancham Colony in the Parambikulam reserve forest
area.

2.1

Irular

Irular is one of the largest people groups in South India. The word Irula is probably derived from the
Tamil word irul ‘darkness’. “Irular” is a general term used to cover as many as seven tribal groups, some
of whom are considered to be ethnically and linguistically unrelated. Table 2 gives the general picture
about all these groups.

Table 2. Overview of Irular groups

Alternative . L .
People Names Location District Population| Language
Irular [Melenadu Irular  |Kotagiri taluk i\fsll:nadu
Nilgiri 8,242
Udhagamandalam, Gudalur Northern
Irular [Northern Irular
taluks Irula
Coimbatore, Mettupalyam |Coimbatore 11,828 Vettekad
Irular Vettekad Irular, Irula
Pallar Irular 1
Attapady block ﬁ:lt& pady
Palakkad 21,726
Irular |Urali Irular Walayar (Palakkad taluk) Urali Irula®
Urali [Irular Sathyamangalam taluk Periyar 7,236 |Irula Urali




People Alternative Location District Population| Language
Names

Velliyan, Iruliga, |Chengai Anna, Salem, North |Chengai Anna, Salem,

Irular [Ten Vanniyar and [and South Arcot, North and South Arcot, 68,590 |[Tamil
Pujari Trichirapally Trichirapally
fruliga Puj.ar% or Kadu Bangalore, Mysore and 5,534  [Tamil
Pujari Tumkure
?0Or Walayar Irula

Ernest notes what Perialwar (1991:47) wrote on the subject, “Excluding the different Irular found in
the districts of Nilgiri, Coimbatore, and Periyar of Tamil Nadu and the Palakkad district of Kerala, all
other Irular found in Tamil Nadu are linguistically and ethnically different.” The linguistic and cultural
differences that exist between Melenadu Irular, Vettekad Irular, and Urali Irular have been studied by
various researchers. Ernest observes that Melenadu Irular and Vettekad Irular speak slightly different
dialects of Irula language.

Ernest also discusses that, according to Mohan Lal, no linguistic or social contact exists between
Urali Irular (Sathyamangalam) and Irular of Nilgiri. He distinguishes Urali Irula as “a distinct speech
variety” (Ernest 1993:5,6). In this survey, the focus was to analyse the sociolinguistic situation of Irular
who live in Kerala and evaluate how far they are related to Irular (Vettekad Irular and Melenadu Irular)
who live in the nearby Coimbatore and Nilgiri districts in Tamil Nadu.

In Palakkad, Irula people are located in the Mannarkad taluk (Attapady block) and Palakkad taluk
(Walayar panchayath). Among the various subtribes of Irular, Irular of Attapady block belong to
Vettekad Irular. The Irular who live in Walayar area seem to be different from Vettekad Irular. Menon
identifies them as “Urali”; however, the people identify themselves as Irular.

According to the 1991 census, the total population of Irular in the Palakkad district is 21,726, with
over 85 percent in Attapady and the rest in Walayar. There are 95 Irula settlements found in Attapady.
The same census also returns that 30 percent of the Irula population are literate (34 percent among
males and 26 percent among females).

Perialwar states that Vettekad Irular originally came from the “Vettekad” Irula areas of the
Coimbatore district, through a mass migration during the end of the sixteenth and beginning of the
seventeenth centuries (Ernest 1991:44). They have probably occupied this area following the Kurumbas
and Mudugas.

The Irula’s traditional occupations were hunting and gathering, trapping of birds and animals,
shifting cultivation, animal husbandry and pastoralism. At present, they are primarily engaged in settled
cultivation and agricultural labours, with a smaller number involved in animal husbandry, basket and
mat making, and various other occupations.

Each settlement has a head “mooppan” for taking communal decisions. However, there has recently
been a decline in his authority. Eleven exogamous clans (kulam) have been identified within the
Attapady Irular. These are Arumoopan, Samar, Karatti, Kurangan, Vellaka, Devana, Kuppli, Kupper,
Pungar, Perathara, and Uppili.

The 1991 census records 99.96 percent of their total population as Hindus. Their sacred specialist
functions through the role of medicine man (Menon 1996:60-65).

Irula is considered as a separate dialect, classified under Dravidian, Southern, Tamil-Kannada,
Tamil-Kodagu, Tamil-Malayalam, Tamil (Gordon 2000). As noted in the previous chapter, Menon reports
that the Irula language is an independent member of the Dravidian family, which branched off from a
Proto-Tamil-Irula stem before Proto-Tamil divided into the Western and Eastern dialects, which in turn
gave rise to Malayalam and Tamil. The dialects of Irula according to the Ethnologue are as follows: Mele
Nadu Irula, Vettekad Irula, Irula Pallar, Northern Irula, and Urali. It is possible that Irula Pallar is just an
alternate name for Vettekad Irula and not a separate dialect.

According to Perialwar, cited by Ernest (1993:6), the Attapady Irula dialect is divergent from those
in Tamil Nadu, although there are some marital alliances between the Attapady Irula and the Vettekad




Irula of Coimbatore district. Menon (1996:61) notes that according to Luiz, Irular in Attapady are
bilingual with Tamil and Malayalam, and use the Malayalam script.

2.2  Mudugar

Mudugar is another tribal community in Palakkad. They are settled in about 18 hamlets around the
Malleswaran Peak in the Attapady block of Mannarkad taluk. According to the 1991 census, the
population of Mudugar is 3,370.* The same census also reports that 25 percent (31 percent among men
and 17 percent among women) of the community are literate, making this one of the least literate
communities in the state.

It is believed that the Mudugar were the original inhabitants of Coimbatore and later moved
westward due to persecution and exploitation by more dominant communities. They are believed to be
the earliest immigrants of the Attapady region before the fifteenth century and to be of Tamil origin.
They do not have any tradition of migration. The community has been under rapid transition during the
last few decades, especially after Indian independence.

Land alienation is the major problem faced by this community. In the past, their settlements were
mostly in the private forests owned by a few landlords of the plains. Later, settlers from the southern
districts of Kerala obtained rights of cultivation from the landlords. Over a period of time these settlers
became owners of the land which used to be with the Mudugar (Menon 1996:266-274). The Mudugar
practised shifting cultivation, trapping of small animals, and collection of minor forest produce. Now,
most of the Mudugar are compelled to take up casual agriculture labour under the “settlers.” Their
habitat has been altered completely from the original semi-evergreen forest conditions and is now
cultivated with the miscellaneous horticultural crops typical of homestead farming in Kerala.

The Mudugar community lives in small groups of families called uru meaning village. Traditionally
each hamlet had a regularly constituted hierarchy of social functionaries with the head called
urumoopan. But nowadays the social cohesion has been loosened. There are four matrilineal exogamous
groups in Mudugar and cross-cousin marriage is preferred. They consider themselves as equals to the
Kurumbar with whom they enter into inter-marriages. The Mudugar feel that Irular are inferior.
Mudugar tend to acculturate with the Kerala settlers rather than with Tamiliyans. They are enthusiastic
singers and dancers. They also perform sorcery and have great knowledge in traditional medicine.

Mudugar are classified under Hindus. The Hinduism which they profess has been the result of
gradual acculturation. Their original objects of worship have been the natural geographical features and
material objects. Among geographical features, Malleswaran Peak is the most important. Material objects
include peculiar stone, relics of ancestors (including animal bones), and all “movable” deities, which are
kept under the custody of mannukaran. The most important religious event in Muduga life is the annual
pilgrimage to Malleswaran Peak on Shivarathri. Some of them now have become Christians (Menon
1996:266-272).

The Mudugar community speak their tribal language, Muduga, which is an unclassified Dravidian
language (Gordon 2000). According to Menon, Muduga is closer to Kannada than to Tamil. The majority
of the vocabulary items are similar to Malayalam, while the influence of Kannada and Tulu are also
noticeable, with some items peculiar to Muduga. According to Rajendran, who studied the Muduga
speech in detail for the first time, Muduga is not a dialect of Tamil, Malayalam, or Kannada. Though it
has some similarities with Tamil in the area of grammatical structure, it cannot be treated as a dialect of
Tamil. There are evidences of some peculiar features of Muduga that distinguish this language in the
Dravidian family (Menon 1996:274).

“The population table for Mudugar includes the population of Muthuvan, an entirely different community, as the
Census Bureau of India did not separate these two groups. Muthuvan is found in only one settlement in Palakkad
and mostly in the Idukki district of Kerala. Therefore, this table mostly represents Mudugar.



2.3 Kurumbar

The term Kurumbar is shared by five tribal groups who are found in the Western Ghats (politically part
of the Mysore, Nilgiri, Wayanad, Coimbatore, and Palakkad districts). The term Kurumbar is also used
for Kurumbar Gounder, a scheduled caste living in the plains of Coimbatore and a few other districts of
Tamil Nadu. Various studies have shown that there is more disparity between these groups than
similarity. Table 3 gives a general picture about all these Kurumbar groups. Separate populations are not
available for many of these groups other than Kurumbar in general.

Table 3. Overview of Kurumbar groups

People Alternative Names District Population Language

Kurumbar Pal Kurumbar Palakkad 1,368 Kurumba
Alu Nilgiri, About
Kurumbar i Coimbatore 10,000 Alu Kurumba

Betta Kurumbar (Nilgiri), .
Betta Urali Kuruman (Wayanad), | Nilgiri, Wayanad, About Eiifﬁﬁ;%?iigs Urali
Kurumbar Kadu Kurumbar Mysore, Kodagu 100,000

Kurumba

(Karnataka)

Jennu Kurumbar
Jennu (Karnataka), Ten Nilgiri, Wayanad, About Jennu Kurumba or Ten
Kurumbar Kurumbar (Tamil Nadu), Mysore, Kodagu 100,000 Kurumba or Kattunaika

Kattu Naikkar (Wayanad)

Mullu Kuruman
Mullu (Wayanad), Mullu About Mullu Kuruma or Mullu

Wayanad, Nilgiri

Kurumbar Kuruman or Mullu 25,000 Kurumba

Kurumbar in Tamil Nadu

Coimbatore, Teni, 1to 15
Kurumba Gounder Dindugal, s Kurumba Kannada

. million
Pudukottai etc.

Kurumba
Gounder

Kurumbar in Attapady is also known as Pal Kurumbar. According to Menon, the Alu Kurumbas of
the Nilgiris and Pal Kurumbas of Attapady seem to be two segments of the same tribe, since the clan
structure indicates that they are identical. However, they have separated from each other because of
territorial separation and no contact exists between them. Intermarriages between Alu and Pal Kurumba
seem to be rare (Menon 1996:170). The lexical study conducted by Selvaraj (1999:8) shows that Alu
Kurumba in Nilgiri and the Pal Kurumba speech variety in Attapady share low similarity (50 percent)
and may be considered as different languages. Thus, there was no further attempt made during this
survey to compare the linguistic relationship of Alu Kurumba and Pal Kurumba in Attapady, since the
researchers felt that the two are considerably different in many of the features they exhibit now. The
term Kurumbar in this report is exclusively used to denote the Pal Kurumbar of Palakkad.

Kurumbar in Attapady are a hill tribe who have settled in the steeply sloping tract of thick forest.
They are less developed comparatively with the three tribes in Attapady. Approximately twenty
Kurumbar settlements are found in the steep walled narrow valley of the Bhavani. The hills they inhabit
adjoin the Silent Valley Forests and the Nilgiris Biosphere Reserve.




The population of Kurumbar in Palakkad is 1,368 according to the 1991 census. The same census
also reports the literacy rate of Kurumbar as 23 percent (27 percent among men and 15 percent among
women).® Very few schools are located in or near their settlements. Difficulties in understanding
Malayalam (the medium of instruction in school) and lack of accessibility to schools are two of the many
reasons accountable for Kurumbar’s illiteracy.

Each village has a headman for social control selected by heredity or elective choice. Formerly, the
people stayed in bamboo huts. In the present day, the government builds most of their houses. Anavayi
is considered their original settlement (Menon 1996:175).

The community seems to be very rarely growing food crops. Many times wild elephants and pigs
destroy their plants. In the present day, they prefer to buy food items rather than cultivate it. Of late, the
cultivation of ganja is being spread in the Kurumba heartlands by well-organised gangs. Kurumbar have
embraced this cultivation as it gives them huge income revenue with little effort. By assisting outsiders
or occupying ganja plantations by themselves, Kurumbar enhanced their purchasing power. As the
people began to earn more income through this illegal method, many of their lives entered disarray and
they became addicted to liquor and other bad habits. Ganja smoking is a common habit among the men.

Kurumbar have intermarriage with Mudugar and not with Irular. They consider Irular as inferior to
them. Some outside settlers have married Kurumbar women and have settled in Kurumba villages. Mat
weaving and basketry are the crafts of Kurumbar. Both men and women among them perform folk-
dances.

The census records the Kurumbar as followers of Hinduism. Along with Mudugar and Irular,
Kurumbar also treats the Malleswaran Peak as their village deity. They worship ancestor spirits pai as
their clan deities. They have sacred specialists for their ceremonies. They celebrate Ammapooja,
Paipooja, and Nombi festivals.

Kurumbar have their own traditional language and it shows the features of other south Indian
Dravidian languages. Since they are isolated, they are not eloquent in using Malayalam or Tamil. Most of
the women are unable to speak any other language besides Kurumba. Despite the dissimilarity that exists
between the Kurumba, Muduga, and Irula languages, each group uses its mother tongue to communicate
with the others.

2.4 Malasar

Menon (1996:237) notes that according to Luiz, “Malasar is the generic name of three groups of tribes
known as Maha or Malai Malasar, Mahcarivan Malasar and Nattu Malasar. The last two refer to the same
group and the first named has nothing in common with the other two.” Malasar is also known as
Malayar. The people group interchangeably uses these two terms to identify themselves. The term
Malasar seems to be more related to Tamil and the term Malayar to Malayalam. The term Malasar is
used in this report to refer to this group.

Malasar are found in the south of Palakkad Gap and occupy the moist deciduous forest. Politically
the areas come under the Chittoor and Palakkad taluks of Palakkad district and the adjoining taluk of
Pollachi in Coimbatore district.

The list of Scheduled Tribes in Kerala has reported the population of Malasar and Malayar
separately. Based on the 1991 census, there are 1,061 Malasar and 2,510 Malayar people living in the
Palakkad district. It also reports a total of 4,889 Malasar people in Tamil Nadu. The same census also
reports that 29 percent of Malasar and 41 percent of Malayar are literate. A similar literacy rate is
expected in Tamil Nadu as well.

SThis percentage also represents the Kurumbar in Wayanad. Separate tables for each district are not available.
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Malasar are divided into two sub-tribes, the Nattu (native to Kerala) and the Konga (immigrant
from Tamil Nadu). They do not intermarry or inter-dine. The Nattu consider the Konga as polluting and
have no social relationships with them. Their settlements are separate.

Malasar believe that they originated in Kongu Nadu, now part of Coimbatore district. In the
Parambikulam area, they have been allotted small plots in their settlements for cultivation. However, the
yield is mainly raided by wild pigs. The collection of forest product is hardly sufficient to meet their
requirements. Some get casual remuneration by acting as guides to tourists. In Nelliyampathy, many of
them are working as estate labourers in the tea, cardamom, and coffee plantations. They are a landless
community and are now fighting to be given the land.

In forested areas, Malasar reside in the colonies where the government has built houses for them,
whereas in Nelliyampathy they live in estate quarters provided by the plantation companies for whom
they work. They are an endogamous group without any exogamous subdivisions.

They worship a spirit called Mallung represented by a stone encircled by a wall, which serves as a
temple, where they sacrifice goats and cocks. In the present day, Malasar like to be known as Hindus.
Some Malasar families have recently converted to Christianity.

Menon reports that the speech of Nattu Malasar is a dialect of Malayalam with a lot of Tamil
admixture, which is not intelligible to the plains Malayalis. He reports Kong Malasar to speak Tamil as
their mother tongue (Menon 1996:247).

2.5 Mala Malasar

The Mala Malasar (or Maha Malasar) are a distinct tribal community who inhabit the hilly terrain and
dense forest area of the Western Ghats. They are mainly located in the border area of Palakkad district of
Kerala (Parambikulam wild life sanctuary) and Coimbatore district of Tamil Nadu (Anamalai hills).

The words Mala (‘hill’) and Malasar (‘king of the hill’) together mean ‘the king of the forest’. As
implied by their name, they consider themselves superior to other tribes. Menon (1996:195) notes that
according to Luiz, “The only information they readily furnished about their origin is that they are a
primitive Kattu Jathi (forest tribe) and early aboriginals.” The total population of Mala Malasar
according to the 1991 census is 136 (10 in Kerala and 126 in Tamil Nadu). It is believed that their
population might have been included with the Malasar or Malayan by the government. The researchers
believe that the population of the Mala Malasar is around 1,000 people. The literacy rate of Mala
Malasar seems to be very low. The researchers visited one village and found that nobody was literate
among them. Few younger children are currently attending school.

Culturally, Mala Malasar are very distinct to other neighbouring tribal groups. There exists no social
division among them. To maintain social control, the community has a council of elderly men (payals)
headed by a chief. Mala Malasar strictly forbid intermarriage and do not inter-dine with other groups.
Monogamy is the norm among them and divorce and remarriage is permissible. Rice is their staple food.
They bury the dead and observe death pollution for three to seven days.

Opportunities for employment have been created through several schemes, but the people have not
responded enthusiastically. According to them, road transport, electricity, and child welfare facilities are
insufficient.

Mala Malasar profess Hinduism and they consider Mala Daivam (‘god of the hills’) as their
community deity. Ponkal, also called Pongal, and Nambi are their major festivals. They have their own
folk-song and dance along with percussion and wind instruments.

Menon (1996:196) writes that they speak a dialect of Tamil, officially described as “Malasir.” A few
of them also know Tamil and Malayalam. They use Malayalam script in Kerala and Tamil script in Tamil
Nadu.

2.6 Kadar

There are three groups with the name Kadar in Kerala and Tamil Nadu. The Kadar who speak the Kada
language are inhabitants primarily in the hills of Palakkad and Thrissur, as well as Coimbatore. Another
group of Kadar is living in the Wayanad district and speak Malayalam. One more tribe with the name of
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Kadar (or Kadir) is found in the Triuchirapalli and Tanjavur districts of Tamil Nadu. They have nothing
in common with the Kadar of the Western Ghats. According to the 1991 census, the population of Kadar
in the Palakkad and Thrissur districts is 514 and 655, respectively, and in the Coimbatore district, 791.

The “Kadar land” lies at the intersection of the Palakkad, Thrissur, and Coimbatore districts. The
terrain is hilly with dense forests, with an average elevation of 700 metres. The bulk of the area is in the
Parambikulam Valley in the catchment areas of the Chalakudi River (Menon 1996:78).

The Kadar may be considered the best representative of the integrated food-gathering tribes of
south India. Until World War II, they were comparatively isolated except for the forest officers who had
started highly selective teak plantations in some of their homelands. The need of irrigation and power in
Tamil Nadu resulted in the construction of a series of massive dams over the tributaries of the Chalakudi
River. This led to the opening up of the Kadar habitat to the general population. Iyer, cited in Menon
(1996:78), thought that they were originally cave dwellers who put up leaf shelters against the wind and
weather when away from their houses. Generally, their settlements consist of three to fifteen huts of the
simplest character. In the present day, Kadar live in settled colonies with the extension of the
government’s exploitation of the forest as a resource.

The Kadar children going to school learn either Tamil or Malayalam, depending upon whether the
school is in Kerala or Tamil Nadu. They speak Malayalam or Tamil with outsiders. The script used for
writing is Malayalam in Kerala and Tamil in Tamil Nadu. The Kadar children generally study up to the
primary or secondary level. According to the 1991 census, 39 percent of them are listed as literate, men
41 percent and women 37 percent.

Formerly, the Kadar were hunters and gatherers. In the present day, many of them have become
settled cultivators, agricultural labourers, basket makers, mat-weavers, and petty shop owners. A few are
engaged in government services as forest guards and peons. The seasonal collection of minor forest
produce also contributes to their income. The majority of the workers are engaged in livestock, forestry,
hunting, or gathering. Women contribute their labour to animal husbandry, the collection of fuel,
fetching potable water and other economic activities.

It is believed that there are as many as seven Mala Daivam or Makannimar deities and their
blessings are invoked for a plentiful supply of roots, tubers, and minor forest produce. The Kadar
propitiate many female and male tree spirits, known as muni. They profess Hinduism and worship village
and regional deities as well as deities of the wider Hindu pantheon. According to the 1991 census, 100
percent of them were followers of Hinduism.

Kadar in Palakkad speak Kada Bhasha, which has no script. Kadar Bhasha is part of the Dravidian,
Southern, Tamil-Kannada, Tamil-Kodagu, Tamil-Malayalam, Malayalam language family. Grimes notes
that according to Thundyil, Kada Bhasha is close to Malayalam, but is a separate language. Yet according
to Singh, Kada language is close to Tamil (Grimes 2001).

2.7 Eravallan

Eravallan is also known as Villu Vedans. The term means ‘hunters with bows and arrows’. Luiz
interpreted the word Eravallan to be derived from eravan meaning ‘beggar’, because some among them
were professional beggars (Menon 1996:46).

Eravallar are distributed in the Chittoor taluk of Palakkad district and adjoining part of Coimbatore
district. The area occupied is in the shadow of the southern ridge of the Palakkad Gap in the Western
Ghats. Once the area was forest, but it is now virtually devoid of woodlands and has been converted to
agricultural lands and human settlements. According to the 1991 census the population of Eravallar is
3,139 in Kerala and 2,525 in Tamil Nadu.

The traditional occupations of the Eravallar were agriculture, hunting, and gathering, which are still
pursued by some. Their children also work and earn wages. A few of them own land and are cultivators.
Others are daily wage labourers, stone workers, or employees in government offices.

Eravallar do not have any tribal assembly to settle disputes or to enforce the norms. However Iyer
reported (in Menon 199647) that “disputes seldom occur among them.” The families are patriarchal with
the father’s authority being supreme.
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A few of the Eravallar are followers of the traditional tribal religion and believe in demons
(boodamn). They fear these demons and believe that the world is full of them. The rest of the group
profess Hinduism and worship Kali, Kannimars, Muni, and Karuppayya. Iyer described them as “animists,
worshiping animals, trees, stones, hills, etc.” All of them were reported as followers of Hinduism,
according to the 1991 census.

According to Menon (1996:46), in Kerala the people speak “a poor dialect of Tamil.” In Tamil Nadu
they speak a dialect of Tamil for intragroup communication and use the Tamil script.

3 Dialect areas

One of the primary goals of this survey was to investigate the speech varieties currently spoken among
the tribes of Palakkad and their relationships with the languages of wider communication, Malayalam
and the neighbouring state language, Tamil. The main tool utilised to accomplish this objective was
lexical comparisons of wordlists. Another goal was to assess the degree of variation within each speech
variety of the Palakkad district. Wordlists and dialect comprehension testing using Recorded Text Testing
(RTT) were used for this study. Post-RTT questions and informal interviews were also used to form
judgments about the relationship within particular speech varieties. These methods and their findings
will be discussed in this chapter.

3.1 Lexical similarity

One method of assessing the relationship among speech varieties is to compare the degree of similarity
in their vocabularies. This is referred to as lexical similarity. Speakers of varieties that have more terms
in common (thus a higher percentage of lexical similarity) generally, though not always, understand one
another better than speakers of varieties that have fewer terms in common do. Since only elicited words
and simple verb constructions are analysed by this method, lexical similarity comparisons alone cannot
indicate how well certain speech communities understand one another. It can, however, assist in
obtaining a broad perspective of the relationships among speech varieties and give support for results
using more sophisticated testing methods, such as comprehension studies.

3.1.1 Procedures

The tool used for determining lexical similarity in this survey was a 210-item wordlist, consisting of
items of basic vocabulary, which has been standardised and contextualised for use in sociolinguistic
surveys of this type in South Asia. The elicited words were transcribed using the International Phonetic
Alphabet (IPA) shown in appendix A. To provide maximum reliability, some of the wordlists were
checked with a second mother tongue speaker at the same site.

Each wordlist was compared with every other wordlist, item by item, to determine the degree of
phonetic similarity. Those words that were judged similar were grouped together. Once the entire
wordlist was evaluated, the total number of word pair similarities was tallied. This amount was then
divided by the total number of items compared and multiplied by 100, giving what is called the lexical
similarity percentage.

This process of evaluation was carried out according to standards set forth in Blair 1990:30-33 and
facilitated using a computer program called WordSurv (Wimbish 1989). This program is designed to
quickly perform the counting of word pair similarities and to calculate the lexical similarity percentage
between each pair of wordlists. For a more complete description of counting procedures used in
determining lexical similarity, refer to appendix B.

3.1.2 Site selection

Twenty-four wordlists were compared in this lexical similarity study. Villages from Irular, Mudugar,
Kurumbar, Kadar, Malasar, Mala Malasar, and Eravallar communities were selected for wordlist studies.
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Excluding Malayalam, Tamil, Kannada, and Alu Kurumba, the other wordlists were collected during this
survey. Important factors for collecting wordlists were geographical distribution (interior/exterior),
reported dialect variation, cultural importance, size of the village, and population of the people group.®

The greatest number of wordlists was collected from the Irular community, since Irular is the largest
people group in this study. Wordlists were collected to find out whether there was any dialect variation
within Palakkad district varieties (Attapady Irula and Walayar Irula) and between the Palakkad district
and Coimbatore district (Vettekad Irula) varieties. One wordlist from Nilgiri district was included in this
study to see the overall lexical similarity shared between Irula varieties from different places. A thorough
study of Nilgiri Irula was looked at in a previous study. In total, nine Irula wordlists were compared in
this study, representing seven locations from Kerala and two from Tamil Nadu.

Two wordlists from Mudugar, Kurumbar, and Kadar were collected. Greater importance was given
to see the lexical relationship these minority speech varieties share with the state languages than within
themselves. However, a wordlist of Alu Kurumba from Nilgiri was included in the study to see the lexical
similarity percentage shared between Kurumbar of Attapady and Alu Kurumbar of Nilgiri. Only one
wordlist from Mala Malasar was collected since they have fewer speakers. Malasar people speak a form
of Tamil; two wordlists were collected based on their geographical differences. One wordlist from
Eravallar was also collected to check the kind of speech variety they use.

Finally, three standard wordlists (one from Malayalam, the official language of Kerala; one from
Tamil, the state language of Tamil Nadu; and one from Kannada, the state language of Karnataka) were
included in the lexical similarity comparison with the tribal varieties spoken in Palakkad. Information
about all wordlists compared in this study is found in table 4.

®It was found that most villages were interior.
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Speech

. Settlement Interior/Exterior | Block Tahsil District State Origin

Variety

Irula Nakkupathy Exterior Attapady Mannarkad | Palakkad Kerala This survey
Irula Mandhimala Interior Attapady Mannarkad | Palakkad Kerala This survey
Irula Varagampady | Exterior Attapady Mannarkad | Palakkad Kerala This survey
Irula Goolikadavu Exterior Attapady Mannarkad | Palakkad Kerala This survey
Irula Kolappady Interior Attapady Mannarkad | Palakkad Kerala This survey
Irula Elachivazhi Interior Attapady Mannarkad | Palakkad Kerala This survey
Irula Nadupathy Exterior cN(ﬁiei]zle to Palakkad Palakkad Kerala This survey
Irula Vilamarathoor | Interior Mettupalyam Mettupalyam | Coimbatore Tamil Nadu | This survey
Irula Kunjapana Exterior cN(ﬁiei]zle to Kotagiri Nilgiri Kerala This survey
Muduga Chittoor Exterior Attapady Mannarkad | Palakkad Kerala This survey
Muduga Dundoor Interior Attapady Mannarkad | Palakkad Kerala This survey
Kurumba Thudukki Interior Attapady Mannarkad | Palakkad Kerala This survey
Kurumba Gottiyoorkandi | Interior Attapady Mannarkad | Palakkad Kerala This survey
Alu Kurumba Banigudisola | Interior Kotagiri Kotagiri Nilgiri Tamil Nadu Betta

Kurumba
Kada Cherunelli Interior Nenmara Chittoor Palakkad Kerala This survey
Kada Parambikulam | Interior Nallepily Chittoor Palakkad Kerala This survey
Mala Malasa Parambikulam | Interior Kollengodu Chittoor Palakkad Kerala This survey
Malasa Oriental Estate | Interior Nenmara Chittoor Palakkad Kerala This survey
Malasa Ellakkadu Exterior Nallepily Chittoor Palakkad Kerala This survey
Eravalla Sarkarpathy Interior Nallepily Chittoor Palakkad Kerala This survey
Eravalla Chappakkad Interior Pollachi Pollachi Coimbatore Tamil Nadu | This survey
Tamil Not available | Not available Not available Not available Pudykqt tai and Tamil Nadu Betta
Tuticorin Kurumba
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Spea.ech Settlement Interior/Exterior | Block Tahsil District State Origin
Variety
Malayalam Not available | Not available Not available Not available | Ernakulam Kerala Betta
Kurumba
3 . . . . Not Betta
Kannada Not available | Not available Not available Not available | Not available .
available Kurumba




Table 5. Lexical similarity percentages

(E) Attapady Irula, Nakkupathy
94 (D) Attapady Irula, Mandhimala
91 (H) Attapady Irula, Varagampady

92
91
85
85
78
88
75

76
76

65
67

44

52
54

72

73
69

71
67

62
55
32

91
85
83
78
85
75

76
76

66
68

44

54
53

72

73
67

70
67

61
54
32

88 (A) Attapady Irula, Goolikadavu

85 84 (C) Attapady Irula, Kolappady

86 84 83 (B) Attapady Irula, Elachivazhi

79 74 78 77 (N) Walayar Irula, Nadupathy

88 89 84 86 76 (V) Coimbatore Irula, Vilamarathoor
73 74 74 73 69 77 69 (O)Nilgiri Irula, Kunjapana

77 77 76 75 69 76 70 71 (D) Muduga, Chittoor
75 76 74 75 69 75 70 68 96 (J)Muduga, Dundoor

64 67 66 63 65 66 61 65 83 82 (T)Kurumba, Thudukki

66 67 70 68 65 67 63 65 83 83 84 (G)Kurumba, Gottiyoorkandi

43 45 41 44 39 45 43 48 46 45 49 51 (W) Alu Kurumba, Banigudisola,

53 53 54 54 60 53 52 50 56 56 54 55 31 (K)Kada, Cherunelli
54 55 57 55 63 58 55 50 57 57 56 56 33 85 (P)Kada, Parambikulam

71 69 72 67 75 70 67 62 70 70 67 67 38 62 67 (M)MalaMalasa, Ancham Colony

74 72 72 72 83 73 72 63 67 66 62 64 40 59 63 74 (L) Malasa, Oriental Estate
85 (S) Malasa, Ellakkadu

70 66 67 69 79 66 68 58 61 60 56 59 36 54 57 68

72 69 72 71 77 71 71 62 68 67 62 63 40 58 61 70
68 65 68 66 73 68 67 59 64 64 59 60 39 59 63 69

65 63 65 65 70 67 67 57 60 60 57 59 39 58 62 65
55 54 55 54 60 53 54 49 55 57 55 56 35 62 62 61
32 32 31 33 31 32 34 36 33 34 39 38 48 28 26 31

86
80

74
61
34

83
77

68
57
31

(R) Eravalla, Sarkarpathy
91 (X) Eravalla, Chappakkad

74 70 (Y) Tamil
50 60 71 (F)Malayalam
31 32 37 35 (Q)Kannada

16
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3.1.3  Results and analysis

Table 5 shows the lexical similarity percentage of wordlists compared in this study. According to Blair
(1990:24), it can typically be concluded that two speech varieties that have less than 60 percent lexical
similarity are different languages. For speech varieties that have greater than 60 percent lexical
similarity, intelligibility testing should be done to determine their relationship.

In the following analysis and discussion, wordlists are grouped in different clusters based on the
particular people group and area they represent. The study gives more emphasis to the lexical
relationships of each tribal variety with Malayalam and Tamil as well as within each tribal variety,
rather than between the different tribal groups’ varieties. However, some attention is given to explain
the highest lexical similarity shared between different groups.

Table 6 shows the ranges of lexical similarity between each tribal variety in the Palakkad district
with Malayalam and Tamil.

Table 6. Ranges of lexical similarity with Malayalam and Tamil

Tribal Variety Malayalam Tamil
Attapady Irula 54-55% 61-65%
Walayar Irula 60% 70%
Muduga 55-57% 60%
Kurumba 55-56% 57-59%
Kada 62% 58-62%
Mala Malasa 61% 65%
Malasa 57-61% 68-74%
Eravalla 59-60% 70-74%

Table 6 shows that all the tribal varieties with Malayalam have a lexical similarity near the 60
percent threshold described by Blair. The issue of which varieties are different languages and which are
not is difficult to answer with certainty. Overall, the lexical similarity of the tribal varieties is higher
with Tamil than with Malayalam. All tribal varieties are at or above the 60 percent threshold with Tamil.
The only variety which might be considered separate from Tamil is Kurumba. Walayar Irula, Malasa, and
Eravalla have comparatively higher similarity with Tamil than the other varieties. Until intelligibility
testing is carried out, it is difficult to say with certainty whether these varieties are dialects of Tamil or
separate languages.

Irula wordlists

The lexical similarity chart shows that within the Attapady Irula varieties, the range of lexical similarity
is 83 to 94 percent. The wordlist from Kolappady and the wordlist from Elachivazhi show lower
similarity with the other Attapady varieties.

Adding in the Coimbatore Irula variety with Attapady Irula, the overall range of percentages does
not change, giving indication that Attapady and Coimbatore Irula are similar varieties to one another.

The wordlist study also shows that the Irula variety spoken in Walayar shares relatively less
similarity with Attapady and Coimbatore Irula varieties—74 to 79 percent similarity with Attapady
varieties and 76 percent similarity with Coimbatore variety. Thus, it would be useful to do testing to
measure the degree of intelligibility that exists between Walayar Irula and Attapady Irula.
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The comparison study of Irula wordlist from Nilgiri Irula (or Melenadu Irula) and Attapady Irula
shows that both are slightly distant varieties, sharing a range of 73 to 75 percent of lexical similarity
with each other.

Muduga wordlists

The Muduga wordlists share 96 percent lexical similarity with each other. They share a range of 55 to 57
percent similarity with Malayalam and 60 percent similarity with Tamil. Compared to other tribal
varieties in Palakkad, Muduga shows the most similarity with the neighbouring language varieties of
Kurumba (82 to 83 percent) and Attapady Irula (74 to 77 percent).

Kurumba wordlists

The Kurumba wordlists share 84 percent lexical similarity with each other. They share a range of 56 to
57 percent similarity with Malayalam and 57 to 59 percent similarity with Tamil. Compared to all other
varieties, Kurumba shares relatively high similarity with Muduga (82 to 83 percent). Kurumba varieties
of Palakkad share a range of 49 to 51 percent similarity with the Alu Kurumba variety of Nilgiri, which
leads to the conclusion that Palakkad Kurumba is a distinct language from Alu Kurumba.

Kada wordlists

The Kada wordlists share 85 percent lexical similarity with each other. These two wordlist sites are
separated by deep jungle and there does not seem to be much contact between them. The Kada wordlists
show 58 to 62 percent similarity with Tamil and 62 percent similarity with Malayalam. Among all the
varieties in Palakkad, Kada stands as an entirely different language since almost all of its shared lexical
similarity percentages are below the 60 percent threshold.

Mala Malasa wordlists

The Mala Malasa wordlist has 61 percent similarity with Malayalam and 65 percent with Tamil. The
Mala Malasa wordlist shares a range of 67 to 75 percent similarity with all the other varieties of
Palakkad.

Malasa/Malaya wordlists

The Malasa wordlists share 85 percent lexical similarity with each other. The Malasa wordlists have 57
to 61 percent similarity with Malayalam. Comparatively, the Malasa variety can be considered a separate
speech form from Malayalam as it shares a low percentage of similarity with Malayalam (57 to 61
percent). The Malasa wordlists show more similarity with Tamil (68 to 74 percent), Walayar Irula (79 to
83 percent), and Eravalla (77 to 86 percent).

Eravalla wordlists

The Eravalla wordlists represent both Kerala and Tamil Nadu and share 91 percent lexical similarity with
each other. The speech variety has more relatedness with Tamil as the wordlists share 70 to 74 percent
similarity. The wordlists share 59 to 60 percent similarity with Malayalam, which is close to the border
of being a separate language from Malayalam.
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3.2 Intelligibility testing

Maggard (1998:14) has noted,

“The definition of a language and a dialect is not always clear. The two terms have been used in
many different ways. Common usage often applies the term language to the large, prestigious
languages, which have an established written literature. The term dialect is then used for all other
speech varieties. Some linguists use language to refer to speech varieties that share similar
vocabularies, phonological and/or grammatical systems. Many times, the sense in which the two
terms are used can vary.”

An important factor in determining the distinction between a language and a dialect is how well
speech communities can understand one another. Low intelligibility between two speech varieties, even
if one has been classified as a dialect of the other, impedes the ability of one group to understand the
other (Gordon 2000:vii).

3.2.1 Procedures

Record Text Testing (RTT) is one tool that helps assess the degree to which speakers of related linguistic
varieties understand one another. A three to five minute natural, personal-experience narrative is
recorded on cassette from a mother tongue speaker of the speech variety in question. It is then evaluated
with a group of mother tongue speakers from the same region by a procedure called Hometown Testing
(HTT). This ensures that the story is representative of the speech variety in that area and is suitable to be
used for testing in other sites.

Mother tongue speakers from other locations and differing speech varieties then listen to the
recorded stories and are asked questions, interspersed in the story, to test their comprehension. Subjects
are permitted to take tests of stories from other locations only if they perform well on a hometown test.
This ensures that the test-taking procedure is understood.

Ten is considered the minimum number of subjects to be given this test, and subjects’ responses to
the story questions are noted down and scored. A person’s score is considered a reflection of his
comprehension of the text, and the average score of all subjects at a test point is indicative of the
community’s intelligibility of the speech variety of the story’s origin. Included with the test point’s
average score is a calculation for the variation between individual subjects’ scores, known as standard
deviation, which helps in interpreting how representative those scores are.

After each story, subjects are asked questions such as how different they felt the speech was from
their own and how much they could understand. These subjective post-RTT responses give an additional
perspective for interpreting the objective test data. If a subject’s answers to these questions are
comparable with his or her score, it gives more certainty to the results. If, however, the post-RTT
responses and test score show some dissimilarity, then this discrepancy can be investigated.

Refer to appendix C1 for a more complete description of Recorded Text Testing, as well as to Casad
1974. Information about the stories used in the RTT appears in appendix C2. In appendix C3, the
demographic profiles of the subjects at each test site, the test scores, and the post-HTT/RTT responses
are given.

3.2.2  RTT among Irular
Site selection

Since the relationship between Melenadu and Vettekad Irula was researched during the previous Irula
survey, the researchers felt that it would be best to investigate the comprehension of speakers of Walayar
Irula towards Attapady Irula. Walayar Irular is a minority group compared to Attapady Irular and there
was little reason to test the Walayar variety in Attapady. Attapady Irula story was also used as a control
test to evaluate comprehension and attitude of Coimbatore Irular towards the Attapady speech variety.
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Table 7. Speech varieties tested using RTTs

Language/speech variety | Settlement Taluk District
Attapady Irula Nakkupathy Mannarkad Palakkad
Walayar Irula Nadupathy Palakkad Palakkad
Coimbatore Irula Vilamarathoor | Mettupalyam | Coimbatore

Nakkupathy (Attapady Irula)

A story from Attapady Irula was recorded in Nakkupathy, a settlement of Mannarkad Taluk. Nakkupathy
is one of the largest Irula settlements in Attapady and is not mixed with other local Malayali or Tamil
settlements. Nakkupathy is also one of the primary settlements that have preserved the cultural and
traditional values of Irular. This settlement also represents the geographical centre of the Attapady Irula
variety and shares high lexical similarity with other Attapady Irula varieties.

Nadupathy (Walayar Irula)

A Walayar Irula story was recorded from the Nadupathy settlement. The settlement is two kilometres
away from the Walayar main road and is situated inside the forest. This is the main settlement of Irular
in this area and is an ideal location in representing the Walayar variety. Additionally, this village assisted
the researchers in their first visit, allowing the researches to contact the people without any difficulty.

Vilamarathoor (Coimbatore Irula)

Vilamarathoor is an Irula settlement in the Coimbatore district. It represents a near central concentration
of Irular settlements in this area. The previous survey team had selected the neighbouring village
Nellithurai as a sample village to represent Vettekad Irula settlements in Tamil Nadu. Vilamarathoor was
selected for gauging comprehension of the Coimbatore Irula people against Attapady Irula text from
Nakkupathy. Another reason for selecting this site was to investigate the acceptability of the language
used in the Nakkupathy story since it is spoken by a major portion of Irular.

The following chart shows the RTT results of Irula speakers from Nakkupathy, Nadupathy, and
Vilamarathoor.

Table 8. Results of Recorded Text Testing

Stories Played

. Education Story Honey Story
Communities Tested (Attapady Irula) (Walayar Irula)
Avg % 100
Nakkupathy
(Attapady Irular) Slz 103 Not tested
Avg % 84 97
Nadupathy Ve 70
(Walayar Irular) SD 11.5 4.8
= 13 13
Vilamarathoor Avg % 94
(Coimbatore SD 5.6 Not tested
Irular) N= 11

In interpreting RTT results, three pieces of information are necessary. The first is average
percentage (shown as Avg %), which is the mean or average of all the participants’ individual scores on a
particular story at a particular test site. Also necessary is a measure of how much individuals’ scores
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varied from the community average, called standard deviation (shown as SD). The third important piece
of information is the size of the sample (shown as N=), depicting the number of people tested at each
site. To be truly representative, a sample should include people from significant demographic categories,
such as both men and women, young and old’, and educated and uneducated.®

Since the results of field-administered methods such as Recorded Text Testing cannot be completely
isolated from potential biases, O’Leary (Ernest 1994) recommends that results from RTTs not be
interpreted in terms of fixed numerical thresholds, but rather be evaluated in light of other indicators of
intelligibility such as lexical similarity, dialect opinions, and reported patterns of contact and
communication. In general, however, RTT mean scores of around 80% or higher with accompanying low
standard deviations (usually ten and below; high standard deviations are about 15 and above) are
usually taken to indicate that representatives of the test point dialect display adequate understanding of
the variety represented by the recording. Conversely, RTT average scores below 60% are interpreted to
indicate inadequate comprehension. The following section highlights the results of comprehension
testing.

Test site — Nakkupathy

The test subjects of Nakkupathy scored 100 percent on their HTT on the “Education story,” indicating
that the story was fully understood and represents their speech variety. Post-HTT responses indicated
that the language in the story is good, pure, and represents their area.

Test site — Nadupathy

Among the subjects in Nadupathy, the Walayar HTT (Honey story) averaged a score of 97 percent with a
standard deviation of 4.8. The high average score with low standard deviation indicates that most people
understood the story well. The subjects identified the language of the story as being the same as they
speak in their village and said that the speech variety is good and free from mixing except for a few
Malayalam words.

The Attapady Irula text from Nakkupathy tested among Walayar Irula subjects at Nadupathy
averaged 84 percent, with a standard deviation of 11.5 (which is neither high nor low). Thus, most
Nadupathy (Walayar Irula) subjects understood the Nakkupathy (Attapady Irula) story, but some had
difficulty.

In response to the post-RTT questions, all subjects except one identified the Attapady text by either
mentioning Vayal Bhasha or by giving the place name Attapady.® Most subjects also reported that the
speech variety was good and pure. All Walayar Irular subjects agreed that the speech form of Attapady
Irular represented in the text differs some from how they pronounce it.

Seven out of the thirteen subjects reported that they understood the story fully, and three reported
that they did not. Three subjects were not asked this question. Five subjects were asked about their
contact with Attapady and reported that people from both areas occasionally visit each other’s area.

Test site — Vilamarathoor

The Attapady Irula text from Nakkupathy tested among the Irular in Vilamarathoor averaged 94 percent,
with a low standard deviation of 5.6. The test results indicate that the speech variety from Attapady was

"People from 16 to 35 years of age were considered as young and those above 35 were considered as old.

8People who have had no education were considered as uneducated and those who have primary education or above
were considered as educated.

°This term is used to denote Irular in Attapady by Walayar Irular.
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well understood by most subjects in Vilamarathoor. In addition, seven out of the eleven subjects said this
story was not different from their language and each one said they understood the story fully.

Many subjects believed that the speech variety in the test tape was from Kerala. They said that the
words or speech in the tape helped them to identify the variety. Four out of the eleven subjects said they
didn’t know where the story was from. Each subject also reported that the variety in the story was good
and pure.

4 Bilingualism

Bilingualism is the ability to speak and understand a language other than one’s mother tongue. A second
language may be acquired either formally (in school) or informally through other types of contact with
speakers of the language. Bilingual ability is not evenly distributed among a population. Second
language ability varies on an individual basis and is closely related to demographic factors such as
education, gender, age, and amount of travel. Blair (1990:51) points out, “It is important to avoid
characterizing an entire community as though such ability were uniformly distributed. It is more
accurate to describe how bilingualism is distributed throughout the community.”

Malayalam is the medium of instruction in the schools in Kerala.'® Mostly, tribals use their
traditional language among themselves and speak Malayalam when they have to interact with people
who cannot understand their tribal language. Many tribal groups reported that they could handle
Malayalam. However, how extensively they can use Malayalam for speaking and understanding is a
matter of investigation. The main tool used in this study to gauge bilingualism in Malayalam was a
Sentence Repetition Test (SRT). A few questions regarding people’s self-reported abilities in Malayalam
were also asked. The researchers’ observations in the field area also help evaluate the present picture of
bilingualism among these groups.

4.1 Sentence Repetition Test (SRT)

The SRT is a tool designed to measure large-scale bilingual proficiency in a language. It consists of a
series of eighteen recorded sentences in the language, composed of three practice sentences and fifteen
test sentences. The SRT starts with short, simple sentences, and the sentences become progressively
longer and more complex. Factors believed to influence the degree of bilingualism (most commonly age,
gender, and level of education) are taken into account when selecting subjects. After individual subjects
listen to each sentence, they repeat the sentence in the test language to the best of their ability. A
subject’s ability to accurately repeat fifteen sentences of increasing difficulty is directly correlated with
the ability to speak and understand the language.

The test administrator notes deviations on a score sheet. Subjects’ responses are recorded and
rechecked later to ensure accurate scoring. The SRT results are expressed as a point total out of a
possible 45 points (each sentence is 3 marks and 15 x 3 =45). These scores are then interpreted
according to a corresponding bilingual proficiency level, in this case RPE (Reported Proficiency
Evaluation). The higher the score, the higher the bilingual proficiency. The RPE levels range from 0+
(very minimal proficiency) to 4+ (approaching the proficiency level of a native speaker). The ranges of
scores corresponding to RPE levels for the Malayalam SRT are shown in table 9. It is generally believed
that a minimum RPE level of 3+ (very good, general proficiency) or above is necessary for people to
effectively understand and use materials in a language other than their mother tongue. This is referred to
as adequate bilingualism in the rest of the report.

19Some schools use Tamil, where more Tamil settlers are found.
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Table 9. Score ranges on Malayalam SRT with corresponding RPE levels

Mala};illftn:) fS 2{;‘) SCOT€ | RPE level Proficiency description
42 - 45 4+ Approaching native speaker proficiency
38-41 4 Excellent proficiency
34-37 3+ Very good, general proficiency
29 -33 3 Good, general proficiency
25-28 2+ Good, basic proficiency
21 -24 2 Adequate, basic proficiency
17 - 20 1+ Limited, basic proficiency
14-16 1 Minimal, limited proficiency
10-13 0+ Very minimal proficiency

Malayalam SRT was administered among Irular, Mudugar, Kurumbar, and Malasar. Attempts were
made to select representative villages for SRT testing. Demographic factors of sex (male and female), age
(young (15 to 35), middle (36 to 50), and old (above 50)) and education (uneducated (no class), primary
(1-7th class), and higher (above 8th class)) were taken into account in the sampling for this study. In
some cases, the sample was skewed mainly towards men compared with women, young compared with
old, and educated compared with uneducated.

4.1.1 Comparison of SRT results

The following chart shows the comparison of SRT results from Irular, Mudugar, Kurumbar and Malasar.

Table 10. Comparison of SRT results

Subjects (num) Average | Equivalent | Num of subjects at | Num of subjects at
score RPE level | RPE 3+ and above RPE 3 and below
Mudugar (43) 27 2+ 5 (12%) 38 (88%)
Malasar (35) 24 2 7 (20%) 28 (80%)
Irular (61) 24 2 6 (10%) 55 (90%)
Kurumbar (14) 16 1 - 14 (100%)

Overall, the SRT results give an indication that none of these four tribal groups is adequately
bilingual in Malayalam. No group received an average score equal to RPE level 3+ or above, the level
considered to be adequately bilingual in a language. Among these groups Mudugar averaged highest in
the Malayalam SRT. Kurumbar is the lowest bilingual group with an average score of 16 (RPE level 1;
minimal, limited proficiency). The vast majority of the subjects tested from these four tribal groups
scored below RPE level 3+ in Malayalam SRT.

4.1.2  SRT among Irular

In Kerala, Irular are in contact with both Malayalam speakers and Tamil speakers. Before the migration
of Malayalam speakers to their land, the Irular depended on Tamil for outside communication. Today,
Irular speak more in Malayalam than in Tamil, since Malayalam is the language of wider communication
and is the medium of instruction in schools. Some people are literate in both Malayalam and Tamil.
According to the 1991 census, 30 percent of the Irula population in Kerala were recorded as literate
(34 percent males and 26 percent females), meaning that 70 percent don’t know how to read and write.
In this survey, Nakkupathy, one of the most central and traditional of Irula settlements in Kerala,
was chosen to administer the SRT. It is located in the Agali panchayath of Attapady block. This village
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has easy access to the main road, school, and Malayalam speakers. Thus, Nakkupathy would represent
the higher level of Malayalam bilingual proficiency among the Irular community. Therefore, it is
believed that if the people of Nakkupathy are not adequately bilingual in Malayalam, the rest of the Irula
community in Kerala are likely not adequately bilingual in Malayalam either. The sampling of the Irular
subjects of Nakkupathy is summarised in table 11.

Table 11. Sampling of SRT subjects among Irular

Sx | A8e | chucation | edueated | cdueated | T
Young 0 12 9 21
Male Middle 4 6 1 11
old 3 1 0 4
Young 4 6 5 15
Female | Middle 5 1 0 6
old 4 0 0 4
Total 20 26 15 61

Results and analysis

The overall results of the SRT conducted among Irular in Nakkuppathy are shown in table 12 and the
results based on sex, age, and education are shown in table 13.
The “Average score” is expressed in points, out of a total of 45 points possible on the SRT.

Table 12. Overall SRT results among Irular

Num of Average Equivalent Num of subjects at | Num of subjects at
Subjects score RPE level RPE 3+ and above | RPE 3 and below
61 24 2 6 (10%) 55 (90%)

The overall average SRT score for Nakkupathy subjects is 24, which is equivalent to an RPE level of
2 (adequate, basic proficiency). Of these sixty-one subjects, only 10 percent scored an RPE level of 3+ or
above in Malayalam. The remaining 90 percent scored below RPE 3 +. Since Nakkupathy is thought to
represent a higher level of bilingual ability in Malayalam among the Irular community, the results
indicate that overall, the vast majority of the Irular community are not adequately bilingual in
Malayalam.

Table 13. SRT results in Nakkupathy based on sex, age, and education

Subjects (num) Average | Equivalent | Num of subjects at | Num of subjects at
score RPE level RPE 3+ and above RPE 3 and below
Male (36) 25 2+ 5 (14%) 31 (86%)
Female (25) 22 2 1 (4%) 24 (96%)
Younger (36) 27 2+ 6 (17%) 30 (83%)
Middle (17) 22 2 - 17 (100%)
Older (8) 12 0+ - 8 (100%)
Higher Education (15) 29 3 3 (20%) 12 (80%)
Primary Education (26) 26 2+ 3(11%) 23 (89%)
Uneducated (20) 17 1+ - 20 (100%)
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Sex, age, and education all show some influence on Malayalam bilingualism levels among Irula
subjects; overall, higher levels of bilingual ability were generally found among men, younger, and
educated subjects. No one in the middle or older age categories nor the uneducated category scored at
RPE level of 3+ and above. Out of twenty-five female subjects tested, only one scored at RPE 3+. Even
though two-thirds of the Nakkupathy SRT subjects are educated, only 17 percent of them scored at an
equivalent of RPE 3+ and above.

4.1.3  SRT among Mudugar

Because it was difficult to get adequate subjects from one site, subjects from three neighbouring
settlements in the Mudugar communities were tested. These sites were considered representative of
Muduga settlements in Attapady. The sampling of the subjects is summarised in table 14.

Table 14. Sampling of SRT subjects from Mudugar

No formal Primary Higher
Sex Age education educated educated Total
Young 3 8 8 19
Male Middle - 3 1
Oold 1 - - 1
Young 0 3 11 14
Female | Middle 3 2 0 5
Old - - - -
Total 7 16 20 43
Results and analysis
Table 15. Overall SRT results of Mudugar
Num of Average | Equivalent | Num of subjects at | Num of subjects at
Subjects score RPE level RPE 3+ and above | RPE 3 and below
43 27 2+ 5 (12%) 38 (88%)

Table 15 shows that the average score of the forty-three subjects is 27, which is equivalent to an RPE
level of 2+ (good, basic proficiency). Of these forty-three subjects, just five scored the equivalent of RPE
level of 3+ or above in Malayalam. The remaining subjects (88 percent) scored the equivalent of RPE 3
and below. The overall results of SRT among Mudugar show that most of the people are not adequately
bilingual in Malayalam.

Table 16. SRT results of Mudugar subjects based on sex, age, and education

Subjects (num) Average | Equivalent | Num of subjects at | Num of subjects at
score RPE level RPE 3+ and above RPE 3 and below
Male (24) 27 2+ 2 (8%) 22 (92%)
Female (19) 28 2+ 3 (16%) 16 (84%)
Younger (33) 28 2+ 5 (15%) 28 (85%)
Middle (9) 25 2+ - 9 (100%)
Older (1) 10 0+ - 1 (100%)
Higher Edu (20) 30 3 5 (25%) 15 (75%)
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Primary Edu (16)
Uneducated (7)

26
22 2 -

2+ - 16 (100%)

7 (100%)

No difference was noticed in the performance of men and women. Out of the thirty-six subjects who
were educated, only five (all of whom were secondary educated) scored a high enough level to be
considered adequately bilingual in Malayalam. Education plays a major role in determining the level of
bilingualism. Since the majority of the Mudugar community is still uneducated, and most of the educated
subjects scored low on the Malayalam SRT, it can be concluded that much of the Mudugar community is
not adequately bilingual in Malayalam.

4.1.4  SRT among Kurumbar

Thadikundu is one of the two nearest villages to the border, but the border is still a two hour walk
through the forest from the village. There is little access to the main road, schools, and Malayalam
speakers. Most of the people in this village are uneducated. Many children of school age are not going to
school. For this community, contact with outsiders is the main way to learn Malayalam.

Only fourteen subjects were tested with Malayalam SRT due to several reasons. Most people were
reluctant towards taking the test, possibly due to a lack of interaction with people from the outside.
There were a number of people, including young men, who did not want to take the test because they
feared that they could not repeat the sentences.

Table 17. Sampling of SRT subjects from Kurumbar

Sex | Ase | ducation | educated | eduated | T
Young 2 3 1 6
Male Middle 2 - - 2
Oold 2 - - 2
Young - - 1 1
Female | Middle 2 - - 2
Oold 1 - - 1
Total 9 3 2 14

Results and analysis

Table 18. The overall SRT results of Kurumbar

Subjects | Average | Equivalent | Num of subjects at | Num of subjects at
(num) score RPE level | RPE 3+ and above RPE 3 and below
14 16 1 - 14 (100%)

Table 18 shows that the average score of the fourteen subjects is 16, which is equivalent to RPE level 1
(minimal, limited proficiency). No subjects performed at RPE 3+ or above. It is clear that the subjects
who participated in the SRT did not perform to a level to which they may be considered adequately
bilingual in Malayalam.
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Table 19. SRT results of Kurumbar based on sex, age, and education

Subjects (num) Average | Equivalent | Num of subjects at | Num of subjects at
score RPE level | RPE 3+ and above | RPE 3 and below
Male (10) 20 1+ 10 (100%)
Female (4) 9 0+ 4 (100%)
Younger (7) 22 2 7 (100%)
Middle (4) 12 1 4 (100%)
Older (3) 8 0+ 3 (100%)
Higher Edu (2) 31 3 2 (100%)
Primary Edu (3) 17 1+ 3 (100%)
Uneducated (9) 13 0+ 9 (100%)

Overall, men scored higher than women, educated scored higher than uneducated, and young
scored higher than old on the Malayalam SRT among the Kurumbar. The group that had the highest SRT
score was the higher educated.

4.1.5  SRT among Malasar

The Malayalam SRT was administered to the Malasar people at a Government Orange Farm in
Nelliyampathy. Thirty-five subjects participated in the test, shown in table 20.

Table 20. Sampling of SRT subjects among Malasar

No formal Primar Higher
Sex Age egucoatioe; educ:lte}:l eduiafed Total

Young 4 2 3 9

Male Middle 4 1 - 5
old 2 1 - 3

Young 3 2 1 6

Female | Middle 4 - - 4
old 8 - - 8

Total 25 6 4 35

Results and analysis

Table 21. Overall SRT results among Malasar

Subjects | Average | Equivalent | Num of subjects at | Num of subjects at
(num) score RPE level | RPE 3+ and above | RPE 3 and below
35 24 2 7 (20%) 28 (80%)

The average score of the thirty-five subjects was 24, which is equivalent to RPE level 2 (adequate, basic
proficiency). Of subjects tested, 20 percent scored an RPE level of 3+ or above in Malayalam and the
remaining 80 percent scored at RPE level 3 and below.
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Table 22. SRT results among Malasar based on sex, age, and education

Subjects (num) Average | Equivalent | Num of subjects at | Num of subjects at
score RPE level | RPE 3+ and above | RPE 3 and below

Male (17) 26 2+ 5 (29%) 12 (71%)
Female (18) 22 2 2 (11%) 16 (89%)
Younger (15) 28 2+ 5 (33%) 10 (67%)
Middle (9) 25 2+ 2 (22%) 7 (88%)
Older (11) 18 1+ - 11 (100%)
Higher Edu (4) 35 3+ 3 (75%) 1 (25%)
Primary Edu (6) 30 3 3 (50%) 3 (50%)
Uneducated (25) 21 2 1 (4%) 24 (96%)

Table 22 shows that the scoring of subjects varied considerably depending on their education.
Secondary educated subjects (all were young) averaged 35 (RPE level 3 +), the highest score of any
subgroup. The uneducated subjects scored an average of 21 (RPE level 2). Primary educated subjects
scored an average of 30 (RPE level 3).

4.2  Self-reported bilingualism in Malayalam

A few questions regarding the tribals’ bilingual abilities were included in the Language Use, Attitudes,
and Vitality Questionnaire (shown in appendix E). Questionnaire responses were collected from all seven
people groups covered in this survey. Details of each site and demographic profiles can be seen in the
next chapter, titled Language use, attitudes, and vitality. Questions were asked in Malayalam with
mother tongue translation used for communication with subjects who had limited Malayalam ability.

Qn.1. What are the languages you can speak?

—~ E —~ —~ —~ —~ —~ - = ~ ~
Answers Sl AT TIET 8% 5T 2% | %
5| SE |BEg|Se|Ee| 8| 8| E€
EE| 58 |SE|SE|ZE|SE| 2E | EE
MT, Malayalam, Tamil 86% 80% 64% | 34% | 40% | 47% 13% 20%
MT, Malayalam 5% 10% 36% 4% 57% 3%
MT, Tamil 5% 10% 25% 53% 3% 49%
MT, Malayalam, Other® 3% 50%
MT, Tamil, Other® 31%
MT 4% 4% 17%
MT, Muduga 13%
Malayalam, Tamil 10%
Tamil 23%

2Mainly Muduga
"Baduga and Kannada

Responses to this question show that all tribal groups are reported to speak an LWC. Generally,
these communities speak Malayalam or Tamil other than their mother tongue. Some communities said
they speak their neighbouring tribal varieties.
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Generally, many subjects from Irular (Kerala), Mala Malasar, and Kadar felt that they could speak

both Malayalam and Tamil. The responses of Mudugar and Kurumbar show these communities have
more speakers in Malayalam than Tamil. All the respondents of Irular (Tamil Nadu) and Malasar
reported that they can speak Tamil.

Among all the communities, Kurumbar have the greatest number of monolinguals with 17 percent

Qn.2.a, “Can you read and write?”

of Kurumbar subjects saying they know only their language. Another 13 percent of Kurumbar reported
that in addition to their mother tongue they could speak only Muduga, their neighbouring tribal
language.

Answers Irular Iz‘;‘lll\]a)r Mudugar | Kurumbar | Malasar Mali/:[i.sar Kadar | Eravallar
(n=58) (n=35) (n=30) (n=28) (n=34) (n=10) (n=11) (n=48)
Yes 46% 55% 73% 32% 30% - 45% 42%
No 54% 45% 27% 68% 70% 100% 55% 58%
Qn.2.b. “And, if so, in which language?”
Irular M.
Answers Mudugar | Kadar | Kurumbar Irular (TN) Eravallar | Malasar Malasar
(n=22) | =5) | @=9) | (=27) | _ g | (0=20) | n=10) | "~
Malayalam 100% 80% 67% 56% 16% 30% 30% -
Tamil - 20% 11% 22% 84% 70% 60% -
Both - - 22% 22% - - 10%- -

The overall responses to these questions show that the subjects who have had any formal education

Qn.3. “Which language do you understand better, Malayalam or Tamil?”

stated they can read and write. Mostly, the literacy language of Irular (Kerala), Mudugar, Kurumbar, and
Kadar is Malayalam. Among Irular (Tamil Nadu), Malasar, and Eravallar the literacy language is Tamil.

A Mudugar | Kadar | Kurumbar Ig‘lll\la)r Malasar | Eravallar | Irular Malﬁ.sar
nswers _ _ - = = =

(n=30) | (n=11)| (n=21) (n1=16) (n=34) | (n=46) | (n=56) (n=10)
Malayalam 93% 91% 62% 12% 6% 7% 29% 40%
Tamil 3% 9% 19% 88% 88% 87% 46% -
Both 6% - 19% - 6% 6% 25% 60%

This question was asked due to the availability of both Malayalam and Tamil resources. The
response indicates that most Mudugar, Kadar, and Kurumbar subjects understand Malayalam better than
Tamil. Irular (both states), Malasar, and Eravallar subjects said they understand Tamil better than
Malayalam. Out of ten Mala Malasar subjects, six were not able decide which language they understand
better.




Qn.4. “Do you fully understand the language Malayalam/Tamil spoken by government officials or that

you hear on the radio?”
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AnSwers Malasar | Eravallar | Mudugar I{;‘lll\la)r Irular | Kurumbar | Kadar Malr;ll.sar
(n=34) (n=46) (n=30) (n=35) (n=>56) (n=21) (n=11) (n=10)
Yes 91% 89% 87% 83% 80% 76% 55% 20%
Not fully 9% 7% 13% 17% 20% 14% 18% 80%
No - 4% - - - 10% 27% -

Most of the subjects from these communities (except Mala Malasar and Kadar) felt that they are able
to comprehend government officials and radio programmes in their LWC. Eight out of ten Mala Malasar
and five out of eleven Kadar reported that they are not able to fully understand conversations in
Malayalam. Within each tribal group, some subjects felt that they are not able to fully understand
conversations in an LWC.

5 Language use, attitudes, and vitality

A study of language use patterns attempts to describe which languages or speech varieties members of a

community use in different social situations. These situations, called “domains,” are contexts in which

the use of one language variety is considered more appropriate than another (Fasold 1984:183).
A study of language attitudes generally attempts to describe people’s feelings and preferences

towards their own language and other speech varieties around them and what value they place on those

languages. Ultimately, these views, whether explicit or unexpressed, will influence the results of efforts

towards literacy and the acceptability of literature development.
Language vitality is another key concept in sociolinguistic research. It refers to the prospects of a

language to continue to be spoken by mother tongue speakers and passed on to future generations.
Language maintenance is where members of the community have chosen to continue using the language

traditionally used. The replacement of a mother tongue with a second language can be referred to as

language shift. Many variables have been said to contribute to vitality, such as social status of the
language, the number of speakers, and whether or not it has a writing system.

5.1 Procedures

Orally administered questionnaires were the primary method for assessing patterns of language use,

attitudes, and vitality in this survey. In addition to these questionnaires, observations and informal

interviews were also done. The questionnaires were asked in Malayalam (Kerala), Tamil (Tamil Nadu),

and the subject’s mother tongue. Questionnaire responses were collected from twenty-two sites (listed in

table 23) between all seven tribal groups investigated in this survey. The Language Use, Attitudes and

Vitality (LUAV) Questionnaire can be found in appendix E. Among some of the groups, the percentage of
questionnaire respondents was about 1 percent of the total population. The following codes and
abbreviations are used in this chapter: MT means “mother tongue,” LWC means “language of wider

communication” (usually Malayalam), LWCs means “Malayalam and Tamil,” and Both (when used in

tables) means “mother tongue and Malayalam.”




Table 23. Questionnaire sites

People Site Taluk District
Irular Nakkupathy Mannarkad | Palakkad
Irular Palur Mannarkad Palakkad
Irular Dhanyam Mannarkad | Palakkad
Irular Mulli Mannarkad Palakkad
Irular Nadupathy Chittoor Palakkad
Irular Vilamarathoor | Mettupalyam | Coimbatore
Irular Kunjapana Kotagiri Nilgiri
Mudugar Chindakki Mannarkad Palakkad
Mudugar Dundoor Mannarkad Palakkad
Kurumbar Gottiyoorkandi | Mannarkad | Palakkad
Kurumbar Kurukathikallu | Mannarkad Palakkad
Kurumbar Murugala Mannarkad | Palakkad
Kurumbar Thadikundu Mannarkad Palakkad
Malasar Kottaymkadu Nenmara Palakkad
Malasar Ellakkadu Chittoor Palakkad
Malasar Sumathinagar Pollachi Coimbatore
Mala Malasar | Ancham Colony | Chittoor Palakkad
Kadar Kuriyarkutty Chittoor Palakkad
Kadar Cherunelli Chittoor Palakkad
Eravallar Sarkarpathy Chittoor Palakkad
Eravallar Mannikkamula | Pollachi Coimbatore
Eravallar Chappakkad Pollachi Coimbatore

Sampling distribution for questionnaire subjects

31

The language use patterns of Attapady tribes (Irular,* Mudugar, and Kurumbar) and Chittoor tribes'?
(Malasar, Eravallar, Kadar, and Mala Malasar) were analysed separately. Researchers were also
interested to compare the language use and attitude pattern exhibited by Irular in Kerala and Irular in
Tamil Nadu. In order to make appropriate conclusions about each community, attempts were made to
collect responses from a sample of people who represent various demographic characteristics of the
community. It was assumed that gender, age, and education were relevant factors influencing language
use and attitudes. The sample was divided into the following categories: uneducated (no schooling) and
educated (1st class or above), young (16 to 35) and old (above 35), and male and female. Sometimes it
was not possible to get a good sample from a site as women were generally reluctant to participate in the
study. Figure 5.2 gives the sampling of questionnaire subjects for the group studied.

""Though some Irular is from Walayar (Chittoor taluk), both Irular from Attapady and Chittoor are covered with
Attapady tribes.
12Chittoor covers two sites (one Malasar and one Eravallar) from Tamil Nadu near the Kerala border.



Table 24. Sampling of questionnaire subjects

Factor: Gender Age Education

Dem. Group: Male Female | Younger | Older |Uneducated | Educated
Irular (58) 53% (31) | 47% (27) | 66% (38) | 34% (20) | 52% (30) |48% (28)
Irular Tamil Nadu (35) | 57% (20) | 43% (15) | 66% (23) | 34% (12) | 46% (16) |54% (19)
Mudugar (30) 57% (17) | 43% (13) | 67% (20) | 33% (10) | 30% (9) |70% (21)
Kurumbar (30) 67% (20) | 33% (10) | 57% (17) | 43% (13) | 73% (22) | 27% (8)
Malasar (34) 53% (18) | 47% (16) | 53% (18) | 47% (16) | 71% (24) |29% (10)
Mala Malasar (10) 80% (8) | 20% (2) | 30% (3) | 70% (7) | 100% (10) -
Eravallar (48) 56% (27) | 44% (21) | 54% (26) | 46% (22) | 65% (31) |35% (17)
Kadar (11) 36% (4) | 64% (7) | 55% (6) | 45% (5) | 45% (5) | 55% (6)

5.3

Language use

A number of questions were included in the Language Use, Attitudes, and Vitality (LUAV) Questionnaire
to observe patterns of which language(s) members of a community use in different social situations.

5.3.1

Attapady tribes

The results of the language use questionnaire from Irular (Kerala and Tamil Nadu), Mudugar, and
Kurumbar are summarised in the following tables.

Table 25. Domains of Irular (Kerala) language use

Qn | Domains MT LWC (Mal) | MT/Mal LWCs MT/Tamil Tamil
5a | With parents 57 (98%) - - 1 (2%) - -
5b | With their children | 52 (90%) - 2 (3%) - 3 (5%) 1 (2%)
5c | With village friends | 54 (93%) - 2 (3%) 1 (2%) 1 (2%) -
5d | With outsiders 7 (12%) 24 (41%) 2 (3%) | 17 (30%) - 8 (14%)
5e | With Doctor 6 (10%) 31 (54%) 3 (5%) 8 (14%) - 10 (17%)
55f | Private prayer 50 (86%) - - - - 8 (14%)
Table 26. Domains of Irular (Tamil Nadu) language use

Qn | Domains MT LWC (Tamil) | Malayalam | LWCs | Both

5a | With parents 34 (97%) 1 (3%) - -

5b | With their children | 35 (100%) -

5¢ | With village friends | 33 (94%) 1 (3%) 1 (3%)

5d | With outsiders - 33 (94%) 1 (3%) 1 (3%)

5e | With Doctor - 34 (97%) 1 (3%)

5f | Private prayer 30 (88%) 4 (12%) -
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Table 27. Domains of Mudugar language use

Qn | Domains MT LWC Both LWCs
5a | With parents 30 (100%) - - -
5b | With their children 29 (97%) - 1 (3%) -
5¢ | With village friends 28 (93%) - 2 (7%) -
5d | With outsiders - 27 (90%) 2 (7%) 1 (3%)
5e | With Doctor - 29 (97%) 1 (3%)

5f | Private prayer 24 (80%) 2 (7%) 4 (13%) -

Table 28. Domains of Kurumbar language use®

Qn | Domains MT LWC Both LWCs

5a | With parents 26 (100%) - - -

5b | With their children 27 (100%) - 1 (3%) -

5¢ | With village friends 26 (97%) - 1 (3%) -

5d | With outsiders 8 (32%) 15 (60%) - 2 (8%)
5e | With Doctor 6 (25%) 15 (62%) - 3 (13%)
5f | Private prayer 24 (100%) - - -

2A total of 30 Kurumbar subjects participated in the questionnaire. However, some
subjects didn’t respond to certain questions and some were not asked certain
questions. The figures in the table represent the people who answered each question.

From the results shown in the above tables, the subjects from Irular (both Kerala and Tamil Nadu),
Mudugar, and Kurumbar mostly prefer to use their mother tongue in the home/family, village, and
religious domains. In each group, at least 90 percent of the subjects reported speaking their mother
tongue with their parents, children, and village friends. With outsiders such as government officials,
subjects mostly use the language of wider communication, Malayalam, or Tamil in the case of Irular
living in Tamil Nadu. Some subjects reported using Tamil where the area represents more Tamil
speakers. Noticeably, 10 percent of Irular subjects and 25 percent of Kurumbar subjects reported they
use their mother tongue while they converse with the doctor (who can speak Tamil and Malayalam). For
the most part it appears that mother tongue is the language choice of Attapady tribes except for
situations where they interact with outsiders.

Questionnaire results of Irular from Tamil Nadu also show that subjects prefer their mother tongue
in home/family, village, and religious domains. Subjects choose Tamil in situations where they have to
communicate with outsiders. Generally, Irula people from both Kerala and Tamil Nadu have a strong
preference for vernacular language use in traditional domains and depend on the respective state
language when they communicate with outsiders.

5.3.2 Chittoor tribes

The results of the language use questionnaire from Malasar, Eravallar, Kadar and Mala Malasar are
summarised in the following tables.
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Table 29. Domains of Malasar language use

Qn | Domains MT MT/Tamil | Tamil LWCs | Malayalam | Both
5a | With parents 32 (94%) 2 (6%)

5b | With their children | 30 (88%) 2 (6%) 2 (6%)
5c | With village friends | 25 (74%) 1 (3%) 8 (23%)

5d | With outsiders 5 (15%) 28 (82%) | 1 (3%)

5e | With Doctor 27 (82%) | 1 (3%) 5 (15%)

5f | Private prayer 22 (67%) 11 (33%)

Questionnaire results among the thirty-four Malasar subjects indicate that they speak mostly their
mother tongue within their community. With village friends, the number of people reported to speak
their mother tongue is less (74 percent) than with parents and with children. With outsiders and the
special occasion to speak with a doctor, the subjects mostly speak Tamil, the group’s second language. In
private prayer at least two thirds reported using their own language. In short, Malasar subjects prefer to
use their mother tongue in the domains of home and village and depend on Tamil to communicate with
people from outside.

Table 30. Domains of Eravallar language use

Qn | Domains MT MT/Tamil Tamil LWCs | Malayalam
5a | With parents 15 (31%) | 8 (17%) | 24 (50%) | 1 (2%)
5b | With their children 5 (10%) 7 (15%) | 36 (75%)
5c¢ | With village friends 7 (15%) 4 (8%) 37 (77%)

5d | With outsiders 2 (4%) 39 (81%) | 4 (8%) 3 (6%)
5e | With Doctor 2 (4%) 39 (81%) | 4 (8%) 3 (6%)
5f | Private prayer 10 (21%) 1 (2%) 36 (75%) | 1 (2%)

Looking at the Eravallar questionnaire responses, it appears that the majority of Eravallar subjects
are not using their mother tongue presently, even in the traditional domains of the family and village.
Less than half of the forty-eight subjects reported to speak the vernacular with parents (17 percent say
they use both the mother tongue and Tamil), with half saying they speak only Tamil with their parents.
Only 10 percent of the subjects stated they use their mother tongue when they speak with their children
(and about the same percentage with village friends). With outsiders, almost all subjects speak Tamil,
since in this area Tamil is the LWC. In the religious domain, while 21 percent reported using mother
tongue, the majority prefer Tamil. Generally, the results indicate that language shift is in progress
towards Tamil from Eravallar.

Table 31. Domains of Kadar language use

Qn | Domains MT LWC Both LWCs | NA/Not asked
5a | With parents 11 (100%)
5b | With their children 7 (64%) 1 (9%) | 3 (27%)
5c | With village friends | 7 (64%) 1(9%) | 3 (27%)
5d | With outsiders 5 (45%) 6 (55%)
5e | With Doctor 3 (27%) 6 (55%) 2 (18%)
5f | Private prayer 5 (46%) 2 (18%) | 2 (18%) 2 (18%)
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Among the eleven Kadar subjects, there is a difference in reported preference between the language
used with parents and the language used while speaking with children. All subjects reported speaking
their mother tongue with parents, but with children three of the eleven prefer to use their mother tongue
along with an LWC. In the religious domain about half of the subjects reported using their mother
tongue. Overall, some signs of language shift are seen among the Kadar community, though the small
number of questionnaire responses makes this difficult to state with certainty.

Table 32. Domains of Mala Malasar language use

Qn Domains MT Both Malayalam/Tamil
5a With parents 10 (100%)

5b With their children 10 (100%)
5c With village friends 10 (100%)

5d With outsiders 7 (70%) 3 (30%)
S5e With Doctor 1 (10%) 9 (90%)
5f Private prayer 9 (90%) 1 (10%)

The questionnaire responses from ten Mala Malasar subjects in one village show that mother tongue
is their only choice in their home and village domains. For private prayer, all subjects except one
reported using their mother tongue. Interestingly, seven of ten subjects reported that they speak their
mother tongue to outsiders. The results show that most Mala Malasar subjects (though admittedly a
small sample) choose to speak their mother tongue both within and outside their community.

5.4 Language attitudes

A few questions were included in the LUAV questionnaire to understand people’s feelings and
preferences towards their own language compared with the LWC, towards literacy, and towards the
acceptability of literature development in the vernacular. In this section, all groups will be discussed
together.

5.4.1  Attitude towards mother tongue compared with LWC

Qn.6. What is your favourite language?

Group (num of responses) | MT |Malayalam |Tamil| MT/LWC re;)pt(})lr?:es
Irular Tamil Nadu (35) 57% 3% 17% 23% -
Irular (58) 76% 16% 7% - 1%
Kurumbar (29) 80% 13% 3% - 4%
Malasar (34) 68% 3% 26% 3% -
Mala Malasar (10) 80% - - 20% -
Mudugar (30) 60% 33% - 4% 3%
Eravallar (48) 15% 2% 77% 6% -
Kadar (11) 45% 55% - - -

The responses to this question show that the majority of Kadar and Eravallar subjects are more
favourable towards their second language than their mother tongue. Six of the eleven Kadar subjects said
that Malayalam is their favourite language and about three-quarters of Eravallar subjects consider Tamil
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as their favourite language. The highest percentage of subjects who considered their mother tongue as
the favourite language were from the Kurumbar and Mala Malasar communities.

Qn.8. What is the favourite language for the young people in your village?

Group (num of responses)| MT | Malayalam |[Tamil| Both | Other Responses®
[rular Tamil Nadu (35) 74% 6% 17% - 3%

[rular (58) 47% 31% 9% 12% 1%
Kurumbar (28) 57% 21% - 7% 14%
Malasar (34) 59% 6% 32% - 3%

Mala Malasar (10) 10% 70% - - 20%
Mudugar (30) 53% 30% - 7% 10%
Eravallar (46) 9% 4% 85% 2% -

Kadar (11) 27% 73% - - -

*Don’t know/Indifferent/No response

Compared to the responses for subjects’ own favourite language, among each group (except Irular
from Tamil Nadu), a lower percentage of subjects felt that the young people’s favourite language was the
mother tongue. The biggest difference is seen in Mala Malasar—80 percent of subjects felt that their
favourite language was their own language, but only 10 percent of these same ten subjects felt that the
mother tongue was the young people’s favourite language. Among Eravallar and Kadar, most of the
respondents believed that their young people’s favourite language was the LWC.

Qn.7. Do you feel that your MT is as good as Malayalam/Tamil?

Group (num of responses) Yes No Other responses®
Irular Tamil Nadu (35) 94% 6% -

Irular (58) 95% 3% 2%
Kurumbar (28) 82% 4% 14%
Malasar (33) 91% 6% 3%

Mala Malasar (10) 90% 10% -
Mudugar (30) 97% 3% -
Eravallar (33) 58% 39% 3%

Kadar (11) 45% 55% -

2Don’t know/Indifferent/No response

Over 80 percent of subjects from each group (except Kadar and Eravallar) consider that their
mother tongue is as good as the LWC. Among Kadar, 55 percent of the subjects replied that their mother
tongue is not as good as Malayalam. Among Eravallar, 39 percent of the respondents think that their
language is not as good as Tamil.
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Qn.9. What language should be used by a mother in your village when she speaks with her
little child?

Group (num of responses)) MT |Malayalam| Tamil Both rescl))t(:f;esa
Irular Tamil Nadu (35) 91% - 9% - -
[rular (56) 75% 16% 4% 2% 3%
Kurumbar (27) 82% 7% - - 11%
Malasar (32) 81% - 9% 9% -
Mala Malasar (10) 100% - - - -
Mudugar (30) 77% 20% - 3% -
Eravallar (44) 8% - 89% 2% -
Kadar (11) 36% 36% - 9% 18%

“Indifferent/No response

Except among Eravallar and Kadar, the majority of subjects from the remaining groups stated that
mothers in the community should use their mother tongue with their children. Among Eravallar only 8
percent of subjects reported that their language should be used by mothers with their children with 89
percent stating that Tamil should be used. Among Kadar, only about one-third of the subjects would like
to see their language being used by mothers in their village when speaking with their children. Another
36 percent stated that mothers should use Malayalam.

Qn.10. Would you be happy if your child spoke only Malayalam/Tamil in the home?

Group (num of responses) Yes No Other responses®
Irular Tamil Nadu (35) 69% 31% -

[rular (57) 51% | 44% 5%
Kurumbar (28) 69% 23% 8%
Malasar (31) 48% | 36% 16%

Mala Malasar (10) 100% - -
Mudugar (30) 57% 40% 3%
Eravallar (29) 90% 10% -

Kadar (11) 82% 9% 9%

Indifferent/No response

Somewhat surprisingly, the majority of subjects from every group (except Malasar—48 percent)
stated that they would be happy if their children spoke only a second language in the home. The highest
percentage of favourable responses was among the Mala Malasar, Eravallar, and Kadar subjects.

5.4.2  Perspectives on pure variety

A few questions were included in the language attitude questionnaire to find out the accepted speech
variety in each tribal language spoken in the area. The question asked was, “In which settlement is your
language spoken most purely?” However, this question was not very applicable to Kadar, Mala Malasar,
and Eravallar, since the populations of Kadar and Mala Malasar are small and no dialect variation is
expected and since language shift is taking place in the Eravalla language. A brief discussion about
perceptions within Irular, Kurumbar, Mudugar, and Malasar is summarised below.

Generally, answers like “our area speaks best” or “all areas speak the same” were reported by many
of the Irula subjects and give a vague impression that they are not identifying any language variation
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within Irula. From Kurumbar, many subjects reported that Thudukki, one of the major settlements of
Kurumbar. is the place where pure Kurumba is spoken. “No difference in Muduga” was the major
response reported by Mudugar. Most Malasar subjects reported “our area” or “nearby areas” speak pure
language, which would indicate that they are unaware of any dialect variation within the Malasa
language.

The subjects were also asked “Why do you say that it is pure?” “It is good language,
isolated area” or “it has higher population” were the common answers to this question.

7 s

it is a more

5.4.3  Attitude towards literature development

Qn.18 Would you like the government producing books in your own language?

The response to this question among the Eravallar community contradicted other responses as many
Eravallar subjects said they would like to have materials in their language. However, there are probably
other motivations other than the true desire to have materials in their language. Generally, all other
groups reported that they prefer to have material in their language. About half of the Kadar subjects
reported they don’t want the government to produce books in their language, which matches with the
rest of the questionnaire responses.

5.4.4  Attitude towards mother tongue literacy

One question was asked to understand the perspective towards mother tongue literacy. To illiterate
people, the question asked was “Would you attend the MT literacy class in your village?” and to literate
people, “Would you help if there is a MT literacy class in your village?” The expected response to this
question was either “yes” or “no.” Except for Eravallar and Kadar subjects, the response was favourable
towards mother tongue literacy. All illiterate subjects from Irular, Kurumbar, Mudugar, Malasar, and
Mala Malasar said they would attend the literacy class being conducted in their mother tongue. Among
Eravallar, eighteen subjects showed interest in attending literacy class while seven subjects didn’t prefer
a literacy class. Among Kadar, four subjects were interested in mother tongue literacy while four were
not.

A few literate subjects (mainly from Irular, Mudugar, Kurumbar, and Malasar) were asked the
question about their willingness to assist with a literacy class, and all of them said they are ready to
help.

5.5 Language vitality

Five questions were included in the LUAV questionnaire to assess the future of the tribal varieties spoken
in this area.

Qn.13. What language do your children speak first?

Group (num of responses) | MT | Malayalam | Tamil |Both|LWCs | Other®
Eravallar (46) 7% 2% 82% 7% 2%
Kadar (11) 73% 27%

Malasar 91% 9%

Irular (Tamil Nadu) (35) 94% 3% 3%

Irular (58) 96% 2% 2%
Kurumbar (24) 100%

Mala Malasar (10) 100%

Mudugar (30) 100%

Indifferent/No response



Qn.14. How old are your children when they start to speak Malayalam or Tamil?

E;r::::lpo f Responses) Beginning | Schooling onwards? BS;ZS 8 Bz’rio dorl:{?korfow
Eravallar (4) 50% 25% 25%
Irular Tamil Nadu (35) 94% 3% 3%
Irular (57) 5% 70% 9% 16%
Kadar (9) 22% 34% 22% 22%
Kurumbar (25) 72% 20% 4% 4%
Malasar (31) 22% 52% 23% 3%
Mala Malasar (10) 60% 30% 10%
Mudugar (29) 3% 72% 18% 7%
®Minimum age of five years old
Qn.15. Do the young people know your language as well as the old people do?
Group (num of responses) Yes No Other®
Eravallar (37) 21% 68% 11%
Kadar (8) 75% 25%
Irular Tamil Nadu (35) 91% 6% 3%
Irular (58) 90% 5% 5%
Kurumbar (24) 92% 8%
Malasar (33) 94% 3% 3%
Mudugar (30) 100%
Mala Malasar (10) 90% 10%

2Not fully, few know, some know, etc.

Qn.16. Would you allow your son or daughter to marry someone from outside of your community?

Group (num of responses) Yes No ]i‘ﬁle;t Ncl)l?tiigt:r regpt(})lS:es
Eravallar (41) 68% 32%

Irular Tamil Nadu (34) 27% 71% 2%
Irular (58) 53% 43% 4%
Kadar (11) 55% 45%

Kurumbar (25) 24% 56% 4% 16%

Malasar (29) 62% 38%

Mala Malasar (10) 100%

Mudugar (30) 72% 28%

39



40

Qn.17. Do you think that, when your children have grown up, they will speak your language?

Doubt or

gsgpof responses) No | Yes Don’t Both inlzli{ffael;;lnt

know
Eravallar (42) 74% | 26%
Irular Tamil Nadu (35)] 6% |68% 17% 9%
I[rular (58) 3% [66% 28% 3%
Kadar (11) 18% | 45% 37%
Kurumbar (25) 76% 20% 4%
Malasar (34) 9% |[85% 3% 3%
Mala Malasar (10) 10% |70% 20%
Mudugar (29) 10% | 69% 21%

Irular (both states), Kurumbar, Mala Malasar, Malasar, and Mudugar: The questionnaire results
of all of these groups indicate that this language will be spoken in the foreseeable future. The children
start to speak their traditional language first and only start to acquire second language skill in either
Malayalam or Tamil around five years old, when they start school or later. In each group, over 90
percent of the subjects reported that their young people know their mother tongue just as well as the old
people do.

The majority of the subjects from Irular from Tamil Nadu, Kurumbar, and Mala Malasar resist the
idea of marriage with outsiders, while Irular from Kerala, Malasar, and Mudugar generally stated they do
not object.

The majority of the subjects from these tribal groups seem confident that their younger generation
will continue to speak their language. Some subjects expressed doubt whether their language will
continue or said they are not able to predict the future of their language. A small percentage of subjects
from most groups stated that their mother tongue will not be spoken by their children when they have
grown up.

Kadar: The vitality of the mother tongue seems questionable for the Kadar community. Three out of
the eleven Kadar subjects said the children speak Malayalam first. In response to the question about how
old children are when they start to speak Malayalam, responses varied from seven years old to the
beginning of school onwards. One quarter of Kadar subjects reported that the young people in their
community don’t know their language as well as the old people. About half of the subjects believe their
children will continue to speak their language, 37 percent are not quite sure whether their language will
continue, and 18 percent feel that Kadar children will not speak the vernacular when they grow up.

Eravallar: The questionnaire response from Eravallar shows that language shift has already begun
as the majority of the subjects stated that their children learn to speak Tamil first. Most Eravallar
subjects are sure that their children will not speak their language. In addition, many Eravallar subjects
(68 percent) expressed their opinion that young people do not know their language as well as the old
people. The question “How old are your children when they start to speak Malayalam or Tamil?” was not
asked to many Eravallar subjects since they reported that they use the LWC with their children.

6 Summary and conclusions

This sociolinguistic survey was conducted among Eravallar, Irular, Kadar, Kurumbar, Mala Malasar,
Malasar, and Mudugar tribes of the Palakkad district of Kerala. Different tools and methods were used to
achieve the goals of the survey. The findings of these studies are summarised in the following sections.
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6.1 Lexical study

Wordlist comparison study helped to distinguish whether the groups covered in this survey were using
their own traditional speech variety, Malayalam, or Tamil as their mother tongue. According to the
criteria used on this survey project, two speech varieties can be considered as separate languages if they
share less than 60 percent lexical similarity with each other. Many of the tribal varieties in Palakkad
have a lexical similarity near the 60 percent threshold with the languages of wider communication
(LWC), Malayalam and Tamil, with an overall higher similarity with Tamil than with Malayalam. Among
all the groups, Walayar Irular, Malasar, and Eravallar have comparatively higher similarity with Tamil.

Lexical similarity percentages within each tribal speech variety show no major variation, except for
Irula. Attapady Irula and Coimbatore Irula varieties have a comparatively high lexical similarity with
one another and can be considered closely related varieties. The Irula variety spoken in Walayar shares
relatively less similarity with Attapady and Coimbatore Irula varieties. Comparing the wordlist from
Nilgiri Irula (or Melenadu Irula) and Attapady Irula shows that both are slightly distant varieties.

6.2 Intelligibility study

Comprehension testing was carried out among the Walayar Irular using a story from Attapady Irular,
with an average score of 84 percent. Although some Walayar Irular subjects found some difficulty in
understanding the Attapady text, most said they understood the story fully. Thus, the conclusion can be
made that the Walayar Irular can basically understand the story representing the Attapady variety.
Furthermore, most subjects felt that the Attapady variety was good and pure.

The Attapady Irula story also was used to evaluate the comprehension and attitude of Coimbatore
Irular people toward Attapady speech variety. The test results from Vilamarathoor indicate that the test
subjects can understand the Attapady speech variety as they averaged high on the test (94 percent). In
addition, most subjects said this story was not different from their language and every one said they
understood the story fully. Each subject also reported that the variety in the story was good and pure.

6.3  Bilingualism study

A Sentence Repetition Test in Malayalam was conducted among Irular, Mudugar, Kurumbar, and Malasar
communities. The vast majority of the subjects tested from these four tribal groups scored below RPE
level 3+, the level considered to be adequately bilingual in a language. Among these groups, Mudugar
averaged highest in the Malayalam SRT with an average score of 27 (equivalent to RPE level 2+ good,
basic proficiency). Kurumbar was the lowest bilingual group with an average score of 16 (equivalent to
RPE level 1; minimal, limited proficiency). Though it is not possible to state with certainty the bilingual
proficiencies among these four tribal groups, it is clear there would be portions (especially the
uneducated) whose ability in understanding and utilising materials in Malayalam is limited.

The self-reported questionnaire responses show that all tribal groups are reported to speak their
respective LWC. Subjects who have any formal education stated they can read and write. Mudugar,
Kurumbar, Kadar, and Mala Malasar communities understand Malayalam better than Tamil whereas
Irular, Malasar, and Eravallar understand Tamil better than Malayalam. Within Kadar and Mala Malasar
many subjects felt that they could not understand Malayalam. Most subjects from all of these
communities felt they are able to comprehend the government officials and radio programmes in their
LWC.

It is clear from observation that each tribal group’s ability in an LWC is directly related to their
education and contact with particular language speakers. Many people’s second language ability is
limited to handle basic tasks. Kurumbar and Mala Malasar are least bilingual in Malayalam mostly
because of their illiteracy and isolation. The Kadar community is promoting the use of Malayalam and
this motivation helps many of them become bilingual in Malayalam in addition to receiving education.
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6.4 Language use, attitude, and vitality studies
6.4.1 Language use

Questionnaire results of Irular in both Kerala and Tamil Nadu show that most subjects strongly prefer to
use their mother tongue in the home/family, village and religious domains, and depend on the respective
state language when they communicate with outsiders.

Most Mudugar, Kurumbar, Malasar, and Mala Malasar subjects also prefer to use their mother
tongue in the home/family, village, and religious domains. With outsiders and government officials,
subjects reported speaking in a language of wider communication.

Generally, Kadar questionnaire respondents choose to use their vernacular in their home, village,
and religious domains. Some signs of language shift are seen in Kada, since Malayalam is starting to be
used by some with the children and village domains. They largely depend on Malayalam when they
communicate with people from outside.

Language shift is more pronounced among the Eravallar community. Many Eravallar subjects
reported to speak Tamil rather than their mother tongue in different domains. Three-quarters of the
questionnaire subjects said they speak Tamil with their children and half reported speaking Tamil with
their parents.

6.4.2  Language attitude

In general, many from Irular (both states), Kurumbar, Mudugar, and Malasar are positive toward their
mother tongue and positive toward the LWC. The majority from all four groups considered their mother
tongue as their favourite language and also felt their mother tongue was as good as the LWC. Responses
about the young people’s favourite language were less favourable, but in each group about half to three-
quarters of the subjects thought that young people favoured their mother tongue. Though the majority of
subjects in these communities would find delight that their younger generation speaks only the LWC,
they also state that mothers in their community should use the vernacular with their children.

Responses from Mala Malasar subjects generally were similar to those from Irular, Kurumbar,
Mudugar, and Malasar. The main differences were in the higher percentage of subjects who felt the
younger generation’s favourite language was the LWC, and a higher percentage of subjects who would be
happy if children speak only Malayalam in the home.

In regard to language attitudes, the overall questionnaire responses show that Kadar and Eravallar
are not very positive towards their mother tongue. The majority of the subjects from both groups
consider the LWC as their favourite language. Likewise, the majority of subjects reported that their
young people’s favourite language is the LWC rather than the mother tongue. Around half of the
questionnaire respondents had the opinion that their mother tongue is not as good as the LWC. Lastly, 36
percent of Kadar and 8 percent of Eravallar subjects stated that mothers in their community should use
Malayalam (Kadar subjects) and Tamil (Eravallar subjects) with their children.

6.4.3  Language vitality

Irular (both states), Mudugar, Kurumbar, Malasar, and Mala Malasar: In all of these groups there are a
number of indications that the mother tongue will be spoken in the foreseeable future. The children start
to speak their traditional language first. Almost all subjects in every group reported that their young
people know their mother tongue just as well as the old people. The majority of subjects from these five
tribal groups seem confident that the younger generation will continue to speak their language.

Kadar: The vitality of mother tongue seems questionable for the Kadar community. Some Kadar
subjects said the children speak Malayalam first or at an early age, and some said that the young people
in their community don’t know their language as well as the old people. About half of the subjects
believed their children will continue to speak their language, about 20 percent felt that they will not,
and the rest were not quite sure whether the children will speak the vernacular when they grow up.
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Eravallar: 1t is evident that language shift has already begun among the Eravallar community. The
majority of the subjects who were questioned stated that their children learn to speak Tamil first. Many
Eravallar subjects expressed their opinion that young people do not know their language as well as the
old people. Furthermore, most Eravallar subjects felt sure that their children will not speak their
language.
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Aspirated oy Labialised | ¥ | b" Ejective ' p' Voiced K
Velar/ ~ k Palatalised | ' n Unreleased | i Voiceless d
Pharyngealised
Vowels
Front Central Back
Un-rounded | Rounded |Un-rounded| Rounded |[Un-rounded| Rounded
Close i y i t w
Near-close [ Y
Close-mid e @ kY
Mid e
Open-mid € (o2} A
Near-open = <]
Open a o3 a
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Appendix B: Wordlists

Appendix Bl
Lexical similarity counting procedures™®

A standardised list of 210 vocabulary items was collected from speakers at key locations for each of the
language varieties studied in this survey. In standard procedure, the 210 words are elicited from a person
who has grown up in the target locality. Ideally, the list is then collected a second time from another
speaker at the same site. Any differences in responses are examined in order to identify (1) inaccurate
responses due to misunderstanding of the elicitation cue, (2) loan words offered in response to the
language of elicitation when indigenous terms are actually still in use, and (3) terms which are at
different places along the generic-specific lexical scale. Normally, a single term is recorded for each item
of the wordlist. However, more than one term is recorded for a single item when more than one specific
term occupies the semantic area of a more generic item on the wordlist.

The wordlists are compared to determine the extent to which the vocabulary of each pair of speech
forms is similar. No attempt is made to identify genuine cognates based on a network of sound
correspondences. Rather, two items are judged to be phonetically similar if at least half of the segments
compared are the same (category 1), and of the remaining segments at least half are rather similar
(category 2). For example, if two items of eight segments in length are compared, these words are judged
to be similar if at least four segments are virtually the same and at least two more are rather similar. The
criteria applied are as follows:

Category 1

a. Contoid (consonant-like) segments which match exactly

b. Vocoid (vowel-like) segments which match exactly or differ by only one articulatory feature

c. Phonetically similar segments (of the sort which frequently are found as allophones) which are
seen to correspond in at least three pairs of words

Category 2

a. All other phonetically similar non-vocalic pairs of segments which are not supported by at least
three pairs of words
b. Vowels which differ by two or more articulatory features

Category 3

a. Pairs of segments which are not phonetically similar
b. A segment which is matched by no segment in the corresponding item and position

Blair (1990:32) writes, “In contextualizing these rules to specific surveys in South Asia, the
following differences between two items are ignored: (a) interconsonantal [2], (b) word initial, word
final, or intervocalic [h, fi], (c) any deletion which is shown to be the result of a regularly occurring
process in a specific environment.”

13This description of lexical similarity counting procedures is partially adapted from that found in appendix A of
O’Leary 1992.

45



46

The following table summarises lower threshold limits for considering words as phonetically similar
with a specified length (number of segments or phones):

Word length | Category One | Category Two | Category Three
2 2 0 0
3 2 1 0
4 2 1 1
5 3 1 1
6 3 2 1
7 4 2 1
8 4 2 2
9 5 2 2
10 5 3 2
11 6 3 2
12 6 3 3

Modifications to lexical similarity grouping procedures

Modifications to the lexical similarity grouping procedures summarised above were applied to the

wordlists compared in this study. These modifications are listed below.

1. Root-based groupings: For many items (found in glosses # 3, 13, 14, 21, 27, 32, 33, 42, 44, 50, 53,
55, 57, 58, 65, 67, 71, 74, 77, 78, 80, 98, 100, 102, 103, 106, 110, 112, 115, 118, 119, 120, 121,
123,123, 129, 131-140, 143-147, 166-167, 170, 175, 177, 178, 181, 183, 184, 186, 188, 189, 191-
195, 197-200, 202-204, 207, 209) words were grouped based on what appeared to be a common
root morpheme, rather than words as a whole. This was especially true for verbs. In some cases,
generic terms appear to have been given, while in other cases, more specific terms have been given.

2. Loose consonantal and vowel groupings: The field workers eliciting the words may hear and
transcribe the sounds slightly differently, and probably with increasing ability to distinguish similar
sounds as they gain experience. Thus, some consonants and vowels with minor changes have been
liberally grouped as similar. Those considered category 1 include:

. [n, n] found in gloss 203 and 204

. [s, tf, ¢] found in glosses 22, 38, 57

. [nd3, nd3 ] found in gloss 76.

. [k, h] found in gloss 192.

e. [b, v] found in gloss 8, 16, 68 and 198.
f. [a1, aj] found in gloss 53.

g. Word initial [a, ja] found in gloss 165.

0N oo

Other exceptional rules
Metathesis found in gloss 14

After pairs of items on two wordlists had been determined to be phonetically similar or dissimilar
according to the criteria stated above, the percentage of items judged similar was calculated. This
procedure was repeated for all linguistic varieties under consideration in the survey. The pair by pair
counting procedure was greatly facilitated by use of the WordSurv computer program. It should be noted
that the wordlist data as well as transcribed texts included in subsequent appendixes are field
transcriptions and have not undergone thorough phonological and grammatical analysis.



Appendix B2

Wordlist information and respondent biodata

Irula, Goolikadavu
Symbol A
Date: 6 Dec 2002
Name: A"
Sex: M
Age: 56
Education: 2
Birthplace: Goolikadavu
Brought up: Goolikadavu
Current residence: Goolikadavu
If moved how long: NA
Subject's MT: Irula
Father’s MT: Irula
Mother's MT: Irula
Spouse's MT: MT
Travel outside: Trivandrum
Lived in another place: No

Irula, Elachivazhi

Symbol B

Date: 4 Dec 2002

Name: B

Sex: M

Age: 24

Education: ITI

Birthplace: Elachivazhi
Brought up: Elachivazhi
Current residence: Elachivazhi
If moved how long: NA
Subject's MT: Irula

Father’s MT: Irula

Mother's MT: Irula

Spouse's MT: MT

Travel outside: Widely travelled
Lived in another place: No

Irula, Kolappady

Symbol C

Date: 5 Dec 2002
Name: C

Sex: M

Age: 32

Education: 5
Birthplace: Kolappady

1“Names have been replaced for the privacy of the

speakers.

Brought up: Kolappady

Current residence: Kolappady
If moved how long: NA
Subject's MT: Irula

Father’s MT: Irula

Mother's MT: Irula

Spouse's MT: Irula

Travel outside: Widely travelled
Lived in another place: No

Irula, Mandhimala

Symbol D

Date: 2 Dec 2002

Name: D

Sex: M

Age: 43

Education: 0

Birthplace: Mandhimala
Brought up: Mandhimala
Current residence: Connoor
If moved how long: 13 years
Subject's MT: Irula

Father’s MT: Irula

Mother's MT: Irula
Spouse's MT: Irula

Travel outside: Delhi

Lived in another place: No

Irula, Nakkupathy

Symbol E

Date: 20 Jan 2003

Name: E

Sex: M

Age: 30

Education: 10

Birthplace: Nakkupathy
Brought up: Nakkupathy
Current residence: Nakkupathy
If moved how long: NA
Subject's MT: Irula
Father’s MT: Irula
Mother's MT: Irula
Spouse's MT: Irula

Travel outside: Kasargodu
Lived in another place: No



Irula, Varagampady

Symbol H

Date: 3 Dec 2002

Name: H

Sex: F

Age: 37

Education: 10

Birthplace: Varagampady
Brought up: Varagampady
Current residence: Varagampady
If moved how long: No
Subject's MT: Irula
Father’s MT: Irula
Mother's MT: Irula
Spouse's MT: Irula

Travel outside: Not much
Lived in another place: No

Irula, Nadupathy

Symbol N

Date: 26 Feb 2003

Name: N

Sex: M

Age: 19

Education: 12

Birthplace: Nadupathy
Brought up: Nadupathy
Current residence: Nadupathy
If moved how long: NA
Subject's MT: Irula

Father’s MT: Irula

Mother's MT: Irula

Spouse's MT: NA

Travel outside: Thrissur
Lived in another place: Hostels

Irula, Vilamarathoor

Symbol V

Date: 14 Jan 2003

Name: V

Sex: M

Age: 20

Education: 12

Birthplace: Kunjapana
Brought up: Kunjapana
Current residence: Kunjapana
If moved how long: No
Subject's MT: Irula
Father’s MT: Irula
Mother's MT: Irula
Spouse's MT: Irula

Travel outside:

Lived in another place: No

Irular, Kunjapana

Symbol O

Date:

Name: O

Sex: M

Age: 17

Education: 10

Birthplace: Vilamarathoor
Brought up: Vilamarathoor
Current residence: Vilamarathoor
If moved how long: NA
Subject's MT: Irula
Father’s MT: Irula
Mother's MT: Irula
Spouse's MT: Irula

Travel outside: Attapady
Lived in another place: No

Kurumba, Thudukki

Symbol T

Date: 16 Dec 2002

Name: T

Sex: M

Age: 27

Education: 4

Birthplace: Thudukki
Brought up: Thudukki
Current residence: Thudukki
If moved how long: NA
Subject's MT: Kurumba Naya
Father’s MT: Kurumba Naya
Mother's MT: Kurumba Naya
Spouse's MT: Kurumba Naya
Travel outside: Ootty

Lived in another place: Mannarkad, 1 year

Kurumba, Gottiyoorkandi

Symbol G

Date: 9 Dec 2002

Name: G

Sex: M

Age: 47

Education: 5

Birthplace: Gottiyoorkandi
Brought up: Gottiyoorkandi
Current residence: Gottiyoorkandi
If moved how long: NA
Subject's MT: Irula

Father’s MT: Kurumba

Mother's MT: Kurumba

Spouse's MT: Kurumba

Travel outside: Widely travelled

Lived in another place: Coimbatore, 1.5 years
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Muduga, Chittoor

Symbol I

Date: 16 Dec 2002

Name: I

Sex: M

Age: 35

Education: 2

Birthplace: Chittoor

Brought up: Chittoor

Current residence: Chittoor

If moved how long: NA
Subject's MT: Mudugar Naya
Father’s MT: Mudugar Naya
Mother's MT: Mudugar Naya
Spouse's MT: Mudugar Naya
Travel outside: Widely travelled
Lived in another place: Coimbatore, 13 years

Muduga, Dundoor

Symbol J

Date: 5 Dec 2002

Name: J

Sex: F

Age: 22

Education: 10

Birthplace: Karara

Brought up: Karara

Current residence: Dundoor
If moved how long: 5 years
Subject's MT: Muduga
Father’s MT: Muduga
Mother's MT: Muduga
Spouse's MT: Muduga
Travel outside: No

Lived in another place: Kadukumanna, 1 year

Kadar, Cherunelli

Symbol K

Date: 14 Dec 2002

Name: K

Sex: M

Age: 28

Education: 2

Birthplace: Kalchadi

Brought up: Kalchadi
Current residence: Cherunelli
If moved how long: 15 years
Subject's MT: Kada

Father’s MT: Kada

Mother's MT: Kada

Spouse's MT: Kada

Travel outside: Idukki

Lived in another place: Idukki, 3 years
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Kadar, Parambikulam

Symbol P

Date: 18 Dec 2001

Name: P

Sex: F

Age: 45

Education: 4

Birthplace: Kuriyarkutty
Brought up: Kuriyarkutty
Current residence: Kuriyarkutty
If moved how long: NA
Subject's MT: Kada Basha
Father’s MT: Kada Basha
Mother's MT: Kada Basha
Spouse's MT: Malayalam
Travel outside: Angamali
Lived in another place: No

Malasa, Oriental Estate

Symbol L

Date: 14 Dec 2002

Name: L

Sex: M

Age: 38

Education: 0

Birthplace: Oriental Estate
Brought up: Oriental Estate
Current residence: Oriental Estate
If moved how long: NA
Subject's MT: Malasa Basha
Father’s MT: Malasa Basha
Mother's MT: Malasa Basha
Spouse's MT: Malasa Basha
Travel outside: Kanyakumari
Lived in another place: No

Malasa, Ellakkadu

Symbol S

Date: 6 Mar 2003

Name: S

Sex: F

Age: 42

Education: 0

Birthplace: Ellakkadu
Brought up: Ellakkadu
Current residence: Ellakkadu
If moved how long: NA
Subject's MT: Malaya Basha
Father’s MT: Malaya Basha
Mother's MT: Malaya Basha
Spouse's MT: Malaya Basha
Travel outside: Coimbatore
Lived in another place: Kozhinjapara



Mala Malasa, Ancham Colony

Symbol M

Date: 18 Dec 2002

Name: M

Sex: M

Age: 56

Education: 0

Birthplace: Parambikulam
Brought up: Parambikulam
Current residence: Ancham Colony
If moved how long: 6 years
Subject's MT: Mala Malasa
Father’s MT: Mala Malasa
Mother's MT: Mala Malasa
Spouse's MT: NA

Travel outside: Chittoor
Lived in another place: No

Eravalla, Sarkarpathy

Symbol R

Date: 5 Mar 2003

Name: R

Sex: F

Age: 30

Education: 0

Birthplace: Mondvathi
Brought up: Sarkarpathy
Current residence: Sarkarpathy
If moved how long: NA
Subject's MT: Tamil
Father’s MT: Eravalla
Mother's MT: Eravalla
Spouse's MT: Eravalla
Travel outside: No

Lived in another place: No

Eravalla, Chappakkad

Symbol X
Remarks: Informant biodata for this wordlist has been
lost due to unknown reasons.

Alu Kurumba, Banigudisola

Symbol W

Date: 21 Nov 99

Name: W

Sex: M

Age: 35

Education: 1st standard

Location: Sarojini Nagar, Kotagiri, Nilgiri, Tamil
Nadu

NB: This wordlists has taken from Betta Kurumba
Report, 1999.

Tamil

Symbol Y

Date: 22 Jan 1996

Name: Y

Sex: F

Age: 21

Education: University
Birthplace: Pudukottai
Current residence: Pudukottai
Subject's MT: Tamil

Father’s MT: Tamil

Mother's MT: Tamil

Remarks: This wordlists has taken from Betta
Kurumba Survey Report, 1999.

Malayalam

Symbol F

Date: Nov 1995

Name: Not available

Sex: M

Age: 24

Education: B. Tech

Birthplace: Ernakulam

Current residence: Bangalore

If moved how long: Not available
Subject's MT: Malayalam
Father’s MT: Malayalam
Mother's MT: Malayalam
Spouse's MT: NA

Remarks: This wordlists has taken from Betta
Kurumba Report, 1999.

Kannada

Symbol Q

Date: 9 Dec 1995

Name: Not available

Sex: M

Age: 26

Education: B.A

Birthplace: K.R. Nagar

Current residence: Periyapattana
Subject's MT: Kannada

Father’s MT: Kannada

Mother's MT: Kannada

Remarks: This wordlists has taken from Betta
Kurumba Report, 1999.
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Appendix B3

Phonetic Transcription of Wordlists

1. body

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam

Mala Malasar, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada

2. head

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasar, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
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odambi
odambi
odombi
odambi
odambi
odambi
odambi
odambi
benni
earikala
earikala
earikala
¢Arthara
odambi
reigam
meli
tadi
odambi
me:nt
meli
odambi
odambi
meli
GAfifAmM
dehs

tele
tele
tele
tele
tala
tala
tala
talal
tele
tale
tale
tala
tala
manda
tale
tala
tala
talal
tala

Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

3. hair

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

4. face

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
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tala
tala
tala

tala
tole

megiri
mogori
megori
tele mogiri
megiri
mudj
masiri
mudj
mande
talamuri
talamuri
talamudi
talamudi
talamugi
talamugi
talamuri
taAlamuri
ku:dal
talanagi
mudj
talamagari
MASAL
majiri
majiri
talamajri
talamajri
mudj
talamudi
talamudi
kudslu

muntfi
muntfi
munt(i
muntfi
mugam
munds3i
munds3i
munt(i
monde



Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

5. eye

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

6. ear

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
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monde
mu:ndzi
mu:ntfi
monde
mu:ndzi
mugam
m*“ndzi
moga
monda
monda
monda’
mu:ntfi
mu:ndsi
mu:ndsi
mu:ndsi
muham
muk"am
mukPe

kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kannu
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni
kanni

kati
kati
kadi
kati
kati
kati
kadi

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

7. nose

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

8. mouth

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
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kadi
kadi
kati
kati
kati
kadi
kevi
kadi
kati
kati
kadi
kati
kadi
kadi
tfevi
tfevi
kivi

mu:kku
mu:kku
mu:kki
mu:kki
mu:kki
mu:kki
mu:kki
mu:kki
mu:kku
mu:kki
mu:kki
mu:kki
mu:kku
mu:kku
mu:kki
mu:kki
mu:kki
mu:kki
mu:kki
mu:kki
mu:kki
mu:kki
mu:kki
mu:gi

vaj
vaji
vaji
vaj
oaj
vaj
vaj
vaji
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Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

9. tooth

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

10. tongue

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
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vaji
bajr
bajr
vaj
vaji
baji
kotti
kotti
baji
vaji
vaj
vaj
vaj
vaj
vaj
baqj

palli
palli
palli
palli
palli
palli
palli
palli
palli
palli
palli
palli
palli
Alli

palli
palli
palli
palli
palli
palli
palli
palli
palli
holli

nakki
nakki
na:kki
nakki
nakki
nakki
na:kki
na:kki
nalagge

Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada

11. breast

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

12. belly

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
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na:kki
nalange
na:kki
nalange
nalange
nakki
nalange
pullart
prrali
na:kki
na:kki
na:kki
na:kki
na:kki
na:kki
na:kki
nakki
nalige

No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
mula

mula

mole

ve:ri
veiri
ve:ri
ve:ri
veiri
ve:ri
veri



Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu

Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

13. arm

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

14. elbow

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

AW WWUIUTWwUulwuwbdhdNDNRFRE D™D DMDMNDSMDND
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ve:ri
vauri
be:ri
be:ri
be:ri
veri
ve:ri
ofta
pandam
panda
vAjIri
begori
vegori
vegori
vAgari
vAgari
bagori
VAjACE
vAjIri
VAjACE
kibotte

kaj1
kaj1
kejo
kAi
kAi
kaji
kAi
kAi
ke’
kAi
kajji
kaji
kaji
kaji
kaja

kodupga'
ka'muli
ka'muli
ka'muli

Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor

Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

15. palm

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

16. finger

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
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muli
kalmutti
kalmuli
mufti
kodqunga'
kalmo]r
kalmuli
kalmutti
kalmo]r
mufti
MONAIgAji
mugtamka’
muftanji
muttika’
mulamkal
mu|amkal
mo|amka!
mo|amka!
mo|amka!
mufti
kalmutti
molakal

Al|]amkaj
u|[amka!
ul||amkaj
AgA!
u|[amka!
AgA!
u|[amka!
u|[amka!
AgA!
ADgA!
ADgA!
ADgA!
ADgA!
u|[amka!
wollangaji
tfangoka’
tfangoka’
ullanga’
ullanga”
ul||amka'
u|[amka!
u|[amka!
ullanga’
ul||amka'
haste

verali
varal



Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu

Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

NNRFNDNMNMNNRFNDNMNNNRFEFDNRFEFNNNMNRFEFNNNMNNRFENMNRFRENNRFRFNDMNNRFREDNDNDDN

Kannada

17. fingernail

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

N NDNNNRFRRFRRFERRFER B = ~~NNAENFRDN~RDN

vAral
vera:l
verali
vAral
vAral
verali
viral
viral
veral
veral
vira
bica:li
bical
bical
virali
virali
berali
viral
viral
viral
viral
bical
verali
veral
veral
verali
verali
verali
viral
viral
baral

naga
uguru
nAgA
ugAri
nagam
ugAri
nagam
nagam
uguru
ojiri
ojiri
ojiri
ojiri
uguru
ugori
nagam
negam
naham
negam
nAgAm

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

18. leg

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

19. skin

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
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nagam
naham
nak"am
ugAri

kali
kali
ka:li
kali
kali
kali
ka:li
ka:li
keeli
kali
ka:li
ka:li
kali
ka:]i
ka:li
ka:li
ka:li
ka:li
kali
ka:li
ka:li
kali
kali
ka:li

tolu
tolu
tolu
toli

to:li
toli

toli

to:li
tolu
to:li
to:li
to:li
li

tolu
to:li
to:li
to:li
to:li
to:li
to:li
to:li



Tamil
Malayalam
Kannada

20. bone

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

21. heart

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

N =
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to:li
toli
tfarma

elumbu
elumbu
elumbi
elumbi
elumbi
elumbi
elumbi
elumbi
mule
bodde
elumbi
elumbi
elumbi
elimbi
mule
elumbi
elumbi
elumbu
elombi
elumbi
elumbi
elumbi
elumbi
elli
mule

gundige
vikki
tfu:du
gundzkaj
bukki
gundike
irral
rrudajam
rrudajam
irakula
gundzkaj
nendsi
gundike
gundyje
gundike
gundige
gundige
nendzakam
ujirikundaka
gundjjal
irakula

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam
Kannada

22. blood
Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil
Malayalam

Kannada

23. urine

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
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1dajam
1dajam
1dajam
rrudajam
rrudajam
hroadajam
rudaija

CALEA
CALEA
CALEA
CALEA
CALEA
CALEA
rettam
rettam
rettam
rettam
rettam
rAtta
rAtta
nettar
gore
fore
tfoca
guvre
nettari
tfoca
tfoca
tfoca
fAftam
rettam
tfoca
rettam
tfoga
rettam
cekgam
cekfam
rakta

No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry



Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

24, feces

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

25. village

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
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No entry
No entry
No entry
No entry
Attal

No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
mu:tram
mu:tram
utfe

No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
pi

No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
malam
malam
kekkas

wru
uru
uru
wiri
wiri
wiri
uru
pAti
wiri
uru
wiri
wiri

Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

26. house

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

27. roof
Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi
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wiri

wici

ek

pati
tfewci
tfewci
pAti

pAti

uici

pAti

pAti
gra:mam
gra:mam
halli

ku:re
ku:re
ku:re
ku:re
ku:re
ku:re
ku:ra
viddi
ku:re
kure
ku:re
ku:re
vidi
vidi
mane
ku:ica
ku:ica
tfewci
tfa:la
tfa:la
sala
ku:irca
vixdi
ku:ca
viddi
vixdi

mAnne

mokali
mokali
melkopra
koppi
melku:ra
mokali
mokali
mokali



Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu

Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

28. door

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi

N W WO WOWUOURFOUFRFONFWORANF WNMNNMNFONMFEDNREDN
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mokali
mukali
mukali
mugali
mugali
No entry
mukali
mukali
mukalku:re
mukalku:re
mukali
mukali
melvidi
bari
mudukiku:ra
mugali
mugali
No entry
mogudi
mogudi
mokadi
mokadi
ku:ramugodi
No entry
melkku:ra
melku:ca
meltfavani

vaga
vaga
vaga
vaga
vasa
vasa
vagam
vagam
vESA
vESA
veESA
vESA
vasal
vasal
kadavi
veESsA
veEsA
basa
basa
basa
basa
basa
basa
beesa

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

UG OO UTNNN OO~ OO ®

Kannada

29. firewood

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

W o o e e e e WO N RN NN R e e e e e

30. broom

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

N R DNRFRDNRDNRFRDNDRDND R

Irula, Nadupathy

58

adili
vajal
ba:jal
baga
vatfal
vasapadi
kadavi
kadavi
kadavi
vatili
vatili
bagilu

VACAGE
vAaraki
veraki
varaki
varaki
varaki
veraki
viragi
vAragi
bira
bira
bira
bira
tfavide
viraki
biraki
biraki
veraki
viraki
veraki
veraki
verehi
viraki
sa'de

mari
mari
mari
mari
maz:ri
maz:ri
mari
mari
mari
mari
mari
mari
mari



Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

31. mortar

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

UG W P WRFRFFPOODWUWUUDNNRFNRFRFNRFRNDNRFRNNRDNDRDN
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mari
mari
mari
mari
mari
mari
mari
ma:ri
ma:ri
mari
mari
mari
mari
bari
perukki
perukki
tfroa:li
tfiroaketti
simar
stmari
tfwli
varijal
tfwli
porake

regkakalli
regkakalli
remgakalli
regkakalli
renkakalli
regkakalli
mo]akkalli
remgakalli
parangikalli
mulaci
mulaci
mulaci
mulara

No entry

tfammandipara

milakpara
AcAkalli
malakakalli
molakakalli
ammikkalli
molakarakalli
AcAkalli
ammikkalli
ammikkalli
Adisroakalli

32. pestle

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

33. hammer

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
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pudikakalli
pudikakalli
pidikakalli
pudikalli
pudikalli
pudikalli
molakkakalli
No entry
rutukalli
pidikalli
pidikalli
pidikalli
pidikalli
No entry
kodankalli
kudungal
kudqungalli
kolavikalli
kolavi
kolavi
ammikalli
kolavi
p1||akolli
gundikalli

sutti
kotti
tfuti
tuttr
SAMA{{I
kotti
sutti
sutti
sutti
sutti
kotti
kotti
kotti
SAMA{{I
kotti
sutti
kodpli
kodil
tfuttr
kotapodi
tfuttili
suttil
kotti
suttil
kotti



Tamil
Malayalam
Kannada

34. knife

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

35. axe

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
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tfuttijal
tfuttika
suttige

katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
katti
tfaku

kodali
mo[uki
kodali
mouki
kodali
kodali
kodali
kodali
maluki
kodali
kodali
kodali
kodali
kodali
kodali
kodali
kodali
kodali
kodali
kodali
kodali
ma[u

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil
Malayalam

Kannada

36. rope

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

37. thread

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
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kodali
kodali
mAJuLi
kodali
kodali
kodali
mAu
kodoli

kannz
kanna
kaveri
kanna
kanna
kanna
kovori
kanna
kanna
kanna
kannz
kanna
kanna
kanna
kajri

kajici

kovori
kavori
kavori
kavori
kavori
kajari
kajarc

hoggo

nu:li
nu:lu
nu:li
nu:li
nu:li
nu:li
nu:li
nu:lu
nulu
nu:lu
nu:li
nu:li
nu:lu
nu:li
nu:li
nu:li
nulu



Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

38. needle

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

39. cloth

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
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nu:li
nu:li
nu:li
nu:li
nu:li
nu:li
nu:li

wsi
wsi
wei
wsi
wsi
wsi
wsi
wei
nundzi
swndszi
swndzi
swndszi
swndsi
swndsi
swndsi
eundzi
eundzi
wei
tutfr
wei
wei
wei
u:si
u:si
u:si
u:si
su:tfi
swdsi

¢ile
¢idla
tunji
tfine
¢ile
tunji
tunji
tunji
tfile
tfile
batte
tunji
gizle
gizle
gitle

Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony

Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

40. ring

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam
Kannada

41. sun

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
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¢ile
tfile
tfile
batte
tunji
mundi
tunji
tfizla
tfizla
tunji
tunji
tunj
tunji
tunji
tunji
boatte

modaram
modaram
modaram
modiram
modiram
modiram
modigam
modiram
modiram
modira
modira
modiga
modira
modira
modifam
motiram
modifam
modifam
modiram
modiram
modiram
modiram
mo:diram
mo:tirom
uggaArA

SUIjA
Swirjan
Swirjan
podu
SwirGjan
podu
podu
su:fjan



Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

42. moon

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor

Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
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sufia
SWiCIjA
nera
nexa
nera
nexa
ottu
suigjan
SwicjAn
nera
SwicIjAn
suigjan
SWiCIjA
SWiCIjA
SwicjAn
suigjan
sufia

¢Andran
tfandiran
tfandran
nilavi
nilavi
nilavi
nilavi
nilavi
nilavi
nilavi
nilavi
nilavi
nilavi
dovi
nila
nilavi
nilavi
nilavi
nilavi
nilavi
nilavi
nilavu
nilavi
nilavu
nilavi
tmga
nilavi
nilavi
nilavi
nilavi
lamvi
nilavi
nilavi
nila

Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil
Malayalam
Kannada

43. sky

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony

Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad

Tamil
Malayalam

Kannada

44, star

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
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nila
nilavi
nilavi
tfandiran
tfandiran
tfondra

vani
vamna
vana
vanam
vanam
vanam
vanam
aka:gam
vanam
vanam
vana
vana
bani
bani
bani
ban,
vani
bani
a:kazjam
manam
banam
banam
manam
akajam
banam
banam
vanAm
vanAm
azhagam
manam
aka:gam
akasa

min
vo||imi:ni
ve||mrni
ve||imin
ve||imin
ve||imin
ve||imin
min
minu
belr
bellr



Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

45, rain

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

46. water

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
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be|lr

be|lt
be||imini
MANILE
MANILE
be|lz
vo||imi:ni
min
ve[[imin
ve[[imin
natfatcam
nakfatcam
naksatea

tanni
tanni
tanni
tanni
tanni
tanni
tanni
tanni
niri

tanni

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

47. river

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

48. cloud

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
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tanni
ni:ri
ni:ri
ni:ri
tanni
tanni
tanni
tanni
tanni
tanni
tanni
tanni
ve[[am
ni:ru

kare
vani
vani
kare
vani
kere
airi
kire
kere
beeni
bani
bani
kadavi
Alla
aitti
auri
auri
auri
auri
auri
auri
nadi
nadi
nadi

mandzi
mandzi
mend3i
mandzi
mandzi
mukili
mandzi
mandzi
mandzu
mandzi
mandzi
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Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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49. lightning

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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50. rainbow

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
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mand3zi
mand3zi
mand3zi
mand3zi
ka:ri
mandza
mand3zi
modam
modam
karakkal
karkalli
karkalli
me:ham
mekPam
mode

minnal
minnal
minnal
mitfikiti
minnal
mittfuka
mitfal
minnal
mitfikiti
mitftfa
mInnA
minnal
minnal
mitfa
mitfadi
va:minnadi
va:|minnadi
minnal
minnal
minnal
minnal
minnal
minnal
minnal
mintfi

bimavali
bimavali
bimavali
bimavali
bimavali
bimavali
villi
bimavali
vemavilli

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony

Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

51. wind

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

52. stone

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
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bi:mamulli
bi:mamulli
gamavilli
bi:manmul]]i
kanabilli
kanabilli
tfouili
tfouili
karanam
balajkati
patftfavilli
villi

villi

villi
va:navilli
majavilli
kamanabilli

kaetti
katti
kjatti
katti
katti
katti
ka:tti
keetti
gali

katti
katti
ka:tti
ka:tti
gaji

ka:tti
ka:tti
ka:tti
katti
katti
katti
katti
ka:tti
ka:tti
ga:li

kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
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Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

53. path

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

54. sand

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
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kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli
kalli

vIji
vIji
vaji
vaji
vaji
vaji
vIji
vIji
ve'
baji
baji
batte
vAfte
dari
vaji
vaji
perva'
tadam
tadam
vagi
tadam
tadam
VAL
VAL
kalcate

manal
manal
manali
manal
manal
manali
manal
manal

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

55. fire

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

56. smoke

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
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manal
manali
manali
manal
manali
mAnAali
manal
manal
manal
manal
manal
manal
manal
manal
manal
marali

ti
ti
ti
ti
ti
ti
ti
ti
ti
ti
ti
ti
ti:
katfi
ti
ti:
ti

ti

ti

ti

ti

ti
tizji
benki

poke
puge
poke
poke
poke
pohe
puka
poge
poge
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Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

57. ash

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

58. mud

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
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poge
poge
puge
puge
poge
poge
pohe
ogA
puka
puga
poka
pukar
poka
poge
poge
poge
poha
puka
hoge

kukke
kukke
kukke
kukke
kukke
kukke
tfa:mbal
kukke
bru:di
kukke
kukke
bu:di
bru:di
bu:di
tfarramanni
tfarram
tfa:ram
gjambal
tfambal
tfa:mbal
tfa:ram
tfa:mbal
tfa:ram
puidi

seuri
seuri
pa:sa
tsexri
seuri
seuri

Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

59. dust

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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seiri
tferrci
seiri
seiri
kosara
seuri
tse:ri
ceiri
fandi
tferi
tfAlr
tfAlr
patfaram
tfeci
seuri
geiri
geiri
tferi
tfalla

monni

podi
podi
du:ei
bruzds
bruxds
du:ft
bruxds
podi
du:ei
puludi
dur
dur
dur
dur
dur
dur
dur
dur
du:ei
podi
podi
tur
moda
puludi
pulidi
tolam
twsi
podi
dur
dur



60. gold

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

61. tree

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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tapka
fanga
fangam
tanka
tanka
fapgam
fapgam
fapgam
fanga
sornam
fangam
sornam
sornam
fanga
¢inna
sornA
sornAam
fangam
fangam
fangam
fangam
fangam
ponni
sofnam
tfhinna

MACA
MACA
MACA
MACA
mAfAm
mAfAm
mAfAm
MALA
MALA
MALA
MACA
MACA
mafA
mara
mAfAM
MAfAM
MAfAM
MAfAM
MArAmM
MAfAM
MmAfAM
mAfAM
mAfAM
MACA
MACA

62. leaf

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

63. root

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada
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ele

ile

ele

ila
tfoppa
tfoppa
cle

leji

ele
cle
ile
ele
cle
ele
1la
ila
ila
ela
elal
ela
ela
ela
ela
ila
cle

veiri
veiri
veiri
veiri
veiri
veiri
veri
veri
veri
be:ri
be:ri
be:ri
veri
beri
beri
ve:ri
be:ri
be:ri
ve:ri
velri
ve:ri
veri
veri
veri
beru

67



64. thorn

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

65. flower

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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mulli
mulli
mulli
mulli
mulli
mulli
mulli
mulli
mul[u
mulli
mulli
mulji
mulji
mullu
mulji
mulji
mulju
mulji
mulji
mulji
mulji
mulji
mulji
mulji

pu:
pu
pu
pu:
pu:vi
pu:vi
pu
pu
pu
pu:
pu:
pu:
pu:vi

pu:vi
pu:vi
pu:vi
pu:vi
pu:vi
pu
pu
pu:
pu:vi
hu

66. fruit

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony

Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu

Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

67. mango

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
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pa:mi
pa:mi
pa:mi
pa:mi
pamu
pa:mi
pa:mi
pa:mi
pa:mi
pAga
pAga
pAga
pAga
Annu
pAjAm
pAjAm
pAgAm
pAgAm
pAgAm
pAgAm
pAlam
pAlam
pAlam
pAgAm
pAlam
pAgAm
palam

pAjam
honni

mavagka'
mavagka'
mavengaji
mavapka'
mavagka'
mavagka'
manna
mavanka'
mavagka'
mave
mave
manke'
mangekaji
mangaji
manna
manna
mangal
manga
manga
mangaka’
manga



Tamil
Malayalam
Kannada

68. banana

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor

Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
bagapagam

Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu

Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad

Tamil
Malayalam
Kannada

69. wheat

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
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manka
mana
mavAashanni

vaepa:mi
vaepa:mi
vjapam
vaepa:mi
vaepa:mi
vaepa:mi
vagapami
vaepa:mi
vaepa:mi
bagepaga
bagepaga
bagepaga
bagepaga
bajannu
ba:japajam
vajapajam

va:lapalam
va:lapalam
LAIJAPAJAIM
LAAPAJAIM
LAZAPAZAM
LAIJAPAJAI
LAIJAPAJAI
balehanni

gdodambe
go:dambi
go:dambi
go:dambi
gddambe
gddambe
go:dambi
go:dume
go:dume
godimbe
godimbe
godimbe
godimbe
go:dume
ko:tambi
go:dambi
kotambi
go:dambi
godimbi
godimbi

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

70. millet

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil
Malayalam

Kannada

71. rice

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
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godimbi
go:dambi
go:dambi
go:di

tfola
tfola
tsola
tsola
fola
fola
tfo:lam
tfo:lam
fola
fola
tfo:lam
tfo:lam
tsola
tsola
tsola
tsola
fola
fola
fola
fola
fola
fola
¢ola
¢ola
dzola
tfo:lam
tfo:lam
tfo:lam
tfo:lam
tfo:lam
tfo:lam
tfo:lam
tfo:lam
tfo:lam
tfo:lam
tforlam
tforlam
tforlam
tforlam
to:lam
tfo:lam
tfo:lam
sasive

Arigi
Arigi



Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

72. potato

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

73. eggplant

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
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ArTSi
Arisi
Arisi
Arisi
AcTSi
AcTSi
Arigi
Afi
Al
Arikki
Arikki
AKkki
i
AL
i
AcTSi
Arisi
Afi
Afi
Arisi
Ari
Akki

uru|ekesanki
ura|okegangi
uga|akisangi
uru|ekesanki
uru|ekesanki
uru|ekesanki
urulakengi
uralokegangi
dorekangu
ucule kangi
ucule kangi
uru|atitta
gaesitiita
urilagasi
uru|akijapgi
ugalatetfam
ura|akijangi
uralakilapgi
urulakilapgi
ura|akijapgi
uga|akisangi
ugulakifapni
ugulakifappi
Alugade

vadanekaj
vadanekaj
kattigikaj

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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74. groundnut

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
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Tamil
Malayalam
kappalandi
Kannada 1
75. chilli
Irula, Nakkuppathy 2
Irula, Mandhimala 2

70

i

vAatanaka
kattrikka'
kattrikka'
kattrikka
katticikaj
vadanekaj
badanakqj
badanakaj
badanaka'
vadangkaj
badanagaji
LA'tIINEA
katticikaj
katticikaj
kattrikka'
kattrikka'
kattrikka'
kattrikka'
kattrikka'
LAJUtANSNA
badanka!

kadale
kadale
kadalakqj
kadsleka!
kadaleka!
kadale
verrkadale
kadala
kadalaka'
verkadale
kadale
kadaloka'
kadala
kadala
kadale
kadala
nilakadala
nilakadala
kadakaj
kadalaka'
kadaloka'
kadaloka'
nilokadala

kadoleka'

malakai
malakai



Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

76. turmeric

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

77. garlic

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
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mi|akaj
malakai
malaka'
malaka'
me[akka
malagi
pArAngi
mula
mula
mu]akka’
md|A
Atfamasi
mo|aki
mi|aki
mulaki
mi|akaj
molakai
mpolagi
mpol|agi
me|sha
mulaki
manasineka!

mand3a
mand3a
mand3a
mand3a
mand3a
mand3a
mandzal
mandza
mandza
mandza
mandza
mandza
mandza
mandza
mand3ali
mandzal
mandzal
mand3ali
mandzal
mand3a]
mand3za]
mand3za]
mapna|
Arisina

velavenkaja
vaevengaja
va|evengaja

Irula, Goolikadavu 2

velevenkajam

Irula, Kolappady 2

velevenkajam

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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78. onion

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
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Tamil
Malayalam
Kannada

79. cauliflower
Irula, Nakkuppathy 0
Irula, Mandhimala 0

ve|levengkajam
ve|lavengajam
ve||svengija
ve|lavengija
bellebepkaja
bellebepkaja
vellavengaja
ve|lavengija
bellabengaji
veluttulli
veluttulli

71

ba]labengajam

ve[|avengajam
vellevegkajam
va||avengaja
ve|le puindi
pundi
veluttulli
bel[uli

vaNgjA
vangaja
vangaja
vegkajam
vegkajam
vegkajam
vegkajam
tsinnavengija
vengija
benkeja
bengrja
vangaja
vengija
bengaji
ka:jam
ka:jam
bengajam
vepkajam
vepkajam
vargaja
vepkajam
ulli

ulli

irulli

No entry
No entry



Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

80. tomato

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

81. cabbage

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
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No entry
No entry
kaliflavar
pu:gos
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
u:go:su
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
koz]iflavar
koz]iflavar
hukos

takkali
takkali
takkali
takkali
takkali
takkali
takkali
takkali
dombakd'
takkali
takkali
doddamadure’
takkali
madire
tombAnnu
takkali
takkali
takkali
takkali
takkali
takkali
takkali
takkali
takkali
tomoto

motukos
motukos

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

82. oil

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

83. salt
Irula, Nakkuppathy
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mogakosi
motakos
motakos
gos
motakos
mottago:si
gos
motakos
muttako:si
motakos
motfago:si
goisu
motakos
mo{takosi
mogakosi
mo{takosi
motakos
mogakosi
mogakosi
muttako:si
kjabedsi
elekos

enna
enna
enne
enne
enne
enne
ennA
enne
enne
enne
enne
ennA
enne
enne
jenna
ennA
ennA
enna’
ennA'
enne
enne
enne
enna
ennA
enne
enne

uppu



Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

84. meat

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

85. fat

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
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uppi
uppi
uppu
uppi
uppi
uppi
uppi
uppu
uppi
uppi
uppi
uppu
uppi
uppi
uppi
uppi
uppi
uppi
uppi
uppi
uppi
uppi
uppi

kari
kari
kari
kari
kari
kari
kari
kari
kari
kari
kari
kari
kari
bodi
kari
kari
kari
kari
kari
kari
kari
IeAtfi
IeAtfi
MAMSA

koluppu
koluppu

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

86. fish

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

87. chicken

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
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kolupi
kolupi
kolupi
kolupi
koluppi
koluppi
koluppi
koluppi
koluppi
koluppi
koluppu
gobbu
nelj

nelj

noj
koluppi
kolupi
kolupi
kolupi
kojquppi
nelj
kobu

mi:mni
mi:mni
mi:n
mi:n
mi:n
mi:n
min
mi:ni
mi:ni
mi:ni
min
mi:n
mi:ni
mi:ni
min
mi:n
mimn
mi:ni
min
min
min
mi:ni
mi:n
mi:ni

kozji
kozji
kozji
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Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

88. egg

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam
Kannada
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kozji
koji
koji
kozji
koji
koji
koji
koji
kozji
koji
koji
koji
kozji
kozji
koz|i
koz|i
koz|i
koz|i
koui
koui
koz|i

mufte
mufta
mufte
mufte
mofA
mute
mofti
mufte
mufte
muffe
muffe
mofte
mofgte
mofgte
mofte
mufta
motta
mofta
mufta
mofi
moti
mof{te
mofte
mofgte
mofte
muffa
mutfa
mote

89. cow

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

90. buffalo

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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madi
madi
madi
madi
madi
madi
madi
madi
madi
madi
madi
madi
madi
dana
madi
madi
madi
madi
madi
madi
madi
pAsu
pAgu
hasi

erume
erume
erome

erume
eruma
erume
eruma
erume
erome

erume
erume
erume
erome

emme

eruma
eruma
eruma
eruma
eruma
eruma
eruma
eruma
eruma
emme
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91. milk

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

92. horns

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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pali
pali
pali
pali
pali
pali
pali
pali
peeli
pali
pali
pali
pali
peeli
ali

pali
pali
pali
pali
pali
pali
pali
pali
pali
halu

kombu
kombu
kombi
kombi
kombi
kombi
kombi
kombi
kombu
kombi
kombi
kombi
kombi
kombu
kombi
kombi
kombi
kombi
kombi
kombi
kombi
kombi
kombi
kombu

93. tail

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor

Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony

Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

94. goat

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil
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va:li
va:li
va:li
veeli
vali
veeli
va:li
va:li
veeli
bali
bali
bali
bali
vali
vali
bali
bali
vali
va:li
bali
bali
va:li
vali
va:li
vali
vali
vali
bala

a:di
a:di
a:di
a:di
a:di
a:di
adi
adi
adi
a:di
a:di
a:di
a:di
a:di
adi
axdi
a:di
axdi
adi
axdi
adi
axdi
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Malayalam
Kannada

95. dog

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

96. snake

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam
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a:di
adu

naji
naiji
naiji
naj
naj
naj
naj
naj
ngj
naj
naiji
ngj
naji
naji
naij
naij
naiji
naiji
naj
naij
naij
naji
ngj
ngj

pa:mbi
pambi
pambi
pambi
pambi
pambi
pambi
pambi
pambu
pambi
pambi
pambi
pambi
a:ou

pambi
pambi
pa:mbi
pa:mbi
pambi
pambi
pambi
pambi
pambi

Kannada

97. monkey

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

98. mosquito

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony

Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
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aovu

korangi
korangi
korangi
koranki
koranki
koranki
korangi
korangi
koda
kurapgi
kura:ki
kurapgi
kuramki
koda
kuramki
kuranpgi
kurangi
korangi
kurangi
korangi
korangi
koranpi
kuranni
koti

kugune
kusunoa
kusona
kusine
kugune
kugune
kosuvi
kosuvi
kusunoa
kusune
ALIMD
AfIME
korumbe
AfIME
suhune
mindi
kotuvi
kotuvi
AJILA
koguki
koguki
tfolla
kosuvi
kosuvi



Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

99. ant

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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100. spider

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
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Mala Malasa, Ancham colony
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so||?
so||
kosu
kotuki
kotuki
solle

urumbu
urumbu
urumbi
urumbi
urumbi
urumbi
rumbi
urumbi
urumbu
rrumbi
urumbi
rrumbi
Irimbi
Irimbi
1cippi
rrumbi
rrumbi
rrumbi
rrumbi
erumbi
erumbi
erumbi
erumbi
urumbi
iruve

pakki
pakki
pakki
pakki
pakkidi
solandi
misakki
pakkidi
tfolandi
f1landi
sulandi
filandi
filandi
solandi
vAnnan
tfulandi
vAnnan
pairavala

Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

101. name

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

102. man

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
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para
ertukalipu:tfi
ettukali
vannatt
tfilanti
ettukali
dzeda

peiri
peiri
pe:ri
pe:ri
pe:ri
pe:ri
peri
peri
peri
pe:ri
pe:ri
pe:ri
pe:ri
jedzaru
peiri
peici
pe:ri
pe:ci
pe:ri
pe:ri
peri
pe:ri
pe:ri
hesaru

ampole
ale
ammpi|a!
ampule
ampule
ampule
ampola
a:mbile
gandi
ampole
axmbile
gandi
ammakka
mAnsAn
amnmakka
ammakka]
amali
ampu]a!



Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

103. woman

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor

Kurumba, Thudukki
pennimakkali

Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam
Kannada

104. child

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
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ampola
ampo|al
ampo|al
amni
purufan
MANUSIA

pombole
pendi
pendi
pompulai
pombale
pendri
pompale
pompale
penni
penni
pondri
pandi
pombole
pombule

penmakka
iniga
penni
penni
penmakka|
pendiri
pondi
pandi
pombala
pempo|ai
pempo|ai
penni
penni

stri
hipgeasi

pulle
pulle
pille
pille
p1|leka
pulle
kolanda
pulle
pulle
pille
pille
pr{la

Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada

105. father

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada

106. mother

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
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makka
makka
kund3zi
tuvr
kunt(i
prlla
kolanda
kolanda
kolande
kolande
pulle
kutti
kutti

Amme
Amma
Amme
Amma
AmMmAn
Amme
APpAD
Amme
Ammea
Appe
Appe
AppAN
App®
Appa
Appa
APpAD
APpAD
tanda’
AppAN
AppAN
AppAN
Appa
Appe
APpAD
Atftan
tande

AggE
AZZA
AZZE
Age
ALLA
Age
Age
AMMA
AZZA
AZZE
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Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

107. older brother

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

108. younger brother

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
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AvLE
AvLE
AvLE
AvLE
ALLA
AMMA
AMMA
tazji
AMMA
AMMA
AMMA
AMMA
AMMA
AMMA
tA

Ajja
Ajja
Anne
Ajja
Ajjan
ATnAD
ANNAD
ANNAD
fAamajan
ANAMA
Anng
Anng
AnnAN
Anng
Anna
Atftfan
Atftfan
Ajjan
AnnAn
ATQAD
ATQAD
AttfA
ATNAD
Annen
dzeftan
ANNA

tambi
tambi
tambi
tambi
tambi
tambi
piranden
tambi

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

L N T S e

109. older sister

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

110. younger sister

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
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taAmma
tambi
tambi
tambi
tambi
tamma
tambi
tambi
tambi
tambi
tambi
tambi
tambi
tambi
Anud3an
tAmma

Akke
Akke
Akka
Akka
Akke
Akke
Akka
Akke
Akke
Akke
Akke
Akke
Akke
Akka
Atftfi
Atftfi
Akka
Akka]
Akka|
Akka
Akka
Akka
dzeftatti
Akka

tagke
tagke
tagke

ammi
tagke
tagke
pirandal
fange
fange



Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

111. son

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony

Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil
Malayalam

Kannada
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tapgke
tagke
tangaci
fange
Amme
AnyjAtti
ponkal
fanga
tankatfi
tapkatfi
tangatfi
tangatfi
tangatfi
anudzatti
tange

mage
MmAge
make
mAgAN
mAgAN
makan
makan
maka
makan
makan
mage
MAgA
mage
mage
makani
makani
mage
ku:su
makan
makan
mahanan
mAgAnN
mAgAN
makan
makan
pAjjan
makan
makan
makan
makan
mahan
mahan
makan
makan
MAgA
MAgA
MAgA

112. daughter

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam
Kannada
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113. husband

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
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Malasar, Oriental Estate
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maka
maga
maka
mAgA]|
maka]
maka
maka]
maga
maga
maga
maga
makali
makali
maga
ennu
maka]
mahalan
maAgA|
magali
magali
pulla
makali
makali
makali
makali
maha]
maha]
maka|
magalu
magalu

aile
ale
ale
a:i
ale
ale
a:lan
a:lan
ale
ale
ale
ale
alani
ale
ganda
ganda
MANAVAD
mMANavAn
a:|an
a:lan
ma:|An



Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

114. wife

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

115. boy

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
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purusan
ravulan
ravulan
purfan
bharttav
gando

pondi
pondi
pondi
pendi
pendi
pendi
pendi
pandi
pendi
phondi
pendi
pendi
pendi
jindci
kodi
kodi
panni
pandi
pondati
rAvIti
rAvIti
mAnAivi
bharja
handati

ampulema
amipul[s
amima
anpi(la
ame
a:mpaleaida
amipajjan
AmMmMA
amima
amajite
anpille
gondimaka
axnmakka
kusu
amkunt|i
a:nmakka]
ampajjan

Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

116. girl

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

117. day

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
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ambu|apajjan
ambu|apajjan
ambu|apajjan
ambu[apajjan
pAijan
ankufti

10 huduga
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potepule
pottepullp
pottapi|la’
pottapilla
penpulle
pompalapi|le
pennipulle
penpulle
penipodi
pennipille
penpi|le
penpi|le
penmakka
jinnu
pannikuntfi
penmakka]|
pennip1lla
pattapulla
potapulle
pettapulle
pettapulle
ponne
penkutti
huqugi

nali
na:|i
na:|i
na:|i
nali
nali
na:li
nali
nali
nali
na:li
na:|i
nali
dzina
na:li
na:|
na:li
na:li



Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

118. night

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor

Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

119. morning

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
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nali
nali
nali
nali
droasam
dina

oIfi
oIfi
IV}
dzama
ratri
dzamam
oIfi
rcufti
ravi
dzama
dzama
dzama
Andr
dzama
d3zama
jiru
rrutodi
1fa:oi
Andiki
ra:tri
ra:ri
dzamam
ratri
ratri
ratri
ratiri

vedgjale
vedrjale
vedrjale
No entry
vedrjale
vedrjale
vedrjale
kaelame
rave
bedijale
vedrjale
rave
bedrjale
orakkudu
1ravile
iravile
vedijale

Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

120. noon

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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vedijale
vedijala
vedijale
vedijale
kale
ravile
belige

madina
maddma
maddma
maddma
maddma
maddma
madjanam
madjana
maddma
madena
madena
madena
maddena
AgAali
uttfajana
uttfa
pannandumani
madjanam
madjanam
madjanam
madjanam
madjanam
uttfa
mad"ina

121. evening/afternoon

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
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Andrjode
Andrjodi
Andijode
Andrjodi
paduviindati
Andrjodi
andie:ram
Andrjode
Aluginera
And1
Andrjode
santoda
santoda
santu
andikki
andik
andine:ram
sajamkalam



Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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122. yesterday

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

123. today

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi
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poludodi
polutodi
polutodi
vAmerAm
vAmerAm
sajamkalam
sandia
sandze

nakatti
nakett
nage:tt
naget
nakatti
nakatti
netti
naget
netti
nikatti
nikatti
nenne
nenne
nikatti
nenne
mdale
mdala
ne:tti
ne:tti
ne:tti
ne:tti
ne:tti
neti
innale
nenne

mtu
mdi
mdi
mdi
mdi
mdi
mti
mti
mdi
mti
mti
mdi
mdi
mti
mti
mdi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam
Kannada
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124. tomorrow

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

125. week

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi

e S e e e S N T S = T O J o Sy S Gy W Gy G S g Y

e = N =Y

jindri
mti
mti
mti
mti
mti
mti
mdajki
indajki
indajki
indajki
mnejki
mnejki
mnejki
mnejki
intri
intri
inno
iddinna

nale
nale
nalp
na:lal
nalgjki
nale
nale
nalp
orange
nale
nale
nale
nale
najagu
nale
na:le
nalp
nalp
nalgjki
nalgjki
nalgjki
nale
nale
nale

vara
vara
veira
varam
varam
vara

83



Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

126. month

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony

Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil
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vafam
vara
bara
vara
bara
vara
vara
vara
bara
arttfa
aittfa
varam
varam
varam
varam
varam
varam
varam
vars

ma:sa
ma:sa
ma:sa
masam
masam
masam
masAam
ma:sa
masAm
masAam
ma:sa
ma:sa
ma:sa
ma:sa
ma:sa
mee:sA
fipga
masam
masam
madam
masam
masAam
masAam
masAam
masAm
masAam
masAam
masAam
masAam
masAam
masAam
masAam

Malayalam

Kannada

127. year

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil
Malayalam

Kannada

128. old

Irula, Nakkuppathy
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masAm
masAm

tmgoali

VACfA
vACfA
vArfA
vArfA
VALSA
VALSA
varfam
varfam
varfam
varfam
vArfa
vArfa
vAarfam
vAarfam
vArfam
vArfam
vACfA
VACfA
VALSA
VALSA
barsa
barsa
VALSA
VALSA
verisa
berga
vArusa
kollam
bagjam
kollam
barfam
barfam
VACSAM
LALSAIM
VACSAIM
VACSAM
varfam
varfam
varfam
varfam
VAC[jAM
vACfAmM
vACfAmM
VASS?

palzja
palzja



Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor

Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

129. new

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
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pAlja
pAlaja
pAlaja
pAlja
pAlja
pAlja
pAlja
pAlja
pAlja
pAlyjati
pAlisi
pajadi
pAlja
pAlja
pAlja
pajadi
paja
palejati
pAlja
pAlja
pAlja
palejati
palejati
ojiadu
pAjA
pAjam
pAgAjA
pAlaci
palasi
pAlaci
PAgAjALE
pAlaci
pATAjA
pATAjAtE
haleja

puti
putija
putu
pudija
puticu
pudusi
pudusi
pudusi
pudusi
putijati
putija
putijati
putijati
odzattu
pudija
putu

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada

130. good

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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131. bad

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
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putu
putuei
pudusi
pudusi
pudusi
putija
putijati
hoso

nalla
nalla
nalla
nalla
nallati
nallati
nalla
nalla
nalla
nalladi
nalla
nalla
nalladi
nalladi
olrtu
nalla
nalla
nalla
nalla
Alakarki
nalla
nalla
nalla
nalladi
olleja

mosA
mosa
moga
mogsa
mosa
mosa
kefati
mogAm
mosa
ketta
mosa
ketta
mosA
moga
moga
ketadi
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Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam
Kannada

132. wet

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor

Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony

Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil
Malayalam
Kannada

133. dry

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
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modi

olla

modamondam

pundijilla
moga
mogAm
mosAm
mogAm
mosAm
ketta
ketta
mogAm
ketta

tselindickiti
tsolundnikkati
tselondindati
¢elundi

irra
selendati
nenandz3ati
ira

ira

ira
nalendirkiti
nalendati
THV

ircA
nannidolla
nana:nd3i
nanandza
ira
nanandza
THV
nenandzati
irra

irra
nenandzati
nanandza
NANANNAtE
hasi

nandickiti
nandirukkati
nandrttati
kandupo:si
nandati
nandati
nondrfati
nandifati
nanditati

Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony

Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

134. long

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor

Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu

Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil
Malayalam
Kannada
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unaditi
unaditi
unandati
unandati
unanditi
unanditi
onakka
onangadu
tuvarda
unandati
unandati
nonditi
nonditi
kandzadi
kandzati
kandzadi
kandzadi
unanta
unannijati
ona

nifA
udzaca
nisfra
nifa
ojifAmana
ni:zlam
ni:lam
ni:|a
nixfa
udda
nixfa
udda
ni:|a
udzara
udzara
udzaga
udda
nilamali
nilama:[i
nixta
ni:zlam
ni:slam
nifam
nifam
nifa
nifam
nifam
nifa
ni:lamu]|adi
udda



135. short

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

136. hot

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
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1d3c1
tsinnadi
tsinnadi
tsinnadi
tfinna
kulan
1d3e1
tsmnuti
tfinna
tfinna
mondi
mondi
mmmati
ogumati
tfinna
mundi
tsinnadi
kunna
tunda
tuli
tfinna
tfinna
tsinnadi
tfinna
kuta
kola
kul|ajane
tfertjati
tunda

tfudi
bommso
tfudi
tsu:di
kandrttati
swdi
tfudi
fu:danati
su:di
sudi
su:di
su:di
tsu:di
bekki
tfu:di
bedzattu
tfu:di
tfu:di
tfu:di
sudi
tfu:di

Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

137. cold

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

138. right

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
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swdi
swdi
tfu:dana
tfudu(a

bist

gelime
gAlima
golundati
golundati
gAlima
tfali
armati
viruppi
gelima

sAli

gelima
patftfanici
golmndati
fanutta
golmdati
gelime
gelima
fanutta
korevu
tfisttats
tfirtta
gelitfa
patftfatanni
viriviron
VIFALILAPPE
VIFALILAPPE
kulunde
tanuttati

tfeli

putikaj
puttakaji
pidakai
pudikai
valati
valati
valadi
puttakai
valaggade
balatti
balasari
valati
valasari
balabakka
bala:ti



Kada, Parambikulam 1 valati
Mala Malasa, Ancham colony 1 baladi
Malasar, Oriental Estate 3 tsottanka'
Malasar pasha, Ellakkadu 3 sottampakkm
Eravalla, Sarkarpathy 1 valati
Eravalla, Chappakkad 1 valati
Tamil 1 valadi
Malayalam 1 valati
Kannada 1 bala
139. left

Irula, Nakkuppathy 2 dekke
Irula, Mandhimala 2 dakkal
Irula, Varagampady 2 dakkal
Irula, Goolikadavu 2 dakkal
Irula, Kolappady 1 idati
Irula, Elachivazhi 1 idati
Irula, Nadupathy 1 1dadi
Irula, Vilamarathoor 2 dakkal
Irula, Kunjapana 2 dakkal

5 dangade
Muduga, Chittoor 1 datti
Muduga, Dundoor 1 1dasari
Kurumba, Thudukki 1 dati
Kurumba, Gottiyoorkandi 1 1dasari
Alu Kurumba, Banigudisola 3 Adapakki
Kada, Cherunelli colony 1 idati
Kada, Parambikulam 1 1dati
Mala Malasa, Ancham colony 1 1dadi
Malasar, Oriental Estate 4 tfonnamka'’
Malasar pasha, Ellakkadu 6 oratampakkam
Eravalla, Sarkarpathy 1 edati
Eravalla, Chappakkad 1 edati
Tamil 1 edati
Malayalam 1 idati
Kannada 1 jeda

140. near
Irula, Nakkuppathy 1 pakka
Irula, Mandhimala 1 pakka
Irula, Varagampady 1 pakka
Irula, Goolikadavu 1 pakka
Irula, Kolappady 1 pakka
Irula, Elachivazhi 1 pakkattr
3 Alledr

Irula, Nadupathy 1 pakkam
Irula, Vilamarathoor 1 pakka
Irula, Kunjapana 1 pakka
Muduga, Chittoor 1 bhakka
Muduga, Dundoor 2 Arike
Kurumba, Thudukki 2 Arike
Kurumba, Gottiyoorkandi 2 Arige
Alu Kurumba, Banigudisola 1 pakkari

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam
Kannada

141. far

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam
Kannada

142. big
Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy
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adutti
adutti
ba:di
aduttu
pakkam
pakkatti
pakkatti
pakkatti
pakkattile

Arikatti
hatira

duira
duira
dura
duira
duiram
duira
duiram
duira
dwra
dwra
dwra
dwra
dwra
dura
dopku:
tuiram
duira
durram
tula!
tole
tolgja
duiram
tolgja
dura
duire
duira

ballati
ballati
ballati
ballati
bella
bella
ballati
ballati
ballati
ballati
valija
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Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor

Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

143. small

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

144. heavy

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
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bella
billa
bellija
bellja
bellija
bellja
doddadi
doddadi
doddadi
belija
balija
balija
perija
perija
valli
perija
valli
perija
valuti
dodda

tsinnati
tfinnadi
tsmna
tfinna
tsinnati
tsinnati
tfinna
tsmna
tsmna
¢InnA
tsmna
tsinnati
smnadi
kunnadu
to:|x
uttulija
tsmna
tfinna
sinna
¢InnA
¢Inna
tfinna
tferuti
tfikka

ballakana
kana
kana
ballabara
kanam

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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145. light

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony

Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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146. above

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala

1
1

89

kanadastr
baradastt
nallakanam
bee:ra

bee:ra
kanadastr
rombakana
1 kana

3 kanadastr
bara

kanam
kanamali
kanam
tfarfjanakanam
kanamarkati
kanam
kanam
gANAMAN}
baramu]a
dzasti

hetfi

palondi
ganajilla
ganakondzati
tfomakoravi
kannille
barakammi
kanamilla
barajille*
pollana
kanakammi
tsinnakana
kanakammi
kanajille

No entry
kanamilla
kanamilla|ati
kanamilla
palanuni
kanamilla
ittirtkAnam
kanamilla
kanamilla
kanamilla
lesani
kanamkuranna
haguca

mele
mele



Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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147. below

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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148. white

Irula, Nakkuppathy

2

me:li
mele
mele
me:li
me:lukki
mele
mele
uddali
me:li
me:li
me:li
meli
mele
me:kkidi
mele
mukali
mele
mele
me:li
me:li
mele
mukalil
mele

Adi
Adi
Adi
Adi
kuji
kiki
Adikki
1 adi
Adi
Adi
Adi

1 adi
ki:gi
kithe
kijatkkade
1 adi
ki:le
Adi
kila!
kile
4 ki:ls
ki:le
Adjle
ta:ge
kelege

velle

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada
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149. black

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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velle
vella
ve|ai
velle
velle
vela
velle
velle
belle
belle
velle
velle
belle
belle
vella
balla
va|la
ve]la’
velle
vella
vella
vella
velugta
bili

kacappi
karuppu
karoppi
kartta
karuppi
kala
karuppi
karuppi
karuppi
karutta
karutta
karutta
karitta
karitta
karavadi
kartta
kartta
karuppu
kacttati
karuppi
karuppi
karuppi
karuppu
karuppi
kappu



150. red

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam
Kannada

151. one

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor

Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
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legta
CALEA
Iatta
tsovala
letta
reta
tftkappi
¢ovappi
¢ovappi
kenappa
tfoge
tsoge
tfuvara
tfuvarca
goge
nettaru
tferppari
tfettati
tfombi
tfokoppi
sehapi
tfehappi
tfehappi
tfehappi
tfehappi
tfouappu
tfovappu
tfuvappi
kempu

ondu
ondu
onng
ondu
onni
onni
onni
ondu
ontu
ontu
ondu
ondi
ondi
ontri
onnu
ondu
onti
onti
onti
onti
onti

Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad

Tamil
Malayalam
Kannada

152. two

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

153. three

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
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onti
ondi
ondi
onni
onti
onti
onti
onti
onni
onni
vondi

randu
randu
rande
randi
randi
randi
rondi
randu
randi
randi
randi
ra:di
ra:di
randi
jeradu
randi
randi
randi
randi
randi
randi
randi
randi
randi
eradu

munu
muni
mung
muni
muni
muni
mu:nni
muni
mu:ntu
munu
muni
mu:ru
munu
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Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

154. four

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

155. five

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
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mu:ru
mu:nti
mu:nti
mu:nti
munni
muni
mu:nti
mu:nti
munni
munni
muri

na:li
na:li
na:le
na:li
na:li
na:li
nali
na:li
nali
na:li
na:li
na:kki
na:li
na:kku
nali
nali
na:li
na:li
na:li
nali
nali
na:li
na:li
nalaki

And3i
And3i
Andze
And3zi
And3zi
And3zi
And3zi
And3zi
And3zi
And3zi
And3zi
Aldi

And3zi
Aldi

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada

156. six

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

157. seven

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
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andzi
andzi
andzi
andzi
andzi
andzi
andzi
andzi
andzi
Aldi

a:ri
a:ri
aire
a:ri
a:ri
a:ri
ari
ari
ari
ari
ari
ari
a:ri
a:ri
a:ri
a:ri
a:ri
a:ri
ari
ari
ari
aru
ari
aru

eili
elli
elli
elli
elli
i
el
arli
el
el
eli
eli
eli
eili
ENE
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Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada

158. eight

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

159. nine

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
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ENE:
elli
el
elli
elli
elli
e
e
elu

eqti
eftu
efte
eqti
efti
eqti
efti
efti
efti
efti
efti
efti
efti
efti
efti
efti
efti
efti
efti
efti
efti
efti
efti

enti

ompati
onpati

ombati
ompati
ompati
ompati
ombadi
ombati
ombadi
ombati
ombadi
ompAati
ombadi
ombadi
ombati
ombadi

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada

160. ten

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

161. eleven

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
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ompati
ombati
onpAti

ombadi
ombadi
ompati
onpAti

ombati

patti
patti
patte
patti
patti
patti
patti
ALt
At
ALt
At
patti
patti
Attu

patti
patti
patti
patti
ALt
ALt
ALt
At
At
hotti

pAtmannu
pAtmonni
pAtnonni
pAtmonni
pAnonni
padmonni
padmonni
padmonni
padmontu
pAtmonni
pAtmonni
pAtmonni
pAtmonnu
Annondu
pAtnonni
pAtnonni
padmonti



Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

162. twelve

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony

Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam
Kannada

163. twenty

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
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pAtmondi
padmonni
padinonti
padinonti
padinonnu
padmonni
hanondi

pannandi
pannandi
pannandu
pannandu
pannandi
pannandi
pannandu
pannandu
pandrandi
pannandu
pannandu
pandrandi
pannendi
pannendi
pannendi
pannendi
pannendi
pannandi
pannandi
pandrandi
pannandi
pannandi
pannandi
pannandi
Annedu
pandrandi
pandrandi
pannendi
pannendi
pannendi
pannendi
pandrandi
pannandi
pannandi
pannandi
pannandi
pandrandi
pandrandi
hannirdi

IfULALE
IfULALE
IruULALE

Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

164. one hundred

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

165. who?

Irula, Nakkuppathy
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IfULALE
IfULALE
IfULALE
IrULALE
IrULALE
rruvadu
IrULALE
IfULALE
IfUpAL
IfUPAL
ruvadi
IppAtfu
IfULALE
IfULALE
IrULALE
IrULALE
IfUpAti
IrULALE
IrULALE
IfULALE
IfUpALi
IfUpAti
1ppAt
1ppAt

nu:ru
nu:ru
nuri
nu:ri
nu:ri
nu:ru
nu:ri
nu:ru
nu:ru
nu:ru
nu:ri
nu:ri
nu:ri
nu:ru
nuri
nu:ri
nuri
nu:ri
nu:ri
nu:ri
nu:ri
nu:ri
nuri
nuri
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Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

166. what?

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
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ari
aci
ari
a:ri
ari
ari
aci
a:ri
aci
aci
a:ri
a:ri
ara
eiti
eiti
a:ri
a:ci
a:ri
a:ri
a:ri
jagu
a:ri
jaurci

ennati
ennati
ennati
ennati
enadi
enadi
ennati
ennati
enadi
enadi
ennati
ennati
ennati
ennati
ena:ti
ena:ti
enna
enda
enda
endi
endi
jenadi
jenadi
emndri
endadi
ennati
ennati

Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

167. where?

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony

Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

168. when?

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
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ennati
ennati
endiji
enAttani
enna
endikoli
endikoli
enna
enti
jenu

emge
emge
emge
enki
emge
emgke
emki
emge
emge
epki
exmpki
exmpki
exmpki
elli
evide
enge
enge
ekkade
enge:jki
enge
engi
engi
engi
evide
elli

€ppo
eppa
eppa
eppa
eppa
eppa
£ppA
eppA
eppA
eppi
eppi
enna:li
eppi
jegi
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Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada
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169. how many?

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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170. what kind?

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
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eppa
eppA
eppAm
eppAm
eppA
eppA
eppA
£ppo
eppol
javaga

etten
ettan
ettini
etina
ettani
ettani
etteni
ettoni
ettani
etting
ettina
end3zi
ettini
egihi
ettra
ettara
ettara
ettara
enattan
ettra
etina
ettane
ettea
jesti

enna
enA

esala

enna

enna

estati
etfakunda
ENANA
ettoni vage
etfola
etfola

No entry
extidinsi
ENAVAZA
enden

Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada

171. this

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

172. that

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
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enden
endan
endan

No entry
No entry
enAttam
No entry
No entry
eppadipatta
entutacam
javtara

1ti
1ti
di
1ti
1ti
1ti
1di
di
1di
di
1di
idi
idi
idi
Iti
idi
idi
Iti
Iti
Iti
idi
idi
Iti
idi

Ati
Ati
Adi
Ati
Atd
Atd
Adi
Adi

Adi
Adi
Adi
Adi
Adi
Adi



Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada

173. these

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

174. those

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
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Ati
Adi
Adi
Ati
Ati
Adi
Adi
Adi
Ati
Adi

No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
1tuka
itukali
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
idella
idelld
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
ive!

iva

ivi

No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
Atika
Atukali
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
adella
adelld

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada

175. same

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

176. different

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
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No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
No entry
AVE!

ALA

AVLE

ore:peile
ore:peile
ore:matiri
ore:matiri
oppA
ore:matiri
ontipille
orermatirci
orekanakke
ofe SANNE
ore:matiri
ofe OppA
ore:matiri
ontta'
ondemaggi
ore:matiri
ore:matiri
ontipilo
orepole
ondupole
oritrjatriki
ontipols
ore:matirci
orupo:le
SAMA

verevere
vorebore
verevere
verevere
verevere
verevere
verevere
vItjasam
verevere
verevere
verevere
verevere
verevere
veravere



Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

177. whole

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada

178. broken

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy
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berabere
verevere
VECAVELA
vitvesam
verevere
vItjasam
verevere
verevere
verevere
vettjasam
berebere

mottam
mottama
mutfica
mujuvan
mottam
mujuva
muluvam
puirAm
muluea
mutfu:di
mutfu:di
oftukki
mottana
otukku
mukkal
okka
mujavan
okka
okka
puiam
puira
puiram
muluvan
muju
mujuvan
mujuvan
mottam
randara

dendiposi
dandipo:si
dandu
po:si
dendupogu
dendupogu
dendati
dendati
tondsziti

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki

Kurumba, Gottiyoorkandi

Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu

Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil
Malayalam
Kannada

179. few

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada
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dendi
dendi
odendadi
odendadi
odendadi
odenda
odenda
odenda
odenda
odendadi
odendadi
odendadi
odedola
oda:tfidi
udantfi
udandzati
odad3ziposi
dend3ziponati
dend3ziponati
odandza
dendziti
dendziti
udandza
pottija
muridu

kondza
kontfa
kontfam
kondzam
koravi
kondzam
kondza
1ttt
kondza
kondza
1ttt
ofittnt
ndzi
lesa
unna
to:lr
kondzam
ummint
ollik
konpdzam
Ittmi
kondzam
kondzam
kondzam
kurattfi
solpa



180. many

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

181. all

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor

Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
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orupadi

narija

dastr

dastr

dastr

NicjA

NECAjA
da:tti
kolle
mamani
mottana
mottana
mottana
mottana
Appara
me:ri
tolo:m
kure
onyjama
NICAjA
NICAjA
nice
orupadi
orupadi
romba
dra:ralam
tumba

ellam
ellam
ellame
mottam
ellam
ellam
ellami
puira
ella
attena
oftukki
ellam
oftukki
oftukki
ella
ella
ellam
okka
okka
elaru
ellam
ellame
oftukka

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

— = N

182. eat, he ate

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
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Tamil
Malayalam 1
Kannada 1

183. bite, he bite

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
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ottukka
ellam
ellam
ella

tini

tini

tmni, tinde
tinni

tinni

tinda, tinkati
tinni, tintifan
tinni

tmnu

tinni

tigka, tmde
tinni

tinni, tinta
tmni, tinnutotta
tjm

tinni

tini

tinni

tinni, tintatfi
sappidi

tinni
sappide:,
sappittan
tinni, tinnu
tmnu, tinda

kadittiko
kaduttuko

kadi

kadi

kadi

kadi

kadi, kadaerati
kadi

kadi

kadi

kadi

kadi

kadi, kadtti
katfu, katfitotta
kadin
kadi
kadi
kadi
kadi
kadi



Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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kadi

kadi, kadittfan,
kadi, kadittfu
katfu, katfida

184. he is hungry, was hungry

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate

Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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pacipudikiti
pacipidikiti
pacipidikkati
pacipidt|iti
pacipidikiti
pacikoti
pacikiti
pacikati
pacikiti
pagipudikkad
ver kadikidu
padzipidikiti
padzipidikiti
padzipidikinti
padzipidikiti
otfeasitiotota
majidi

patting kadikkini
patting pidikkati
pAgikati
pAcIkiti
pAgikati
pAcikati
vajarikavoti
vajarikavati
pasikkidi
vigakkunnu
hasiu

185. drink, he drank

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
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kudi
kudi
kudi
kudi
kudi
kudi
kudi
kudi
kudi
kudi
kudi
kudi
kudi, kudite
kudi,
kudiddidija
kudi
kudi

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada
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kudi

kudi

kudi

kudi

kudi

kudi, kudjttfan,
kudi, kudjttfu
kudi, kudida

186. thirsty, he was thirsty

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

187. sleep, he slept

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady

Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony

1
1
1
2
1
1
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va:kikiti

tanni varkkuvati
tanni vekkedati
tann veleka
tanni vehkikiti
va:kikiti
pida:kiti

tanni vekkadi
nir vehkki
vehikiti

vehikiti
nirarakke
Acakke
Arddidave, arddi
tannt nappida
tann1 nappida
tannr vidakkati
tAnnI tavam
tavakati
tavamakiti
tavamakiti
dahamajirikkidi
dazhikkunnu
daniu bajarike

rogku
rungu
rongu
ropki
rogku
ropki
o180
rongu
rongu
ura:pki
ura:pki
uramki
urangi
worangu
ura:pki
ura:ngi
rongi



Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam
Kannada
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tumgki, rungi
rongi

rAngi

rAngi

orenni,
orenninan
urAnni, urAnni
nidre,
nidresitida

188. lie down, he lay down

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada
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kadanduko
kadanduko
keda

keda

keda

keda

kida

keda

keda

kida

kida

kida
kodavi
biddo,
bidditodda
kida

kida

kida

kida

kada

padi

padi

padu, padutta:n
kidakki,
kidannu
malagidane

189. sit down, he sat down

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor

w
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kukku
kukku
kukku
kukku
kukku
kukku
1ri
kukku
ukavi
kua
kavi
kukka
kukka

Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy

Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam
Kannada

190. give, he gave

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil
Malayalam
Kannada
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i

kukka

kuli,
kuliduttatta
1ri

i

i

kukki

kukki
ukkari
nokkiri
nokkiri
ukkari,
ukkandan
1ri, Irunnu
kulitiko, kulitida

ta
ta

ta

ta

ta

ta

ta

ta

ta

ta

ta

ta

ta

ta, kotatta
ta

ta

ta

ta

kudi

kodi

ta

kodi

ta, tandan
ta, tannu
kodo, kota

191. it burns, it burned

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
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erikiti
erikiti
erikiti
erikiti
kattunnu
erikiti
erikiti
erikiti



Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada
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erikiti

kattikiti

kattiti

kattiti
kattinti
kattinti
kitfottu
ididitaava
perikida
perikida
ti vekuti
efTjAti
molAngiti
erikiti
erikiti
ertjidi, erind3adi
kattunnu, katti
sudutiru brrudaitu

192. don't die, he died

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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tfakanda
tfakanda
tsakavenda
gakaku:dati
tfakanda
tfakanda
tfakiti
sahavenda
sakavona
fakabeda
fakabeda
tfakate
sahaveda
sajaveda
tfakati
tfakatej
tfakate
tfakavenda
settipokate
tfakanda
tfakanda
tfahade, tfettan
tfakarudi, tfattu
saljabeda, sata

193. don't kill, he killed

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
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kollanda
kollavanda
kollate
kollanda
kollanda
kollanda
kolluta

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

194. fly, it flew

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada
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kollavenda
kollavena
kollate
kollabeda
kollabeda
kollaveda
kolavada
kolla:ta

kollata

kollati
kollavenda
kollate

kollaruti
kontika|ajaruti
kolladde, konnan
kollanda, konnu
ko[u, kondanu

PACA
PACA

PALA

No entry
parandipd
parandi

pPALA

PALA

para

pPALA

PALA

pALA

pAra, pacantidi
PALA,
pacantudodu
paripd

pairi

pALA

pALA

pALA

para

para

pari, pacandadi
pacakki, pacannu
haro, hareho'ti

195. walk, he walked

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
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nadandiko
nadanduko
nada

nada

nada

nada



Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

196. run, he ran

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi
Irula, Nadupathy
Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

197. go, he went

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
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nada
nada
ga:

nada
nada
nada
nada
nade
nada
nada
nada
nada
nada
nada
nada

nadi, nadandan

nadakki,
nadannu

nade, nade ititda

o:du, o:drtta
o:du, o:drtta
odi

odi

o:du, o:drtta
odi

odi

odu

odu

odi

odi

odi

odi

odi

odu, odifattu
o:di

oxdi o:di po:
o:di

o:di

odi

odi

odi

o:di, o:dinan
o:di, o:di
odu, odida

pPo
PO
pPo
pPo
pPo

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

1
1
1
1
1
1
1
1
2
1
1
1
1
1
1
1
1
1
2

pd

po

P2

po

pd

pd

pogAama

po

ogu, ojifatu

p2

pd

po

p2

po

pojati

pojati

po:, pomnan
po:ku, pozji
hogo, hoda

198. come, he came

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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va
va
va
va
va
va
va
va
va
ba
va
va
va
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ba, bandutattu

va
va

ba

va

va

vari

vari

va, vandan

varika, vannu

ba, bandanu

199. speak, he spoke

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala
Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu
Irula, Kolappady
Irula, Elachivazhi

—_ e e

¢ollu

¢ollu

tsollu
tfolli

tfollu
folli



Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor

Irula, Kunjapana

Muduga, Chittoor

Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
nodidutattu

Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

N o o e e e

A H == =W W

w

tfolli
tsollu
tsollu
folli

tsollu
folli

¢ollu
nodji,

PACA

PACA

tfolli

tfolli

selli

solli

solli

pe:si, pesinan
pArajuka,
pACARNU
matado,
matadida

200. listen, he heard

Irula, Nakkuppathy
Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony

Kada, Parambikulam

Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad

Tamil

Malayalam

Kannada
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ke:tuko
ke:li
ke:tukd
ke:li
ke:kkanam
ke:tuko
ke:li

kel

ke:li

ke:li

ke:li

ke:li

ke:li

ke:li

ke:li

vigi, ketutattu
ke:teri

ke:li

ke:li

kel

ke:li

keli

ke:li

ke:li

keli, kettan
kelki, kettu
kelki, kettu
kelu, kelida

201. look, he saw

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

202. 1 (1st sg.)

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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pari

pari

pari

pari

pari

peeri

pari

pea:ri

pea:ri

pari

no:di

no:di

nodu

nodu, nodija
nokku
nokku

pari

pa:ri

pari

pari

nokki

pa:ri, pAttan
no:kki, nokki
nodu, nodida

nani
na:ni
na:ni
nani
nan
nani
namn
na:mni
na:mni
nani
na:ni
na:ni
nani
nan
na:n
nan
namn
namn
nani
na:ni
na:ni
nan
nan
nanu



203. you (2nd sg .informal)

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

204. you (2nd sg. formal)

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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ni
ni
ni:
ni
ni
ni
ni
ni
ni
ni
ni
ni
ni
ni
ni
ni:
niji
ni
ni
ni
ni
ni
ni:
niovu

ni

nizji

ni

ni

ni
nivirr
nroari
ni
nimi
ni

ni
nimma
ni

ni

ni

ni

niji
nivi
nivi

ni
nimga
nimmga
ni
ninu

205. he (3rd sg. masculine)

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada

206. she (3rd sg. feminine)

Irula, Nakkuppathy

Irula, Mandhimala

Irula, Varagampady
Irula, Goolikadavu

Irula, Kolappady

Irula, Elachivazhi

Irula, Nadupathy

Irula, Vilamarathoor
Irula, Kunjapana
Muduga, Chittoor
Muduga, Dundoor
Kurumba, Thudukki
Kurumba, Gottiyoorkandi
Alu Kurumba, Banigudisola
Kada, Cherunelli colony
Kada, Parambikulam
Mala Malasa, Ancham colony
Malasar, Oriental Estate
Malasar pasha, Ellakkadu
Eravalla, Sarkarpathy
Eravalla, Chappakkad
Tamil

Malayalam

Kannada
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AvR
AVE
AVE
AVE
AVADN
AVD
Avani
AVE
AvE
AV
AVE
AVADNi
AVADi
ALA
AVADN
Avan
AVAN
AVAD
Avan
AVAD
AVAD
AVAD
AVAD
AVANU

ALA
ALA
ALA
ALA
AVA]|
ALA
Avali
ALA
ALA
ALA
ALA
ALAl#
ALAlU
ALA
AUAl#
Ava|
AUAl#
Ava|
Ava|
ALA
ALA
AvA|
Ava|
ALAlU
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207. we (1st pl. inclusive) Kannada 1 navu
Irula, Nakkuppathy 1 nami 209. you (2nd pl.)
Irula, Mandhimala 1 na:m )
Irula, Varagampady 1 nami Irula, Nakkuppathy 5 nivirr
Irula, Goolikadavu 1 nAmMmi Irula, Mandhimala S niviru
Irula, Kolappady 1 nami Irula, Varagampady 5 nivirr
Irula, Elachivazhi 1 nami Irula, Goolikadavu 5 nivirr
Irula, Nadupathy 1 nami Irula, Kolappady 1 ni
Trula, Vilamarathoor 1 nami Irula, Elachivazhi 5 nivirr
Irula, Kunjapana 1 nami Irula, Nadupathy 5 nivori
Muduga, Chittoor 1 AAMMA Irula, Vilamarathoor 1 nimi
Muduga, Dundoor 1 nAmma Irula, Kunjapana 1 nimi
Kurumba, Thudukki 1 nAmMmMA Muduga, Chittoor 4 nimma
Kurumba, Gottiyoorkandi 1 nAmMmA Muduga, Dundoor ) 4 nImma
Alu Kurumba, Banigudisola 2 nAQgA Kurumba, Thudukki 4 qmma
Kada, Cherunelli colony 1 namm Kurumba, Gottiyoorkandi 4 nimma
Kada, Parambikulam 1 na:m Alu Kurumba, Banigudisola 3 ninga
Mala Malasa, Ancham colony 1 na:m Kada, Cherune.:lli colony 2 no:m
Malasar, Oriental Estate 1 na:m Kada, Parambikulam 2 num
Malasar pasha, Ellakkadu 1 nami Mala Malasa, Ancham colony 5 nroru
Eravalla, Sarkarpathy 1 nAmmi Malasar, Oriental Estate 5 nir
Eravalla, Chappakkad 1 nAmmi Malasar pasha, Ellakkadu 5 nivi
Tamil 1 nAmmi Eravalla, Sarkarpathy 3 nmgal
Malayalam 1 namma]| Eravalla, Chappakkad 3 ninga|,
Kannada 3 navu Tamil 3 ninga
Malayalam 3 nimpal
208. we (1st pl. exclusive) Kannada 5 nivu
Irula, Nakkuppathy 1 na:mu 210. they (3rd pl.)
2 na:mu ]
Irula, Mandhimala 1 na:mu Irula, Nakkuppathy 1 ALAfE
2 na:mu Irula, Mandhimala 1 AVAri
Irula, Varagampady 2 nami Irula, Varagampady 1 AV
Trula, Goolikadavu 2 NAMMA Irula, Goolikadavu 1 AUAr
4 emma Irula, Kolappady 1 AVAri
Irula, Kolappady 2 nami Irula, Elachivazhi 1 Averi
Irula, Elachivazhi 2 nami Irula, Nadupathy 1 avari
Irula, Nadupathy 2 nami Irula, Vilamarathoor 1 ALAri
Irula, Vilamarathoor 2 nami Irula, KunjaPana 1 ADAL 1
Irula, Kunjapana 2 nami Muduga, Chittoor 1 ALAfE
Muduga, Chittoor 4 emma Muduga, Dundoor 1 Avart
Muduga, Dundoor 4 emma Kurumba, Thudukki 1 ALAri
Kurumba, Thudukki 4 emma Kurumba, Gottiyoorkandi 1 ALAri
Kurumba, Gottiyoorkandi 4 emma Alu Kurumba, Banigudisola 1 ALAri
Alu Kurumba, Banigudisola 3 nAnga Kada, Cherune.zlli colony 2 Ab%
Kada, Cherunelli colony 3 nagka] Kada, Parambikulam 2 AL}
Kada, Parambikulam 3 nangal Mala Malasa, Ancham colony 1 AUAL
Mala Malasa, Ancham colony 2 nami Malasar, Oriental Estate 1 AV
Malasar, Oriental Estate 3 nagoa] Malasar pasha, Ellakkadu 1 ACETE .
Malasar pasha, Ellakkadu 2 nami Eravalla, Sarkarpathy 3 A'kkali
Eravalla, Sarkarpathy 3 nagka] Erav'alla, Chappakkad 4 A'kka .
Eravalla, Chappakkad 3 nAQgA Tamil 1 ADAT)8E
Tamil 3 nADgA Malayalam 1 AVAL
Malayalam 3 nagpal Kannada 1 AVALU



Appendix C: Recorded Text Test (RTT)

Appendix C1
Record Text Testing Procedures

The extent to which speakers of related linguistic varieties understand one another can be studied by
means of tape-recorded texts. Such studies investigate whether speakers of one variety understand a
narrative text of another variety and are able to answer questions about the content of that text. The
accuracy with which subjects answer these questions is taken as an index of their comprehension of that
speech form. From the percentage of correct answers, the amount of intelligibility between speech forms
is inferred. The recorded text testing used in this survey is based on the procedures described in Casad
1974 and Blair 1990.

Short, personal experience narratives are deemed to be most suitable for recorded text testing in
that the content must be relatively unpredictable and the speech form should be natural. Folklore or
other material thought to be widely known is avoided. A three to five minute story is recorded from a
speaker of the regional vernacular, then checked with a group of speakers from the same region to
ensure that the spoken forms are truly representative of that area. The story is then transcribed and a set
of comprehension questions is constructed based on various semantic domains covered in the text.
Normally, a set of fifteen or more questions is initially prepared. Some of the questions will prove
unsuitable — perhaps because the answer is not in focus in the text or because the question is confusing
to native speakers of the test variety. Unsuitable questions are then deleted from the preliminary set,
leaving a minimum of ten final questions for each RTT. To ensure that measures of comprehension are
based on subjects’ understanding of the text itself and not on a misunderstanding of the test questions,
these questions must be recorded in the regional variety of the test subjects. This requires an appropriate
dialect version of the questions for each RTT at each test location.

In the RTTs used in this study, test subjects heard the complete story text once, after which the
story was repeated with test questions and the opportunities for responses interspersed with necessary
pauses in the recorded text. Appropriate and correct responses are directly extractable from the segment
of speech immediately preceding the question, such that memory limitations exert a negligible effect and
indirect inference based on the content is not required. Thus the RTT aims to be a close reflection of a
subject’s comprehension of the language itself, not of his or her memory, intelligence, or reasoning. The
average (or mean) of the scores obtained from subjects at one test location is taken as a numerical
indicator of the intelligibility between speakers of the dialects represented.

In order to ensure that the RTT is a fair test of the intelligibility of the test variety to speakers from
the regions tested, the text is first tested with subjects from the region where the text was recorded. This
initial testing is referred to as the hometown test. The hometown test serves to introduce subjects to the
testing procedure in a context where intelligibility of the dialect is assumed to be complete since it is the
native variety of test subjects. In addition, hometown testing ensures that native speakers of the text
dialect could accurately answer the comprehension questions used to assess understanding of the text in
non-native dialect areas. Once a text has been hometown tested with a minimum of ten subjects who
have been able to correctly answer the selected comprehension questions with an average score of 90%
or above, the test is considered validated.

It is possible that a subject may be unable to answer the test questions correctly simply because he
or she does not understand what is expected. This is especially true with subjects unacquainted with test-
taking. Therefore, a very short pre-test story with four questions is recorded in the local variety before
beginning the actual testing. The purpose of this pre-test is to teach the subject what is expected
according to the RTT procedures. If the subject is able to answer the pre-test questions, it is assumed that
he or she would serve as a suitable subject. Each subject then participates in the hometown test in his or
her native variety before participating in RTTs in non-native varieties. Occasionally, even after the pre-
test, a subject fails to perform adequately on an already validated hometown test. Performances of such
subjects are eliminated from the final evaluation, the assumption being that uncontrollable factors
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unrelated to the intelligibility of speech forms are skewing such test results. In this study, subjects
performing at levels of less than 80% on their hometown test were eliminated from further testing.

When speakers of one linguistic variety have had no previous contact with that represented by the
recorded text, test scores of the subjects from the test point tend to be more similar — especially when the
scores are in the higher ranges. Such consistent scores are often interpreted to be closer reflections of the
inherent intelligibility between speech forms. If the sample of subjects (a minimum of ten) accurately
represents the speech community being tested in terms of the variables affecting intelligibility and the
RTT scores show consistency, increasing the number of subjects should not significantly increase the
range of variation of the scores.

However, when some subjects have had significant previous contact with the speech form recorded
on the RTT, while others have not, the scores usually vary considerably, reflecting the degree of learning
that has gone on through contact. For this reason, it is important to include a measure of dispersion
which reflects the extent to which the range of scores varies from the mean the standard deviation. On
an RTT with 100 possible points (that is, 100 percent), a standard deviation of more than 12 to 15 is
considered high. If the standard deviation is relatively low, say 10 and below, and the mean score for
subjects from the selected test point is high, the implication is that the community as a whole probably
understands the test variety rather well, either because the variety in the RTT is inherently intelligible or
because the variety has been acquired rather consistently and uniformly throughout the speech
community. If the standard deviation is low and the mean RTT score is also low, the implication is that
the community as a whole understands the test variety rather poorly and that regular contact has not
facilitated learning of the test variety to any significant extent. If the standard deviation is high,
regardless of the mean score, one implication is that some subjects have learned to comprehend the test
variety better than others. In this last case, inherent intelligibility between the related varieties may be
mixed with acquired proficiency, which results from learning through contact.

The relationship between RTT scores and their standard deviation can be seen in the following
chart:

Standard Deviation
HIGH LOW
Situation 1 Situation 2

HIGH Many people understand the story Most people understand the story.
well, but some have difficulty.

Average
Score Situation 3 Situation 4
Many people cannot understand the | Few people are able to
LOW
story, but a few are able to answer understand the story.
correctly.

High standard deviations can result from other causes, such as inconsistencies in the circumstances
of test administration and scoring or differences in attentiveness or intelligence of subjects. Researchers
involved in recorded text testing need to be aware of the potential for skewed results due to such factors
and must control them as much as possible through careful test development and administration.

Questionnaires administered at the time of testing can help researchers discover which factors are
significant in promoting contact, which facilitates acquired intelligibility. Travel to or extended stays in
other dialect regions, intermarriage between dialect groups, or contacts with schoolmates from other
dialect regions are examples of the types of contact that can occur.

In contrast to experimentally controlled testing in a laboratory or classroom situation, the results of
field-administered methods such as RTT cannot be completely isolated from potential biases. Recorded
texts and test questions will vary in terms of their relative difficulty and complexity, or of the clarity of
the recording. Comparisons of RTT results from different texts need to be made cautiously. It is therefore
recommended that results from RTTs not be interpreted in terms of fixed numerical thresholds, but
rather be evaluated in light of other indicators of intelligibility such as lexical similarity, dialect
opinions, and reported patterns of contact and communication. In general, however, RTT mean scores of
around 80 percent or higher with accompanying low standard deviations are usually taken to indicate
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that representatives of the test point dialect display adequate understanding of the variety represented
by the recording. Conversely, RTT means below 60 percent are interpreted to indicate inadequate
intelligibility.

Appendix C2
Recorded Text Tests Stories

A dialect area study was conducted among the Irular people group during this survey. Two stories were
collected. The following chart gives the list of information about the stories.

Name of the story | Location Dialect area
My Education Nakkupathy | Attapady Irula
Honey Nadupathy | Walayar Irula

Irular Recorded Text Tests

1. My Education Story (story #3) was told on 20 January 2003, by a 30-year-old male with 10th
education. He is a mother tongue speaker of Irula, born, brought up, and currently living in Nakkupathy
village, Palakkad district, Kerala. Eleven questions for clarification were asked throughout this story.

2. The Honey Story (story #4 of those recorded) was collected on March 13, 2003, from a mother
tongue speaker of Irula, born, brought up and currently living in Nadupathy village, Palakkad district,
Kerala. Ten comprehension questions were asked of the respondents throughout the playing of the story.
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Appendix C3 Record Text Testing Responses
A. Informant Biodata

Date:
Name:
Sex:
Age:
Education:
a. Birthplace:
b. Brought up:
c. Current residence:
d. (If moved) How long:
7. a. Mother tongue:
b. Language at home:
8. Father’s MT:
9. Mother’s MT:
10. Spouse’s MT:
11. Lived in another place:
12. Travel outside area:

Sk wbh =

B. Post HTT questions

1. Where do you think the person who told this story is from?
a.  Is the speech good?

b. [If not good] What is not good about it?

Is this the way people talk in your village?

4. Did you hear any mixing with another language?

w

C. Post RTT questions

In what language do you think the story was told?

Where do you think the storyteller is from?

What helps you know the storyteller is from that place?

Is the speech good?

[if not good] What is not good about it?

Is the speech pure?

[if not pure] In what way is the speech not pure?

Is the storyteller’s speech a little different or very different from your speech?
[if different] In what way is it different (pronunciation, words, style)?

5. How much of the story did you understand? (If subject given a place name the following questions
are asked)

6. How many times have you gone to the area where you said the storyteller is from?

How often do people from that area come to your village?

8. Which story was most difficult/easy to understand? [asked in one test site after the final story]

Te TN TR0 T

N



Codes used in the table

Site Other
NKP Nakkupathy NA | Not applicable Q Question
VIL Vilamarathoor MT | Mother tongue Edu: | Education
NDP | Nakkupathy Lg Language ID Subject identity
Record Text Testing in Nakkupathy
A. Subject Biodata
ID Sex | Age | Edu: | Birthplace |Broughtup |Now IHOW MT Lg at
ong home
NKPO1 |[M |65 |0 Nakkupathy | Nakkupathy |Nakkupathy | NA Irula |Irula
NKPO2 |F |22 |8 Nakkupathy | Nakkupathy |Nakkupathy | NA Irula |Irula
NKPO3 |M (34 |0 Nakkupathy | Nakkupathy |Nakkupathy | NA Irula |Irula
NKP0O4 |F |60 |0 Puthoor Chavadiyoor | Nakkupathy | NA Irula |Irula
NKPO5 |[M |65 |0 Nakkupathy | Nakkupathy |Nakkupathy | NA Irula |Irula
NKPO6 |F |20 |8 Nalasinka | Nalasinka Nakkupathy |3 Yrs |Irula |Irula
NKPO7 |F |24 |5 Vattalacki | Vattalacki Nakkupathy |4 Yrs |Irula |Irula
NKPO8 |[M |45 |0 Nakkupathy | Nakkupathy |Nakkupathy | NA Irula |Irula
NKP09 |[M (54 |2 Nakkupathy | Nakkupathy |Nakkupathy | NA Irula |Irula
NKP10 (M |35 |12 |Nakkupathy |Nakkupathy |Nakkupathy | NA Irula |Irula
NKP11 (M |33 |10 |Nakkupathy |Nakkupathy |Nakkupathy |NA Irula |Irula
NKP12 |F |26 |10 |[Nalasinka |Nalasinka Nakkupathy |10 Yrs |Irula |Irula
NKP13 |F (25 |0 Kolappady |Kolappady |Nakkupathy |15 Yrs |Irula |Irula
ID 1;;1]1':11 & mgﬂler's I%I?To T Lived in other place Travel out side area
NKPO1 |[[rula Irula Irula No Delhi
NKPO2 [[rula Irula Irula No No
NKPO3 |[rula Irula Irula No No
NKPO4 [Irula Irula Irula No Palakkad, Coimbatore
NKPO5 [[rula Irula Irula No Not asked
NKPO6 [[rula Irula Irula No Not asked
NKPO7 [[rula Irula Irula No Not asked
NKPOS8 [Irula Irula Irula Nilambur (one month) [Kozhikodu, Coimbatore
NKPO9 [[rula Irula Irula No Trivandrum
NKP10 [Irula Irula Irula Palakkad (3 months) Delhi
NKP11 [Irula Irula Irula Kozhikodu (one month) |Delhi
NKP12 [Irula Irula Irula Selam (one year) Trivandrum, Ernakulam
NKP13|Irula Irula Irula No Mannarkad
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B. HTT scores (My Education story) and Post HTT responses

ID Sex |Age |[Edu |Q1 |Q2]Q3|Q4]|Q5]|]Q6]|Q7 |Q8|Q9|Q10 Q11 |TTL |1 2a |2b |3 |4

NKPO1 |[M |65 |0 10 (10 (10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |110 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NKPO2 [F |22 |8 10 (10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |110 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NKPO3 |M |34 |0 10 (10 (10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |110 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NKPO4 [F |60 |0 10 (10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |110 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NKPO5 |[M |65 |0 10 (10 (10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |110 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NKPO6 [F (20 |8 10 (10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |110 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NKPO7 |F |24 |5 10 (10 (10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |110 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NKPO8 |[M (45 |0 10 (10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |110 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NKP09 |[M |54 |2 10 (10 (10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |110 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NKP10 (M (35 (12 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |[110 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NKP11 |M |33 |10 |10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 (110 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NKP12 |[F |26 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 (110 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NKP13 |[F |25 |0 10 |10 |10 |10 {10 |10 {10 |10 (10 |10 |10 |110 |Our Yes |NA | Yes |No
village

Average score: 100 | Standard deviation: 0 | Number: 13




Record Text Testing in Vilamarathoor

A. Subject Biodata
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ID Sex | Age | Edu: | Birthplace Brought up Now How long | MT
VILO1 (M |20 |8 Vilamarathoor | Vilamarathoor | Vilamarathoor | NA Irula
VILO2 |M |20 |0 Vilamarathoor | Vilamarathoor | Vilamarathoor | NA Irula
VILO3 (M |22 |0 Vilamarathoor | Vilamarathoor | Vilamarathoor | NA Irula
VILO4 |[M |18 |8 Vilamarathoor | Vilamarathoor | Vilamarathoor | NA Irula
VILO5 |[M |75 |O Dhonigundu | Vilamarathoor | Vilamarathoor | NA Irula
VILO6 (M |43 |5 Pulludam Vilamarathoor | Vilamarathoor | NA Irula
VILO7 |F |25 |7 Koodanchala |Koodanchala |Vilamarathoor |7 years Irula
VILO8 |F |22 |7 Thazhe Mulli | Thazhe Mulli |Vilamarathoor |4 years Irula
VILO9 [F |44 |0 Vilamarathoor | Vilamarathoor | Vilamarathoor | NA Irula
VIL10 [F |16 |9 Vilamarathoor | Vilamarathoor | Vilamarathoor | NA Irula
VIL11 |F 30 (O Vilamarathoor | Vilamarathoor | Vilamarathoor | NA Irula
ID Lg at home| Father's MT | Mother's MT | Spouse's MT | Lived in other place |Travel out side
VILO1 [Irula Irula Irula NA No Ootty, Erode
VILO2 |Irula Irula Irula Irula Coimbatore 7 months | Coimbatore
VILO3 |Irula Irula Irula Irula No Bangalore
VILO4 |Irula Irula Irula NA No Nelliyampathy
VILOS5 [Irula Irula Irula Irula No Madras
VILO6 [Irula Irula Irula Irula Nilgiri 3 years Kottayam
VILO7 [Irula Irula Irula Irula No Perur
VILOS8 |Irula Irula Irula Irula Kollam 3 years Kollam
VILO9 [Irula Irula Irula Irula No No
VIL10 |Irula Irula Irula NA No Agali
VIL11 |Irula Irula Irula Irula No Ootty
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B. RTT (CT) scores (My Education story)

ID Sex | Age | Education: [ Q1 [Q2]|Q3|Q4|Q5]|Q6]|Q7 |Q8|Q9|Q10|Q11 |TTL
VILO1 |[M |20 (8 10 |10 {10 |10 {10 |10 (O |10 (10 |10 (10 |100
VILO2 |M |20 (O 10 |10 {10 |10 {10 |10 (O |10 (10 |10 (10 |100
VILO3 |M |22 |0 10 |10 {10 |10 {10 |10 |10 |10 |10 |10 |O 100
VILO4 |[M |18 |8 10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 (110
VILO5 |[M |75 |0 10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 (110
VILO6 |[M |43 |5 10 |10 {10 |10 {10 |10 {10 |10 |10 |10 |O 100
VILO7 |F |25 |7 10 |10 {10 |10 ({10 |10 {10 |10 {10 |10 (10 |110
VILO8 |F |22 |7 10 |10 {10 |10 {10 |10 |0 |10 |10 |5 10 |95
VILO9 |F |44 |0 10 |10 {10 |10 {10 |10 |10 |10 |10 |O 10 |100
VIL10 [F |16 |9 10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 (110
VIL11 [F |30 |0 10 |10 {10 |10 {10 |O |10 |10 (10 |10 |10 |100

| Average score: 94 | Standard deviation: 5.6 | Number: 11

C. Post RTT responses (My Education story)

ID la |ib 1c 2al |2bl|3a [3b |4a 4b 5 6 7
VILO1 [Irula|Don’t NA Yes |NA |Yes |[NA |No NA Full Not Not
know asked |asked

VILO2 |Irula|Pillurdam [Voice |Yes |[NA |Yes [NA |No |NA Full |Usually |Usually

VILO3 [Irula|Mulli Voice |Yes |NA |Yes |NA |Little |Word |Full Often Often

VILO4 |Irula|Pillurdam [Words |Yes |[NA |Yes [NA |[No |NA Full |Usually |Usually

VILO5 [Irula|Don’t NA Yes INA |Yes |NA |NR NA Not Not Not

know asked |asked asked
VILO6 [Irula|Kerala Ml Yes [NA |Yes [NA |No |[NA Full |2,3 Usually
side style times
VILO7 [Irula|Don’t NA Yes |NA |Yes |[NA |No NA Full Not Not
know asked |asked
VILO8 [Irula|Mele Speech|Yes [NA |Yes |[NA [No |NA Full |Not Not
Mulli asked |asked
VILO9 [Irula|Don’t NA Yes |NA |Yes |[NA |No NA Full Not Not
know asked |asked
VIL10 [IrulaMulli Speech|Yes |[NA |Yes |NA |Little |Not |Full |Often |Often
asked

VIL11 (Irula|Mulli Speech |Yes |[NA |Yes |NA |Little [Tone |Full |Usually |Usually



Record Text Testing in Nadupathy

A. Subject Biodata

ID Sex | Age | Edu: | Birthplace |Brought up | Now How long | MT |Lg at home
NDPO1 (M (24 |5 Parapetti |Nadupathy | Nadupathy |23 Yrs Irula | Irula
NDP02 |M (24 |10 |Parapetti |Hostel Nadupathy |10 Yrs Irula |Irula
NDPO3 |F |25 (7 Parapetti |Nadupathy |Nadupathy |20 Yrs Irula | Irula
NDPO4 |[F |38 |0 Nadupathy | Nadupathy | Nadupathy | NA Irula |Irula
NDPO5 |F (40 |0 Parapetti |Nadupathy |Nadupathy | NA Irula |Irula
NDPO6 |[M |23 (4 Parapetti |Nadupathy |Nadupathy |18 Yrs Irula | Irula
NDPO7 |[M (48 |3 Parapetti |Parapetti |Nadupathy |22 Yrs Irula | Irula
NDPO8 |F (40 |0 Parapetti |Parapetti |Nadupathy |20 Yrs Irula |Irula
NDPQ9 |F (18 |4 Nadupathy | Nadupathy |Nadupathy | NA Irula |Irula
NDP10 |F (19 |4 Parapetti |Nadupathy | Nadupathy | NA Irula | Irula
NDP11 |[M (23 |12 |Parapetti |Nadupathy |Nadupathy | NA Irula |Irula
NDP12 |M |45 Parapetti |Parapetti |Nadupathy |18 Yrs Irula | Irula
NDP13 |M |52 |0 Nadupathy | Nadupathy | Nadupathy | NA Irula |Irula

ID Father's MT | Mother's MT | Spouse's MT | Lived in other place Travel outside area

NDPO1 |Irula Irula Irula Shornnoor (one month) Trivandrum

NDPO2 |Irula Irula Irula Not asked Agra

NDPO3 |Irula Irula Irula No Palakkad, Coimbatore

NDPO04 |Irula Irula Irula Parambikulam (6 years) Parambikulam

NDPO5 |Irula Irula Irula No Not asked

NDPO6 |Irula Irula Irula No Widely travelled

NDPOQ7 |Irula Irula Irula No Palakkad

NDPOS8 |Irula Irula Irula No Waynad

NDPOQ9 |Irula Irula Irula No Not asked

NDP10 |Irula Irula Irula Nalandira (one month) Palakkad

NDP11 |Irula Irula Irula Vandithavalam (one year) | Widely travelled

NDP12 |Irula Irula Irula No Palani

NDP13 |Irula Irula Irula No Palakkad
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B. HTT scores (Honey story) and Post HTT responses

ID Sex | Age |Edu [Q1 |Q2|Q3]|Q4|Q5]|Q6]Q7|Q8|Q9|Q10|TTL |1 2a |2b |3 |4

NDPO1 |[M |24 |5 10 (10 (0 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |90 |Our Yes |NA | Yes | Little
village

NDPO2 |M |24 |10 |10 |10 |10 |10 (10 (10 |10 |10 {10 {10 |[100 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NDPO3 |F |25 |7 0 (10 {10 {10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |90 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NDPO4 |F |38 |0 10 (10 (10 (10 |10 {10 |0 |10 |10 {10 |90 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NDPO5 |F |40 |0 10 (10 |10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |100 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NDPO6 |[M |23 |4 10 |10 (10 |10 {10 (10 |10 {10 |10 {10 |100 |Our Yes |NA | Yes | Little
village

NDPO7 |[M |48 |3 10 (10 |10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |100 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NDPO8 |F |40 |0 10 |10 (10 |10 {10 (10 |10 {10 |10 {10 |100 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NDPO9 |F |18 |4 10 (10 |10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |100 |Our Yes |NA | Yes |No
village

NDP10 |F |19 |4 10 (10 |10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 {10 |[100 |Our Yes |NA | Yes | Little
village

NDP11 |M |23 |12 |10 |10 |10 |10 (10 (10 |10 |10 {10 {10 (100 |Our Yes |NA | Yes | Little
village

NDP12 |M |45 |0 10 |10 {10 |10 {10 (O |10 (10 |10 {10 |90 |Our Yes |NA | Yes | Little
village

NDP13 |M |52 |0 10 (10 (10 (10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |100 |Our Yes |NA | Yes |No
village

Average score: 97 | Standard deviation: 4.8 | Number: 13
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C. RTT scores (My Education story) and Post RTT responses

ID Sex|Age|Edu|Q1]Q2]|Q3|Q4]|Q5]|Q6|Q7|Q8|Q9|Q10|Q11|TTL|1a Ib lc
NDPO1M |24 |5 |10|10(10/10|0 |10(10(10|0 |0 (10 |80 |Vayal Pasha |Attapady [Language
NDPO2M |24 |10 |10|{10{10/0 |0 |10(10(10|10|10 (10 |90 |Vayal Pasha |Attapady [Language
NDPO3[F |25 |7 |10(10(10{10|0 |10|10(10|0 (10 |0 |80 |Irula Tamil Nadu [Not asked
NDPO4|F (38 |0 |10|10[0 [10|0 |10|10(10|10|0 [0 |70 |Vayal Pasha [Not asked |NA
NDPO5[F |40 [0 |10(10{10/10 (10|10 (1010|1010 (10 (110|Vayali Pasha |Not asked [NA
NDPO6(M |23 |4 |10(10{10/10 |0 |10|10[0 |10 (10 (10 [90 |Vayali Pasha |Not asked [NA
NDPO7M (48 |3 |10|10{10|5 |0 |10(10(10|10|10 (10 |95 |Irula Attapady |Not asked
NDPO8|F |40 [0 |10(10{10/10|0 |10|10{10|10|5 (10 |95 |Vayal Pasha |Not asked [NA
NDPO9F |18 |4 |10(10{10/10 (0 |10|10(10|10 (10 (10 (100 |Vayali Pasha |Not asked [NA
NDP10O[F |19 |4 |10(10{10{10|0 |10/10 (10|10 (10 |10 |100 |Irula Don’t know [NA
NDP11{M |23 (12 |10 (101010 10{10/10 (10|10 (10 (10 |110|Irula Attapady |Not asked
NDP12M |45 |0 |10|10{10/0 |0 |10(1010|10|10 (10 |90 |Our language|Anakkatti |Language
NDP13M |52 |0 |10|10{10/0 |0 |10(10(10|10|10 (10 |90 |Irula Siruvani Language
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1D 2al 2b1 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8
NDPO1 [Yes NA Yes for NA Yes, Length Full Some times Some Equally
them little times
NDPO2 [Yes NA No Not Yes, Not asked Full Some times Some Equally
asked |little times
NDPO3 |Not NA Not asked [NA Yes, Not asked Full Not asked Not asked |First
asked little
NDPO04 [Not NA Not asked [NA Yes Not asked Full Not asked Not asked [Equally
asked
NDPO5 [Yes NA Yes NA Not NA Full Not asked Not asked [Equally
asked
NDPO6 |Yes NA Yes NA Yes, Pronunciation |Not full |Some times Some First
little times
NDPO7 |To them |NA Yes NA Yes, Pronunciation |Full Not asked Not asked [Both
little
NDPO8 |Yes NA Yes Not Not NA Not Not asked Not asked [Both
asked |asked asked
NDPO9 |Yes NA Yes NA Yes, Pronunciation [Not Some times Some First
little asked items
NDP10 [Yes NA Yes NA Yes, Pronunciation [Not fully [Not asked Not asked |[First
little
NDP11 |No Not Not asked [NA Yes Not asked Not Not asked Not asked [First
asked asked
NDP12|Yes NA Yes NA Not Not asked Not fully [Not asked Not asked [Both
asked
NDP13|Yes NA Yes NA Yes, Speech Full Often Often Both
little (Marriage)

| Average score: 84 | Standard deviation: 11.5 | Number: 13 |




Appendix D: Sentence Repetition Testing

Appendix D1 Malayalam SRT Sentences
Practice Sentences

e motiram kalannupojr
o enikki temn 1ffamani
e tforunna:n amma vilittfu

Testing Sentences

1. kmattil ve|]am kurappu

2. adhijapakante vi:di ko||ajaditfu

3. nalla vi:di vaikkan panam venam

4. vere panjjillannittalla avide pojati

5. ku:dr vannavar entankilum nokkr tfejjanam

6. anganajanangil avarude karjam kftama:ni

7. PArAMAVALI aijicam ruipa vadaka kiffam

8. tfuttipatti nilkka:te neritti tfenni ka:cjam para

9. na:dmnte purogamanattil oro:ruttackkum pangundi

10. enna:l pativazjt a:rum a: vajije nadakka:rilla

11. pattiladhikam varcfattor|amazji aja:l viaipa:ram tudangitti

12. ite: tomnnal sadharanakka:raja mkkavarkkum unda:ka:m

13. pa:lam pang nadakkunnatina:l nadikki kuruke ni:ndi kadakkanamazjirunnu
14. anni sandija:jappo:l na:m akkarajkki po:ka:m enni avan c¢ifijanmma:ro:di parannu
15. appo:l avan parapnu, maja pejjunnatina:l ippo:l kadajil po:kuka sadhijamalla

Appendix D2 SRT Scoring Keys

The SRT results are expressed as a point total out of a possible 45 points (each sentence is 3 marks and
15x3 =45). The following list shows the scoring system of SRT.

1. Perfect, no error in the sentence 3 points
2. One error in the sentence 2 points
3. Two errors in the sentence 1 points
4. Three or more errors in the sentence 0 points

The test administrator notes deviations on a score sheet. The following list suggests the ways to
mark the different types of errors. Such markings are used on the training sheets.

1. A word omitted from the sentence o

2. A wrong word or word ending (grammatical error), including w

3. Word substituted for another S

4. Any change of word order (counts as one error) > or <
5. A word distorted so as to alter meaning ~~

6. A word or phrase added to sentence +

7. A word or phrase repeated (counts as one error) R
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Specific comments

For repeated words, if they realized their mistake and quickly corrected themselves the researchers
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tended not to count it as a mistake. If they intentionally repeated words, either in a row or elsewhere in
the sentence, the researchers counted it as a mistake.
When a phrase was misplaced either forward (<) or backward (>), the researchers counted it only
as one mistake for the sentence, not one mistake per word.
Sometimes, if the sentence was full of errors, the researchers just drew a squiggly line under it, not
noting each error. Or if the subject simply “died” on the sentence (stopped trying or never said anything)
the researchers simply drew a straight line under it.

Appendix D3 SRT scores of Irular

A. Subject Biodata

Sub-ID [Sex|Age |[Edu: |[MT |Lg at home [Lived in other place [How long [Travel out side area
IRO1 M (30 (10 [|Irula |Irula Kozhikodu 2 Yrs Widely

IRO2 M |25 |4 Irula [Irula Palakkad 1.5 Yrs Trivandrum
IRO3 |F |31 |2 Irula [Irula Kottathara 3 Yrs Not much

IR04 F (40 |3 Irula [Irula No NA Madhura

IRO5 |F |41 |0 Irula [Irula No NA Ko

IRO6 M |23 |4 Irula [Irula Perunthalmannu 1 Month Kottayam

IRO7 M (27 |9 Irula [Irula No NA Kollam

IRO8 |F |23 |4 Irula [Irula No NA Coimbatore
IRO9 M |60 |0 Irula [Irula Cherthala 1 Month  |Neyyattinkara
IR1I0 M [49 |0 Irula [Irula Kozhikodu 1 Month Widely

IR11 M |22 (10 |Irula|Irula Kollam 3 Yrs Kollam

IR12 M |17 |9 Irula [Irula No NA Kannur

IR13 M |32 Irula |Irula Mannarkad 3 Months [U.P, Tamil Nadu
IR14 M |41 (10 |[Irula|Irula No NA Kottayam

IR15 [F |26 Irula [Irula No NA Wayanad

IR16 F (27 Irula [Irula No NA Palakkad

[R17 M |65 |0 Irula [Irula No NA Ottapalam

IR18 F (19 [10 [Irula |Irula Mannarkad 3 Month No

IR19 M |29 |7 Irula |Irula Malappuram 1 Month Widely

IR20 M |40 |5 Irula [Irula No NA Trivandrum
IR21 M (24 |7 Irula [Irula Kottayam 2 Months  [Mysore

R22 M |75 |0 Irula [Irula No NA Nilgiri

IR23 M |19 |4 Irula [Irula No NA Nilgiri, Ottapalam
R24 M |28 |5 Irula [Irula No NA Tamil Nadu
IR25 |[F (17 |8 Irula [Irula No NA Guruvayoor
IR26 |F |24 8 Irula [Irula No NA Maruthamala



Sub-ID [Sex|Age |[Edu: |[MT |Lg at home [Lived in other place [How long [Travel out side area
IR27 M (36 [0 Irula [Irula No NA Ernakulam
IR28 |[F |28 |0 Irula [Irula No NA Kollam

IR29 M (16 (10 [Irula |Irula No NA Widely

IR30 M (17 |6 Irula [Irula No NA Kollam

IR31 M (10 |9 Irula [Irula No NA Pollachi

IR32 M |20 |7 Irula [Irula No NA Mysore

IR33 |[F [18 |7 Irula [Irula No NA Guruvayoor
IR34 M |50 |2 Irula [Irula No NA Palakkad
IR35 M |28 |4 Irula [Irula Pattambi 1 Month Kannyakumari
IR36 M [20 |4 Irula [Irula Nilambur 2 Weeks Palakkad
IR37 M |22 |7 Irula [Irula Kottayam 1.5 Month |Sabarimala
IR38 M |27 |8 Irula [Irula Malappuram 1 Month Trivandrum
IR39 M |28 |10 [Irula [Irula Samaypuram 5 Yrs Alwa, Madras
IR40 |F |38 |0 Irula [Irula No NA Palakkad
IR41 F |28 |8 Irula [Irula No NA Trivandrum
IR42 F |60 [0 Irula [Irula No NA Kollam

IR43 |F |22 |6 Irula [Irula No NA Palakkad
R4 M [47 |0 Irula [Irula Mettupalyam 13 Yrs Mettupalyam
IR45 F (38 [0 Irula [Irula No NA Kollam

IR46 M |43 |3 Irula [Irula No NA Kollam

IR47 M |70 |0 Irula [Irula No NA Mettupalyam
IR48 |F |70 |0 Irula [Irula No NA Mettupalyam
IR49 F [70 |0 Irula [Irula No NA Trivandrum, Thrissur
IR50 |F |60 |0 Irula [Irula No NA Kozhikodu
IR51 M |55 4 Irula [Irula Thrissur 1 Month Thrissur
IR52 |F |26 |0 Irula [Irula No NA Thrissur
IR53 |F [18 |0 Irula [Irula No NA Agali

IR54 [F [29 |5 Irula [Irula No NA Not asked
IR55 M |33 |4 Irula [Irula No NA Not asked
IR56 |[F |40 |0 Irula [Irula No NA Not asked
IR57 M (46 |5 Irula [Irula No NA Madras

IR58 M |46 |5 Irula [Irula No NA Madras

IR59 |F |40 |0 Irula [Irula No NA No

IR6O [F [29 |5 Irula [Irula No NA Not asked
IR61 M 33 |4 Irula [Irula No NA Not asked
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B. SRT scores of Irular
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Appendix D4 SRT scores of Mudugar

A. Subject Biodata

NA
NA
NA
NA
NA
NA
NA
NA
NA

No

No

No

Tribal Hostel

No

No

No

No

No

Lg at home|Lived in other place|[How long[

Muduga [Muduga

Muduga [Muduga

Muduga [Muduga

Muduga [Muduga

Muduga [Muduga

Muduga [Muduga

Muduga [Muduga

6

16

Sub-ID|[Sex|Age|Edu: [MT

MDO1 M (30 [0
MDO2 |F

MDO3 |[F |23 |10 |Muduga|Muduga
MDO4 |[F |20 |10 |[Muduga|Muduga

MDOS [F |26 |3

MDO6 M |30 (3

MDO7 M |32 |3

MDO8 M |19 |5

MD09 M |21 |5




Sub-ID|[Sex|Age|Edu: [MT Lg at home|Lived in other place[How long
MD10 M |20 MudugaMuduga |No NA
MD11 M |15 MudugaMuduga |Tribal Hostel NA
MD12 M |16 MudugaMuduga |No NA
MD13 |[F |14 MudugaMuduga |Tribal Hostel NA
MD14 [F |22 |12 [MudugaMuduga |[No NA
MD15 M |22 |6 |MudugaMuduga [No NA
MD16 M |33 |3 |MudugaMuduga |[No NA
MD17 M |25 |5 |MudugaMuduga |[No NA
MD18 M |32 |0 |MudugaMuduga |[No NA
MD19 M |29 |0 |MudugaMuduga |Kollam 6 Months
MD20 [F |22 |9 |MudugaMuduga |[No NA
MD21 M |38 |4 |MudugaMuduga |[No NA
MD22 |[F |21 |7 |MudugaMuduga |[No NA
MD23 [F |23 |10 [Muduga|Muduga |[No NA
MD24 M |48 |4 |MudugaMuduga [Malampusha 1 Month
MD25 [F |29 |8 |MudugaMuduga |Assam 8 Yrs
MD26 [F |36 |0 [MudugaMuduga |[No NA
MD27 |F |46 |2  |Muduga|Muduga |[No NA
MD28 M |23 |8 |MudugaMuduga |Dasnoor 4 Months
MD29 M |23 |9 |MudugaMuduga |[Kothamangalam |4 Yrs
MD30 [F |39 |0 |MudugaMuduga |[No NA
MD31 M |27 |9 |MudugaMuduga |[No NA
MD32 [F |20 (10 |[MudugaMuduga |Trivandrum 4 Yrs
MD33 [F |42 |0 [MudugaMuduga [No NA
MD34 |[F |39 MudugaMuduga |No NA
MD35 [F |29 MudugaMuduga |Tribal Hostel 5 Yrs
MD36 [F |29 |8 |Muduga|/Muduga |[Tribal Hostel 7 Yrs
MD37 M |40 |10 |Muduga|Muduga |Palakkad 5 Yrs
MD38 M |42 |1 |[MudugaMuduga |[Kalladikodu 1 Month
MD39 [F |32 |12 [Muduga|Muduga |[Tribal Hostel 2 Yrs
MD40 M |21 |10 |MudugaMuduga |Tribal Hostel 1 Year
MD41 M |72 |0 |[Muduga|Muduga |[No NA
MD42 M |32 |10 |MudugaMuduga |[No NA
MD43 M |20 |9 |MudugaMuduga |[No NA

124



125

B. SRT scores of Mudugar
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Sub-ID|S1 |S2|S3|S4|S5]|S6|S7|S8|S9|S10|S11|S12|S13|S14 |S15 | TTL |Level
MD38 (3 |2 |2 (3 |3 |3 (3 |3 |2 |3 0 1 0 0 0 28 |2+
MD39 (3 |3 (3 |3 |3 (3 |33 (3|3 |3 |3 |3 |0 [2 |41 |4
MD40 |3 (2 (3 [2 |2 |1 |2 |2 |2 |1 0 0 0 0 0 20 |1+
MD41 (2 |2 |2 (0 |2 |1 (0 |1 |O |O 0 0 0 0 0 10 (O
MD42 (3 |3 (3 |3 |3 (3 |3 |3 |2 |2 |0 (3 |3 |1 2 |37 |3+
MD43 (3 |3 [3 |3 |3 (2 |1 |2 |0 |1 0 |1 0 |0 |0 [22 |2
Appendix D5 SRT scores of Kurumbar
A. Subject Biodata
Sub-ID|Sex|Age|Edu: [MT Lg at home|Lived in other place|[How long|Travel out side area
KRO1 M |60 |0 |Kurumba|Kurumba [No NA Palakkad
KRO2 M |40 [0 |Kurumba|Kurumba [No NA No
KRO3 M |14 |1 Kurumba [Kurumba |No NA No
KRO4 M |20 |0 |Kurumba |Kurumba [No NA Trissur
KRO5 M |33 |4 |Kurumba|Kurumba [No NA Palakkad
KRO6 M |48 |0 |Kurumba|Kurumba [No NA Kozhikodu
KRO7 M |22 |0 Kurumba [Kurumba |No NA Trissur, Kozhikodu
KRO8 [F |45 |0 |Kurumba|Kurumba [No NA No
KRO9 [F |40 [0 |Kurumba|Kurumba [No NA No
KR10 |[F |65 |0 |Kurumba|Kurumba [No NA No
KR11 M |20 [4 |Kurumba|Kurumba [No NA No
KR12 M |70 |0 |Kurumba|Kurumba [No NA No
KR13 M |20 |9 |Kurumba|Kurumba |Tribal Hostel 5 Yrs Sabarimala
KR14 [F |18 (10 |Kurumba |Kurumba [Tribal Hostel NA No




B. SRT scores of Kurumbar

Sub-ID|S1 |S2|S3|S4|S5|S6|S7|S8]|S9|S10|S11|S12]|S13|S14|S15 | TTL |Level
KRO1 |3 |3 |3 |1 |2 |1 |0 |O O |O |O (O |O |O |O |13 |O
KRO2 (3 |2 |2 (2 |2 |1 (1 |0 (O |O 0 0 0 0 0 13 |0
KRO3 (2 |2 |3 |2 |2 |2 |O |O (O |]O (O |O |O (O |0 |13 |O
KRO4 (2 |2 (3 |2 |2 |3 |1 |2 |1 |O 1 1 1 1 0 22 |2
KROS5 (3 |3 |3 |1 |3 |2 (3 |2 |0 |2 0 1 0 0 1 24 |2
KrRO6 (3 |3 |3 (3 |3 (3 |2 |3 (2|2 |1 |3 |0 |0 (2 |33 |3
KRO7 |3 |3 |3 (2 |2 |3 |2 |2 |2 |1 1 |0 |0 |0 [0 |24 |2
KRO8 (0 |0 |2 (O |O (O (O |O (O |O 0 0 0 0 0 0
KRrRO9 (0 |O |O |O |O [O |O |O (O |O |O |O |O |O |O 0
KR10 |2 |1 |1 (O |0 |1 |O |O [O |O [O (O |O |O |O 0
KR11 (2 |3 |2 (2 |2 |1 (1 |0 (O |O 0 0 0 0 0 13 |0
KrR12 (0 |1 |3 |2 |1 |O |O |O (O |]O (O |O |O (O |0 |7 |O
KR13 |3 |3 |3 |3 |3 |3 |13 (3|2 |2 |2 (0o |3 |0 |0 |33 |3
KR14 (3 |3 |3 (2 |3 |3 (2 |1 (2 |O 2 2 1 0 1 28 |2+
Appendix D6 SRT scores of Malasar
A. Subject Biodata
Sub-ID|Sex|Age[Edu:[MT Lg at home |Lived in other place |How long |Travel out side area
MLO1 M |56 (1 |Malasa |[Malasa No NA Attapady, Kannur
MLO2 [F |36 [0 |Malasa [Malasa No NA Thrissur
MLO3 [F |65 |0 |Malasa |[Malasa No NA Thrissur
MLO4 [F |32 [0 |Malasa [Malasa No NA Thrissur
MLO5 [F |68 [0 |Malasa [Malasa No NA Palakkad
MLO6 M |38 |5 |Malasa |[Malasa, Palakkad 6 Months |Kasargodu
Malayalam
MLO7 M |28 [0 |Malasa |[Malasa No NA Palakkad
MLO8 [F |40 [0 |Malasa [Malasa No NA Thrissur
MLO9 M |35 [0 |Malasa |[Malasa No NA Thrissur
ML10 M |36 [0 |Malasa |[Malasa No NA Chittoor
ML11 [F |29 |0 |Malasa [Malasa No NA Thrissur
ML12 [F |15 [4 |Malasa |[Malasa No NA Nenmara
ML13 M |48 (3 |Malasa |[Malasa Karnataka 6 Months |Karnataka
ML14 M (17 |10 |Malasa [Malasa No NA Thrissur
ML15 M |18 (10 |Malasa |[Malasa In Hostel 2 Yrs Vandithavalam
ML16 M |50 [0 |Malasa |[Malasa No NA Palakkad
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Sub-ID|Sex|Age|Edu: [MT Lg at home |Lived in other place |How long [Travel out side area
ML17 M |48 |5 |Malasa |[Malasa No NA Trivandrum
ML18 M |32 [0 |Malasa |[Malasa No NA Thrissur
ML19 M |22 |10 |Malasa [Malasa No NA Ernakulam
ML20 [F |85 |0 |Malasa |[Malasa No NA Chenganoor
ML21 M |33 [0 |Malasa |[Malasa No NA Thrissur
ML22 M |47 |0 |Malasa [Malasa No NA Palakkad
ML23 [F |55 |0 |Malasa |[Malasa No NA Thalasery
ML24 [F |65 [0 |Malasa |[Malasa No NA Thrissur
ML25 [F |44 [0 |Malasa |[Malasa No NA Thrissur
ML26 [F |65 |0 |Malasa |[Malasa No NA Thrissur
ML27 [F |28 [0 |Malasa |[Malasa Kaladi 2 Months |Thrissur
ML28 M |59 [0 |Malasa |[Malasa No NA Sabarimala
ML29 [F |44 |0 |Malasa |[Malasa No NA Agali
ML30 M |21 |4 |Malasa |[Malasa Thiripur 3 Months [Ernakulam
ML31 [F |62 |0 |Malasa [Malasa No NA Palakkad
ML32 [F |25 |5 |Malasa |[Malasa No NA Nenmara
ML33 [F |66 [0 |Malasa [Malasa Kollam 1.5 Month |[Kollam
ML34 M |37 [0 |Malasa |[Malasa No NA Palakkad
ML35 [F |17 (10 |Malasa |[Malayalam, [No NA Thrissur

Malasa
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B. SRT scores of Malasar
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Appendix E: Language Use, Attitudes, and Vitality Questionnaire (LUAV)

Appendix E1 Informant Biodata'®

1. Subject Identity:
2. Name of the subject:
3. Gender:
4. Age:
5. Education:
6. a. Birthplace:
b. Brought up:
c. Current residence:
d. (If moved) How long:
7. a. Mother tongue:
b. Language in home:
8. Spouses MT:
9. Mother’s MT:
10. Father’s MT:
11. Lived or stayed in another place:
12. Travel outside area; how often:

Appendix E2 Sociolinguistic Questionnaires

Note: The questions from the LUAV Questionnaire are here grouped according to topic. For example,
questions 5a-f focused on language use while questions 6-10 and 19 dealt with language attitudes.

Language use

5. What language do you use-

to speak with your parents?

with children?

with your friends in your village?

with outsiders (merchants, government officials etc)?
with Doctor ?

in your private prayer?

®

me e o

Language attitudes

6. What is your favourite language?
7. Do you feel that your language is as good as Malayalam/Tamil?
8. What is the favourite language for the young people in your village?

16The following information points are not given in this appendix, though it was collected: (1) Name of the subject,
(2) birth place, brought up, current residence (normally the same place the data collected), (3) subject’s MT, father’s
MT, mother’s MT, spouse’s MT (normally same for all from one location), and (4) travel outside and lived in other
places (did not contribute to the analysis of the data).
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9. What language should a Muthuvan woman use with her young child?

10. Would you like the government producing books in your own language?

19a. (To illiterate) Would you like to attend the MT literacy class in your village?

19b. (To literate) Would you like to help if there will be a MT literacy class in your village?

Language vitality

13. What language do your children speak first?

14. How old are your children when they start to speak Malayalam or Tamil?

15. Do young people know the your language as well as the old people do?

16. Would you allow your son or daughter to marry someone from outside of your community?
17. Do you think that, when your children have grown up, they will speak your language?

Bilingualism

18. What are the languages you can speak?

2a. Can you read and write?

2b. If so, in which language?

3. What language do you understand better, Malayalam or Tamil?

4. Do you fully understand the language (Malayalam) spoken by Malayalis or that you hear the radio?
Appendix E3 LUAV Responses

Abbreviations used in the tables

Sub-ID | Subject code MT | Mother tongue | DR | Dundoor
NA | Not applicable Lg | Language GT | Gottiyoorkandi
NR No response Edu: | Education KL | Kurukathikallu
AC Ancham Colony | KK | Kottaymkadu | KT | Kuriyarkutty
AR Arayoor KP | Kunjapana ML | Mulli
CH Chindakki MK | Murukala NA | Nakkupathy
CN Cherunelli MM | Manikkamula | SN | Sumathinagar
CP Chappakkad PL | Palur TK | Thudukki
DN | Dhanyam SP | Sarkarpathy
EL Ellakkadu VL | Vilamarathoor




Appendix E3.1 LUAV questionnaire responses from Irula, Kerala
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f]‘)lb' Sex|Age|Edu: |1 2a [2b 3 4 I|sa [5b 5¢ 5d 5e 5 |6 7 8

DNO1 M |30 |10 [MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |[Both Yes [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam |Irula [[rula Yes Irula, Malayalam
Tamil

DNO2 [F |28 |9 |MT, Malayalam, |Yes|Tamil Tamil Yes |Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam (Irula [Irula Yes Indifferent
Tamil

DNO3 M |32 |0 [MT, Malayalam, [No [NA Tamil Yes [Irula [Irula Irula Tamil, Tamil, Tamil |Malayalam |Yes Malayalam
Tamil Malayalam [Malayalam

DNO4 [F (24 |0 MT, Malayalam, |No [NA Tamil Yes |[rula [Irula [rula Tamil, Malayalam |Irula [Irula Yes Malayalam
Tamil Malayalam

DNO5 M |60 |0 [MT, Malayalam, [No [NA Malayalam Yes [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam |Irula [[rula Yes Educated like
Tamil Malayalam

DNO6 M |60 |0 [MT, Malayalam, [No [NA Malayalam |Yes [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam ([Irula |Malayalam |Yes Malayalam
Tamil

DNO7 [F |60 |0 [MT, Malayalam [No |[NA Malayalam [Not [Irula [Irula Irula Irula Irula Irula |Irula Yes Malayalam

fully

DNO8 M |22 |12 |MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |Malayalam|Yes |Irula |Irula Irula Malayalam [Malayalam |lrula |Malayalam |Yes Irula
Tamil

DNO9 M |65 |0 [MT, Malayalam, [No [NA Tamil Yes [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam |Irula [[rula Indifferent |Irula
Tamil

MLO1 [F [55 |4 MT, Tamil Yes |Tamil Tamil Yes |Tamil [Tamil Irula Tamil Tamil Tamil |Tamil Yes Tamil

MLO2 [F (45 |0 MT, Malayalam, [No [NA Tamil Yes |Irula |[rula, Tamil (Irula Tamil Tamil Tamil |Tamil Yes Irula
Tamil

MLO3 [F (38 |0 MT, Malayalam, [No [NA Tamil Yes |[rula [Irula Irula Tamil Tamil Tamil Irula Yes Irula
Tamil

ML04 M |27 |10 |MT, Malayalam, |Yes|Tamil Tamil Yes |Irula |Irula Irula Tamil Tamil Tamil |Tamil No Tamil
Tamil

MLO5 [F (34 |0 MT, Malayalam, [No [NA Tamil Yes |[rula [Irula Irula Tamil Tamil Tamil Irula Yes Tamil
Tamil

MLO6 [F (28 |0 MT, Malayalam, [No [NA Tamil Yes |Irula |Irula Irula Tamil Tamil Tamil |Irula Yes Tamil

Tamil
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Isll)lb_ Sex|Age [Edu: |1 2a [2b 3 4 5a |5b 5c 5d Se 5f |6 7 8

MLO7 [F [51 |0 MT, Malayalam, |No [NA Tamil Yes |[rula [Irula [rula Tamil Tamil Irula |Irula Yes Irula
Tamil

MLO8 M (24 |5 MT, Tamil Yes |Tamil Tamil Yes |Irula |Irula Irula Tamil, little |Tamil Irula |Irula Yes Irula

Malayalam

MLO9 [F 20 |9 MT, Malayalam, [Yes(Malayalam |Tamil Yes |[rula [Irula [rula Tamil, Tamil, Irula [Irula Yes [rula
Tamil Malayalam [Malayalam

ML10 M (28 |4 MT, Malayalam, [Yes|Malayalam |Tamil Yes |Irula |Irula Irula Tamil, Tamil Irula |Irula Yes Educated like
Tamil Malayalam Malayalam

ML11 [F |28 |14 |MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |[Both Yes |[rula [Irula, Tamil |[rula Tamil, Tamil, Irula [Irula Yes Malayalam
Tamil Malayalam [Malayalam

ML12 M (23 |8 MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |Malayalam|Yes |Irula [Irula Irula Tamil, Tamil, Irula |Irula Yes Irula
Tamil Malayalam [Malayalam

ML13 [M (36 MT, Tamil Yes |Tamil Tamil Yes |Irula |[rula, Tamil |[rula, Tamil |Tamil Tamil Tamil |[rula Yes Tamil

NAO1 [F |24 MT, Malayalam, |YesMalayalam |Both Yes [Irula [Irula Irula Malayalam, Malayalam  |Irula [[rula Yes Irula
Tamil Tamil

NAO2 M [65 |0 MT, Malayalam, |No [NA Tamil Yes |[rula [Irula [rula Malayalam, |Both Irula [Irula Yes [rula
Tamil Tamil

NAO3 [F |18 |0 [MT, Malayalam, [No [NA Malayalam [Not [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam |Irula [Irula Yes Irula
Tamil fully

NAO4 [F |22 |0 [MT, Malayalam, [No [NA Malayalam |Yes [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam (Irula [Irula Yes [rula
Tamil

NAO5 M |75 |0 |[MT, Malayalam, [No |[NA Tamil Yes [Irula [Irula Irula Malayalam, |Both Irula |Irula Yes Malayalam
Tamil Tamil

NAO6 M |35 |12 |MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |[Both Yes |[rula [Irula [rula Malayalam, Malayalam, (Irula [Irula Yes s
Tamil Tamil Tamil

NAO7 M |33 |10 |MT, Malayalam, |Yes|Malayalam, |Both Not [Irula [Irula, Irula Malayalam, [Malayalam |Irula |Malayalam No Irula, Malayalam
Tamil Tamil fully Malayalam Tamil

NAO8 [F 68 |0 MT, Malayalam, |No [NA Malayalam [Not ([Irula |Irula [rula Both Both Irula [Irula Yes Indifferent
Tamil fully

NAO9 [F |25 |0 [MT, Malayalam, [No |[NA Tamil Not [Irula [Irula Irula Both Malayalam  |[rula [Irula Yes Malayalam

Tamil

fully




134

Isll)lb_ Sex|Age [Edu: |1 2a [2b 3 4 5a |5b 5c 5d Se 5f |6 7 ]

NA1O [F |22 |10 [MT, Malayalam, |Yes|Malayalam, |Tamil Yes |[rula [Irula, [rula Malayalam, Malayalam |[Irula [Indifferent |Yes Malayalam
Tamil Tamil Malayalam Tamil

NA1l M |30 |10 [MT, Malayalam, |Yes|Malayalam, |[Both Yes [Irula [Irula Irula Malayalam, Malayalam  |Irula [[rula Yes Educated like
Tamil Tamil Tamil Malayalam

NA12 M |33 |12 |MT, Malayalam, |Yes|Malayalam, |[Both Yes |[rula [Irula [rula Malayalam, Malayalam ([Irula [Irula Yes Malayalam
Tamil Tamil Tamil

NPO1 M |27 |10 |MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |Malayalam|Yes |Irula |Irula Irula, Malayalam |Malayalam ([Irula |Malayalam |Yes Malayalam
Tamil Malayalam

NPO2 [F (25 |7 MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |Malayalam|Not |[rula [[rula [rula Malayalam, |Tamil, Irula [Irula Yes [rula
Tamil fully Tamil Malayalam

NPO3 M |24 |10 [MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |Tamil Yes [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam |Irula [[rula Yes Malayalam
Tamil

NPO4 [F (39 |0 MT, Malayalam, |No [NA Tamil Yes |[rula [Irula [rula Irula Irula Irula |Irula Yes Irula
Tamil

NPO5 M |24 |5 |MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |[Both Yes [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam ([Irula |Malayalam |Yes Irula, Malayalam
Tamil

NPO6 [F 40 |0 MT, Malayalam, |[No [Not asked Tamil Not |[rula |[rula [rula Irula Irula Irula [Irula Yes Malayalam
Tamil fully

NPO7 M |36 |0 |[MT, Malayalam, [No |Not asked Both Not [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam |Irula [[rula Yes Irula
Tamil fully

NPO8 M (23 |4 MT, Malayalam, |Yes|Malayalam, [Both Yes |[rula [Irula Irula, Malayalam [Malayalam |lrula |Malayalam |Yes Irula
Tamil Tamil Malayalam

NP0O9 M |48 |3  |MT, Malayalam, |Yes|Tamil Tamil Yes [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam |Irula [[rula Yes Irula, Malayalam
Tamil

NP10 [F 40 |0 MT, Malayalam, |[No [Not asked Tamil Not |[rula |[rula [rula little little Irula [Irula Yes Malayalam
Tamil fully Malayalam [Malayalam

NP11 |F |19 |4 |MT, Malayalam, [No [Not asked Tamil Not |Irula |Irula Irula Tamil, Malayalam |Irula |Tamil Yes Irula
Tamil fully Malayalam

NP12 [F |18 |4 |MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |Malayalam|Yes |Irula |Irula Irula Malayalam [Malayalam |[[rula |[Irula Yes Irula
Tamil

NP13 M |23 |12 |MT, Malayalam, [Yes|Malayalam |Malayalam|Yes [Irula |[rula Malayalam |Malayalam [Malayalam [Irula |Malayalam |Yes Malayalam

Tamil
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Isll)lb_ Sex|Age [Edu: |1 2a [2b 3 4 5a |sb 5c 5d Se 5f |6 7 ]

NP14 M |45 |0 |[MT, Malayalam, [No |[NA Tamil Yes [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam (Irula [Irula Yes Malayalam
Tamil

NP15 M |52 |0 [MT, Malayalam, [No |NA Both Yes |Irula [Irula Irula little Tamil, Irula |Irula Yes Irula
Tamil Malayalam [Malayalam

NP16 M |37 |0 [MT, Malayalam, [No |[NA Both Yes [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam (Irula [Irula Yes Malayalam
Tamil

PLO1 M |29 |0 [MT, Malayalam, [No [NA Malayalam Yes [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam |Irula [[rula Yes Irula
Tamil

PLO2 M (43 |1 MT, Malayalam, |Yes|Malayalam, [Both Yes |[rula [Irula [rula little Tamil, Irula [Malayalam |Yes Malayalam
Tamil Tamil Malayalam [Malayalam

PLO3 M |22 |10 [MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |[Both Yes [Irula [Irula Irula Malayalam |Malayalam |Irula [[rula Yes Malayalam
Tamil

PLO4 M (27 |0 MT, Malayalam, |No [NA Malayalam [Not ([Irula |Irula [rula Irula Irula Irula [Irula Yes Irula
Tamil fully

PLOS [F [22 |0 |MT No |NA NA NA |Irula |Irula Irula Irula Irula Irula (Irula Yes Irula

PLO6 [F |31 |0 [MT No [NA NA NA  [Irula [Irula Irula Irula Irula Irula |Irula Yes Irula

PLO7 |F |25 |0 |MT, Malayalam [No |NA Malayalam [Yes ([Irula |Irula Irula Irula NA Irula [Irula Yes Irula, Malayalam

PLO8 |[F |40 |0 [MT, Malayalam [No |NA Malayalam [Yes ([Irula |Irula Irula Malayalam [Malayalam |[rula |Irula Yes Malayalam
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Sub-ID  |Sex|Age|Edu:|9 10 1la 11b 12a 12b 13 14 15 16 17 18 19a 19b
DNO1 M |30 |10 [Irula Yes All are same NA NA NA Irula [By 10 years |Yes Yes Yes Yes NA Yes
old
DNO2 F |28 |9 |Irula Yes Not asked NA NA NA Irula [By 10 years |Yes No Yes Yes NA Yes
old
DNO3 M |32 |0 [Irula No Not asked NA NA NA Irula [Schooling |Yes No Yes Yes Yes NA
onwards
DNO04 F (24 |0 |lrula Yes Not asked NA NA NA Irula |Schooling |Yes Yes No Yes No NA
onwards response response
DNO5 M [60 |0 |Irula No All are same NA NA NA Irula |Schooling |Yes Yes Doubt  |Yes Yes NA
onwards
DNO06 M |60 |0 |Irula No Not asked NA NA NA Irula [Schooling |Yes No Yes Yes Yes NA
onwards
DNO7 F |60 |0 [No response [No Not asked NA NA NA Irula [By 12 years |Yes No Doubt |No No NA
old response |response
DNO8 M |22 |12 |Irula No Indifferent NA NA NA Irula [Schooling |Yes No Doubt  |Yes NA Yes
onwards
DNO09 M |65 |0 [Indifferent |No Not asked NA NA NA Irula [By 10 years |Yes No Yes Yes Yes NA
old
MLO1 F |55 |4 |Tamil Yes don't know NA NA NA Tamil [Not asked |Yes Yes Yes Not Not Not
asked asked asked
MLO02 F |45 |0 [Tamil Indifferent |don't know NA NA NA Irula [Schooling |Yes Yes Yes Yes Yes NA
onwards
MLO3 F |38 |0 |Irula Yes Our area Not asked Not asked Not asked  |[Irula |Schooling |Yes Yes Yes Yes Yes NA
onwards
MLO4 M |27 |10 [Irula No Attapady More Indifferent  |[NA Irula [Schooling |Yes Yes Yes Yes NA Yes
population onwards
MLO5 F |34 |0 |Irula Yes don't know NA NA NA Irula [Schooling |Yes Yes Yes Yes Yes NA
onwards
MLO06 F |28 |0 [Irula Yes don't know NA NA NA Irula [Schooling |Yes Yes Yes Yes Yes NA

onwards
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Sub-ID  |Sex|Age|Edu: |9 10 11a 11b 12a 12b 13 |14 15 16 17 18 19a 19

MLO7 F [51 |0 |Irula No All are same NA NA NA Irula |Schooling |Yes Yes don't Yes Yes NA
onwards know

MLO8 M |24 |5 [Irula No Sathyamangalam |Good tone Not asked NA Irula [By 12 years |Yes No Doubt  |Yes NA Yes
old

MLO09 F |20 |9 |Irula No don't know NA NA NA Irula By 7-8 Yes No Yes Yes NA Yes
years old

ML10 M |28 |4 [Irula Yes don't know NA NA NA Irula [Schooling |Yes No Doubt |Yes NA Yes
onwards

ML11 F |28 |14 |Irula No don't know NA NA NA Irula |Schooling |Yes Yes Yes, little [Yes NA Yes
onwards

ML12 M |23 |8 [Irula No All are same NA NA NA Irula [By 10 years |Yes Yes Doubt  |Yes NA Yes
old

ML13 M |36 |9 |Irula Indifferent |All are same NA NA NA Irula [Schooling |Yes No Yes Yes NA Yes
onwards

NAO1 F |24 |8 [Irula Yes dont know NA NA NA Irula |Schooling |No No Yes No NA Yes
onwards

NAO2 M |65 |0 |Irula No All are same NA NA NA Irula [Schooling |Yes No Yes Yes Yes NA
onwards

NAO3 F |18 |0 [Irula Yes All are same NA NA NA Irula |Schooling |No Yes Yes Yes Yes NA
onwards

NAO4 F |22 |0 |Irula Yes All are same NA NA NA Irula |Schooling |Yes Yes Yes Yes Yes NA
onwards

NAO5 M (75 |0 |Irula No All are same NA NA NA Irula |Schooling |Yes No Yes Yes Yes NA
onwards

NAO6 M (35 |12 |Irula No Attapady Isolation Thavalam Less contact |Irula |Schooling |No No Yes No NA Yes

problem onwards

NAO7 M |33 |10 [Irula Indifferent |Nakkupathy No outsider |Don’t know |NA Irula [Schooling |Yes No Don’t Yes NA Yes
onwards know

NAOS8 F |68 |0 |Irula No All are same NA NA NA Irula [Schooling |Yes No Yes Yes Yes NA
onwards

NAO09 F (25 |0 |Irula Not fully |don't know NA NA NA Irula |Schooling |Yes No Yes Yes Yes NA
onwards problem
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Sub-ID  |Sex|Age|Edu: |9 10 11a 11b 12a 12b 13 |14 15 16 17 18 19a 19

NA10 F |22 |10 |Malayalam [Yes All are same NA NA NA All  |Schooling [Yes No Doubt  |Yes NA Yes
onwards

NA11l M (30 |10 |Irula No Nakkupathy More Not asked NA Irula |[From Yes Indifferent [Doubt  |Yes NA Yes

population beginning

NA12 M (33 [12 |Irula No don't know NA NA NA Irula |Schooling |Yes, Indifferent [No No NA Yes
onwards almost

NPO1 M |27 |10 [Irula No Nadupathy Less contact |Chinnapathy |Chinnapathy |Irula By 7-8 Yes No Yes Yes NA Yes
years old

NPO2 F (25 |7 |lrula Yes Not asked NA NA NA Irula |Schooling |Yes Yes Yes Yes NA Yes
onwards

NPO3 M |24 |10 [Malayalam (Yes Nadupathy Intelligibility |Attapady Not asked  [Irula |Schooling [Yes No Yes Yes NA Yes
onwards

NP04 F (39 |0 |lrula Not asked |Not asked NA NA NA Irula [Schooling |Yes Yes Yes Yes Yes Not
onwards asked

NPO5 M |24 |5 |Malayalam (Yes Parapetti less contact |Kuttappathi |Pure Irula [By 10 years |Yes Yes Doubt  |Yes NA Yes

(TN) language old

NP06 F [40 |0 |Irula No Not asked NA NA NA Irula [Schooling |Yes Yes Yes Yes Yes Not
onwards asked

NPO7 M |36 |0 |Malayalam (Yes Not asked NA NA NA Irula [Schooling |Yes No Yes Yes Yes Not
onwards asked

NPO8 M [23 |4 |Malayalam [Yes Nadupathy NA NA NA Irula |Schooling |Yes Yes Doubt  |Yes NA Yes
onwards

NP09 M |48 [3 [Irula No Not asked Not asked Not asked NA Irula By 7-8 Yes No Yes Yes Yes Not
years old asked

NP10 F |40 |0 |Malayalam [Yes Not asked NA NA NA Irula |Schooling |Yes Yes Doubt  |Yes Yes Not
onwards asked

NP11 F |19 |4 [Irula Yes Not asked NA NA NA Irula [Schooling |Yes Yes Doubt  |Yes Yes Not
onwards asked

NP12 F |18 |4 |Irula No Not asked NA NA NA Irula [Schooling |Yes No Yes Yes NA Yes
onwards

NP13 M [23 |12 |Malayalam (Yes All are same NA NA NA Irula |Schooling |Yes Yes Doubt  |Yes NA Yes

onwards
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Sub-ID  |Sex|Age|Edu:|9 10 11a 11b 12a 12b 13 |14 15 16 17 18 19a 19b

NP14 M |45 |0 |Irula Yes Not asked NA NA NA Irula By 7 -8 Yes No Yes Yes Yes NA
years old

NP15 M |52 |0 [Irula Yes Not asked NA NA NA Irula [By 12 years |Yes Yes Yes Yes Yes NA
old

NP16 M |37 |0 |Irula Yes Not asked NA NA NA Irula |Schooling |Yes No Yes Yes Yes NA
onwards

PLO1 M |29 |0 [Irula Yes Palur Not asked All are same |NA Irula [Schooling |Yes Yes Yes Yes Yes NA
onwards

PLO2 M [43 |1 |Malayalam [Yes Doddugatti Not asked Not asked NA Irula |From Not Yes No Yes Yes Yes
beginning |fully

PLO3 M |22 |10 [Malayalam (Yes All are same NA NA NA Irula [By 4 years |Yes Yes Yes Yes NA Yes
old

PLO4 M 27 |0 |Irula No Not asked NA NA NA Irula [By 10 years |Yes Yes Yes Yes Yes NA
old

PLO5 F (22 |0 |Irula, No Not asked NA NA NA Irula |Schooling |Yes Yes Doubt  |Yes Yes NA

Malayalam onwards

PLO6 F |31 |0 |Notasked |No Not asked NA NA NA Irula |Schooling |Not Yes No Yes No NA
onwards fully response response

PLO7 F |25 |0 |Notasked [Yes Not asked NA NA NA Irula |Schooling |Yes Yes Yes Yes Yes NA
onwards

PLO8 F |40 |0 |Irula Yes Not asked NA NA NA Irula By 7-8 Yes No Yes Yes Yes NA

years old
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Sub-

D Sex|Age|Edu: |1 2a [2b 3 4 5a |5b 5¢C 5d 5e 5f 6 7 |8
ARO1 |[F |48 [0 |[MT, Tamil, other |[No |[NA Tamil Yes Irula|lrula Irula Tamil Tamil Irula |Irula Yes|Irula
ARO2 M (15 MT, Tamil, other |Yes|Tamil NA Not Irula|Irula Irula Tamil Tamil Irula Irula Yes |Irula
fully
ARO3 M |75 MT, Tamil, other |Yes|Tamil NA Yes Irula|lrula Irula Tamil Tamil Irula  |Tamil No |[rula
ARO4 |[F |60 [0 [MT, Tamil, other |[No |[NA NA Yes Irula|lrula Irula Tamil Tamil Irula |Irula Yes|Irula
ARO5 M |39 MT, Malayalam, [Yes|Tamil NA Yes Irula|Irula Irula Tamil Tamil Irula |[Irula, Yes |Irula
Tamil Tamil
ARO6 M |70 |0 MT, Tamil, other [No |[NA NA Not  |Irula|lrula Irula Tamil Tamil Irula Irula Yes |Irula
fully
ARO7 M |29 (12 [MT, Tamil Yes|Tamil NA Yes Irula|Irula Irula Tamil Tamil Irula Irula Yes |Irula
KPO1 M |29 [15 |MT, Malayalam, |Yes|Tamil NA Yes Irula[Irula, Irula Tamil Tamil Irula Irula Yes|Irula
Tamil Tamil
KP0O2 [F (39 |0 MT, Malayalam, [No [NA NA Yes Irula|Irula Irula Tamil Tamil Irula [Irula Yes|Tamil
Tamil
KPO3 [F (50 MT, Tamil Yes |[Tamil NA Yes Irula|lrula Irula Tamil Tamil Irula Irula Yes|Irula
KP04 M (20 MT, Tamil, other [No |[NA NA Yes Irula|lrula Irula Tamil Tamil Irula |Irula, No |Irula
Tamil
KPO5 M |52 |2 |MT, Malayalam, [Yes(Malayalam |Tamil Not |Irula|Irula Irula Tamil Tamil Irula |Irula Yes [Irula
Tamil fully
KPO6 [F (40 |0 MT, Tamil No [NA NA Not  |Irula|lrula Irula Tamil Tamil Irula |Irula Yes|Tamil
fully
KP07 |[F |21 [0 |MT, Tamil No |NA NA Yes Irula[Irula Irula Tamil Tamil Irula [Irula, Yes|Irula
Tamil
KPO8 [F (35 |9 |MT, Tamil Yes |[Tamil NA Yes Irula|lrula Irula Tamil Tamil Irula |Irula Yes|Don’t
know
KP09 M (31 [9 |MT, Tamil Yes [Tamil NA Yes Irula[Irula Irula Tamil Tamil Irula [Irula, Yes|Irula
Tamil
KP10 M |18 MT, Tamil No [NA NA Yes Irula|lrula Irula Tamil Tamil Irula |Irula Yes|Irula
KP11 M |18 MT, Tamil Yes |Tamil NA Yes Irula [Irula, Tamil |Tamil Tamil Irula |[Irula, Yes |Irula
Tamil Tamil
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;C']l)lb_ Sex|Age|Edu: |1 2a [2b 3 4 5a (5b 5c 5d Se 5f 6 7 |8
KP12 [F (25 |0 |MT, Tamil No [NA NA Yes Irula (Irula [rula Tamil Tamil Irula [Irula, Yes|Don’t
Tamil know
KP13 M |32 |7 |MT, Malayalam, |Yes|Tamil NA Not [Irula|lrula Irula Tamil Tamil Trula ([Irula Yes|Irula
Tamil fully
KP14 [F |0 MT, Tamil Yes |[Tamil NA Yes Irula|lrula Irula Tamil Tamil Tamil |Tamil Yes|Irula
VLO1 M |25 MT, Tamil No |NA Tamil Not [Irula|lrula Irula Tamil Tamil Trula ([Irula Yes|Irula
fully
VLO2 M |26 [5 MT, Tamil Yes |[Tamil Tamil Yes Irula|lrula Irula Tamil Tamil Irula  |Tamil Yes|Irula
VLO3 M |24 (12 [MT, Tamil, other |Yes|Tamil, Tamil Yes Irula|lrula Irula, Tamil Tamil Tamil |Tamil Yes|Irula
English Tamil
VL04 M (20 |8 |MT, Tamil Yes [Tamil Tamil Yes Irula(Irula Irula Tamil Tamil Irula [Irula, Yes|Irula
Tamil
VLO5 M (20 |0 |MT, Tamil No |NA Tamil Yes [Irula(Irula Irula Tamil Tamil Irula [Malayalam |Yes|Irula
VL0O6 M (22 |0 |MT, Tamil No |NA Tamil Yes Irula(Irula Irula Tamil Tamil Trula ([Irula Yes|Irula
VLO7 M |52 [5 MT, Tamil, other |Yes|Tamil Tamil Yes Irula|lrula Irula Tamil Tamil Tamil [Irula Yes|Irula
VLO8 [F (22 |7 |MT, Malayalam, [YesMalayalam |Malayalam|Yes [Irula|Irula Irula Malayalam, |Tamil Tamil [Irula Yes|Irula
Tamil Tamil
VLO9 [F |25 |7 |MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |Malayalam|Yes [Irula|lrula Irula Malayalam Malayalam [Irula  |Irula Yes|Tamil
Tamil
VL10 |[F |26 |0 |[MT, Tamil No [NA Tamil Yes Irula|lrula Irula Tamil Tamil Irula [Irula, Yes|Irula
Tamil
VL11 [F |44 |0 |MT, Tamil, other [No [NA Tamil Yes Irula[Irula Irula Tamil Tamil Irula ([Irula Yes |Irula,
Tamil
VL12 |[F |30 MT, Tamil, other [No |[NA Tamil Yes Irula|lrula Irula Tamil Tamil Irula |Irula Yes|Tamil
VL13 |[F |16 MT, Tamil Yes |Tamil Tamil Yes Irula|Irula Irula Tamil Tamil Not Tamil Yes |Tamil
asked
VL14 M |55 [0 |[MT, Tamil, other |[No |[NA Tamil Yes Irula|lrula Irula Tamil Tamil Irula  |Tamil Yes |Tamil
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Isll)lb_ Sex|Age|Edu:|9 10 11a 11b 12a 12b 13 14 15 16 17 18 [19a|19b

ARO1 [F |48 |0 |Irula |Yes Not asked NA Not asked [NA Irula Schooling Yes Yes Yes Yes|Yes [NA
onwards

ARO2 M (15 |7 |Irula [No Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes No Yes Yes|NA |Yes
onwards

ARO3 M |75 |3 |Irula [Yes Not asked NA NA NA Irula By 10 years |Yes No Yes Yes[NA |Yes
old

AR04 [F |60 |0 |Irula [No Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes No Yes Yes|Yes [NA
onwards

ARO5 M (39 |5 |Irula |Yes Not asked NA NA NA Irula By 7-8 years |Yes No Don’t  |Yes|NA (Yes
old know

AR0O6 M (70 |0 |Irula |Yes Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes No Yes, Yes|Yes [NA
onwards both

ARO7 M (29 |12 |Irula |[No Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes No No Yes|NA |Yes
onwards

KPO1 M |29 |15 |Irula |No Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes No Yes Yes|NA [Yes
onwards

KP02 [F |39 |0 |Irula |Yes Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes Yes In Yes|Yes [NA
onwards village

KPO3 |F |50 |7 |Irula [Yes Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes No Yes Yes|NA [Yes
onwards

KP04 M |20 [0 |Irula |Yes Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes Yes Doubt |Yes|Yes INA
onwards

KPO5 M |52 |2 |Irula [Yes Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes No Yes Yes|NA [Yes
onwards

KP06 [F |40 |0 |Tamil|Yes Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes No Yes Yes|Yes [NA
onwards

KPO7 |[F |21 |0 |Irula [Yes Not asked NA NA NA Irula, Schooling Yes No Yes Yes|Yes [NA

Tamil |onwards

KP0O8 [F |35 [9 |Irula |Yes Not asked NA NA NA Irula Schooling No No Yes, Yes|NA |Yes

onwards both
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'Ig']ljlb_ Sex|Age |Edu: |9 10 1la 11b 12a 12b 13 14 15 16 17 18 [19a|19b
KP09 M |31 [9 [Irula [No Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes No Yes Yes|NA Yes
onwards
KP10 M |18 |0 |Irula |Yes Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes, No Yes Yes|Yes [NA
onwards almost
KP11 M |18 [9 |Irula |Yes Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes Yes Yes Yes|NA (Yes
onwards
KP12 |[F |25 |0 |Irula |Yes Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes No Yes Yes|Yes [NA
onwards
KP13 M |32 |7 |Irula [No Not asked NA NA NA Irula Schooling No No Yes Yes|NA (Yes
onwards
KP14 |[F |0 |9 |Irula |Yes Not asked NA NA NA Irula Schooling Yes Not asked |Yes Yes|NA |Yes
onwards
VLO1 M |25 |0 |Irula |No Vilamarathoor [Pure don't know [NA Irula Schooling Yes No Yes Yes|Yes [NA
problem onwards
VLO2 M (26 |5 |Irula [No Nearby place |Personal Kerala side |Little Irula Schooling Yes No Yes Yes|NA |Yes
problem contact different onwards
VLO3 M |24 |12 |Irula |Yes Our area No mixing  |Chemmedu |Same Irula Schooling Yes No Yes Yes|NA |Yes
language onwards problem
VLO4 M (20 |8 |Irula |Yes Our area Same Mulli area |Our Irula Schooling Yes No Yes Yes|NA |Yes
language language onwards
VLO5 M [20 |0 |Irula |No Vilamarathoor [Pure Kallar Same Irula Schooling Yes No Don’t  |Yes|Yes INA
language onwards problem  |[know
VLO6 M (22 |0 |Irula [No Kallar Good Pullur Dam |Good Irula Schooling Yes Indifferent [Don’t Yes|Yes [NA
language language onwards know
VLO7 M |52 |5 |Irula |Yes don't know  |NA NA NA Tamil [Schooling Yes No Don’t  |Yes|NA |Yes
onwards know
VLO8 [F (22 |7 |lrula |Yes Kerala side Good Tamil Not asked |[rula Schooling Yes No Yes Yes|NA |Yes
language use [Nadu onwards problem
VL09 [F |25 |7 |Irula |No Kerala side  |Good Not asked [NA Irula Schooling Yes No Yes Yes|NA |Yes
language onwards
VL10 [F |26 |0 |Tamil|Yes All are same [NA NA NA Irula Schooling Yes Yes Yes Yes|Yes [NA

onwards
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'I“C'];lb_ Sex|Age |Edu: |9 10 1la 11b 12a 12b 13 14 15 16 17 18 |19a|19b
VL11 [F |44 |0 |Irula |No All are same [NA NA NA Irula Schooling Yes Yes Yes Yes|Yes [NA
problem onwards
VL12 [F (30 |0 |Irula [No Here Pure Kallar No Irula Schooling Yes No Don’t Yes|NA [Yes
problem difference onwards know
VL13 |[F (16 |9 |Tamil|No Kallar Good Kodiyoor |Good Irula Schooling Yes No No Yes|NA (Yes
speaking speaking onwards
VL14 M (55 |0 |Irula [No All are same [NA NA NA Irula Schooling Yes No Yes, Yes|Yes [NA
onwards both

Appendix E3.3 LUAV questionnaire responses from Mudugar

Sub-

D Sex|Age|Edu: |1 2a |2b 3 4 5a 5b 5¢c 5d 5e 5f 6 7

CHO1 M |45 |5 |MT, Malayalam, |Yes |Malayalam Tamil Yes |Muduga|Muduga|Muduga|Malayalam |Malayalam |Muduga Muduga Yes
Tamil

CHO2 |F |25 |8 |MT, Malayalam, |[Yes |Malayalam|Malayalam|Yes |MudugaMuduga|Muduga|Malayalam |Malayalam |Muduga Muduga Yes
little Tamil

Ch03 [F |19 MT, Malayalam ([Yes |Malayalam|Malayalam|Yes |Muduga|Muduga|Muduga|Malayalam [Malayalam [Muduga Malayalam |Yes

CHO04 M |49 MT, Malayalam |No [NA Malayalam [Yes [Muduga|Muduga |Muduga|Malayalam |Malayalam |Muduga Malayalam [Yes

CHO5 [F |35 MT, little No |NA Malayalam |Yes |[Muduga|Muduga|Muduga|Malayalam |Malayalam |Muduga Muduga Yes
Malayalam

CHO6 M |41 |8 |MT, Malayalam, |Yes |Malayalam|Malayalam|Yes [Muduga|MudugaMuduga|Malayalam |Malayalam |Muduga Muduga Yes
Tamil

CHO7 M |20 |8 |MT, Malayalam, |[Yes |Malayalam|Malayalam|Yes |MudugaMuduga|Muduga|Malayalam |Malayalam |Muduga Muduga Yes
Tamil

CHO8 M |36 (10 [MT, Malayalam, |Yes |Malayalam|Malayalam|Yes [Muduga|MudugaMuduga|Malayalam |Malayalam |Muduga Muduga Yes
little Tamil

CHO9 |F |22 |0 |MT, Malayalam [No |NA Malayalam [Yes [Muduga|Muduga Muduga|Malayalam |Malayalam [Muduga, Muduga Yes

Malayalam
CH10[F |19 |6 |MT, Malayalam |Yes |Malayalam|Malayalam|Yes |Muduga/Muduga|Muduga|Malayalam |Malayalam |Muduga, Muduga Yes
Malayalam
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;C']l)lb_ Sex|Age|Edu:|1 2a [2b 3 4 5a 5b 5c 5d Se 5f 6 7
CH11 M |22 |10 [MT, Malayalam, |Yes |Malayalam|Malayalam|Yes [Muduga|MudugaMuduga|Malayalam |Malayalam |Muduga Malayalam [Yes
little Tamil
CH12 |F |37 |0 |MT, Malayalam, [No |NA Malayalam [Yes [Muduga|Muduga |Muduga|Malayalam |Malayalam |Malayalam [Muduga Yes
little Tamil
CH13 M |38 MT, Malayalam [Yes |Malayalam |Malayalam|Yes [Muduga|Muduga|Muduga|Malayalam |Malayalam [Muduga Muduga Yes
CH14 M (17 MT, Malayalam [Yes |Malayalam |Malayalam|Yes [Muduga|MudugaMuduga|Malayalam |Malayalam [Muduga Malayalam |Yes
CH15 M |24 MT, Malayalam, [Yes |Malayalam|Malayalam|Yes |Muduga|Muduga|Muduga|Malayalam [Malayalam [Muduga Muduga Yes
little Tamil
CH16 |F |19 |10 |MT, Malayalam |Yes |Malayalam|Malayalam|Yes |MudugaMuduga|Muduga|Malayalam |Malayalam |Muduga Muduga Yes
DRO1 M |24 |8 |MT, Malayalam, [Yes |Malayalam|Malayalam|Yes |Muduga[Muduga|Muduga|Malayalam |Malayalam |Muduga, Muduga Yes
little Tamil Malayalam
DRO2 M |24 (12 |MT, Malayalam |Yes |Malayalam|Malayalam|Yes |Muduga|Muduga|Muduga |Muduga, Malayalam |Muduga Muduga Yes
Malayalam
DRO3 M |20 |5 |MT, Malayalam |Yes |Malayalam|Malayalam|Yes |MudugaMuduga|Muduga|Malayalam |Malayalam |Muduga, Muduga, Yes
Malayalam |Malayalam
DR04 M |54 |0 |MT, Malayalam, [No [NA Malayalam |Yes |Muduga |Muduga Muduga |Muduga, Malayalam |Muduga Muduga Yes
Tamil Malayalam
DRO5 |F |47 |0 |MT, Malayalam, [No |NA Malayalam [Yes |[Muduga|Muduga |Muduga|[Malayalam |Malayalam |Muduga Malayalam |Yes
little Tamil
DRO6 [F |24 |10 |MT, Malayalam |Yes |Malayalam |Both Yes |Muduga|Muduga|Muduga|Malayalam, |Malayalam |Muduga Muduga Yes
Tamil
DRO7 M |30 |4 |MT, Malayalam, |[Yes |Malayalam|Malayalam|Not |MudugaMuduga|Muduga|Malayalam |Malayalam |Malayalam |Malayalam |Yes
Tamil fully
DRO8 [F |27 |4 |MT, Malayalam |Yes |Malayalam|Malayalam|Not [Muduga|MudugaMuduga|Malayalam |Malayalam |Muduga Malayalam |Yes
little fully
DR0O9 M |50 |3 |MT, Malayalam |Yes |Malayalam|Malayalam|Yes |MudugaMuduga|Muduga|Malayalam |Malayalam |Muduga Muduga Yes
little
DR10M |35 |4 |MT, Malayalam |Yes |Malayalam|Malayalam|Not [Muduga|MudugaMuduga |Malayalam |Malayalam |Muduga Malayalam |No
fully
DR11|F |28 |0 |MT, Malayalam [No |NA Malayalam [Not |[Muduga|Muduga [Muduga |[Malayalam |Muduga, Muduga Malayalam |Yes
fully Malayalam
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;C'];b_ Sex|Age|Edu:|1 2a [2b 3 4 5a 5b 5c 5d Se 5f 6 7
DR12|F |24 |7 |MT, Malayalam |Yes |Malayalam|Malayalam|Yes |Muduga|Muduga|Muduga|Malayalam |Malayalam |Muduga Malayalam [Yes
DR13|F |45 |0 |MT, little No [NA Malayalam [Yes |[Muduga|Muduga |Muduga|[Malayalam |Malayalam |Muduga Muduga Yes
Malayalam
KPO1 M |27 |0 |Kurumba, MT, |Can [Malayalam |Both Yes |Muduga|Muduga|Muduga|Malayalam |Malayalam |Muduga Indifferent  |Yes
Malayalam, read
Tamil
Appendix E3.3 LUAV questionnaire responses from Mudugar (cont.)
IS]ljlb_ Sex|Age|Edu: |8 9 10 1la 11b 12a 12b [13 14 15 |16 17 18 19a [19b
CHO1M [45 |5 |Muduga Muduga Yes All are NA NA NA  [Muduga|Schooling [Yes|Yes Yes [Yes |NA [Yes
same onwards
CHO2|F |25 |8 |Muduga Malayalam |Yes Not asked [NA NA NA  |Muduga|Schooling |Yes|Yes Yes |Yes |NA [Yes
onwards
ChO3 [F [19 |9 |Muduga Malayalam |Yes Not asked |NA NA NA  [Muduga|Schooling [Yes|Yes Yes [Yes |NA [Yes
onwards
CHO4M (49 |0 |Muduga Muduga Yes All are NA NA NA  |Muduga|Schooling |Yes|Yes Doubt [Yes [Yes |NA
same onwards
CHO5F (35 |0 |Muduga Muduga Yes Not asked |NA NA NA  [Muduga|Schooling [Yes|Yes Don’t |[Yes |Yes |NA
onwards know
CHO6|M (41 |8 |Muduga Muduga, [No Muthikulam [Indifferent|Chindakki |Not |Muduga|Schooling |Yes|Yes Yes [Yes |Yes |NA
Malayalam asked onwards
CHO7 M (20 |8 |Muduga Muduga No Our area  |Not asked [Not asked [NA  [Muduga|Schooling |Yes|No Yes [Yes |NA |Yes
onwards
CHO8M (36 |10 |Muduga, |Muduga No All are NA NA NA  |Muduga|Schooling |Yes|No No Yes |NA |Yes
Malayalam same onwards
CHO9F (22 |0 |Malayalam |[Muduga No Not asked |NA NA NA  [Muduga|Schooling [Yes|Yes Doubt |[Yes |Yes |NA
onwards
CH10|F (19 |6 |Muduga Muduga Yes Not asked [NA NA NA  |Muduga|Schooling |Yes|Yes Yes |Yes |NA [Yes
onwards
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.I_C.]leb- Sex|Age|Edu: |8 9 10 1la 11b 12a 12b [13 14 15 |16 17 18 19a [19b

CH11 M |22 (10 |Muduga Malayalam [Yes Our area  |[Isolation |Abbannoor|Not |Muduga|By 10 Yes|Yes Yes [Yes |NA |Yes
asked years old

CH12|F (37 |0 |Malayalam [Malayalam |No Not asked |NA NA NA  |Muduga |Schooling (Yes|Yes Yes |Yes [|Yes [NA
onwards

CH13M (38 [4 |Muduga Muduga No All are NA NA NA  |Muduga|Schooling |[Yes|Yes Yes [Yes |[Yes [NA
same onwards

CH14M (17 |9 |Muduga Muduga No Not asked |NA NA NA  [Muduga|Schooling [Yes|No Yes [Yes |NA [Yes
onwards

CH15M (24 |2 |Muduga Muduga Yes Not asked |NA NA NA  |Muduga |Schooling [Yes|Yes Yes [Not |Not [NA

onwards asked |asked

CH16 [F (19 |10 |Indifferent |[Muduga No Not asked |NA NA NA  [Muduga|Schooling [Yes|Yes Yes [Yes |NA |Yes
onwards

DRO1 M |24 [8 |Muduga Muduga No All are NA NA NA  |Muduga By 10 Yes|Indifferent|No Yes |NA |Yes
same years old

DRO2 M (24 (12 |Muduga, [Muduga No Indifferent [NA NA NA  |Muduga |Schooling [Yes|No Doubt [Yes |NA |[Yes
Malayalam onwards

DRO3M |20 [5 |Muduga Muduga Yes All are NA NA NA  |Muduga By 7-8 Yes|No Doubt [Yes |NA |Yes
same years old

DR04 M (54 |0 |Malayalam |[Muduga Yes All are NA NA NA  [Muduga|Schooling [Yes|Yes Yes [Yes |[Yes [NA
same onwards

DRO5|F |47 [0 |Indifferent [Muduga Yes All are NA NA NA  |Muduga|By 4 Yes|Yes Yes [Yes |[Yes [NA
same years old

DRO6 [F |24 (10 |Malayalam [Muduga No Our area  [Not asked |[NA NA  |Muduga Not asked (Yes|Yes Doubt [Yes |NA |Yes

DRO7 M (30 (4 |Malayalam [Muduga Indifferent |All are NA NA NA  |Muduga By 7-8 Yes|No Yes [Yes |NA |Yes
same years old

DRO8|F |27 |4 |No response|Malayalam |Yes Not asked |NA NA NA  |Muduga By 7-8 Yes|No Yes |Yes [|Yes [NA
years old

DRO9 M |50 (3 |Malayalam [Muduga Yes All are NA NA NA  |Muduga |Schooling [Yes|No Yes [Yes |[Yes [NA
same onwards

DR10M (35 |4 |Malayalam [Malayalam |Yes Not asked |NA NA NA  |MudugaSchooling (Yes|Yes No Yes [Yes |[NA
onwards
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‘Is]gb- Sex|Age|Edu: |8 9 10 1la 11b 12a 12b [13 14 15 |16 17 18 19a [19b
DR11|F |28 [0 |Muduga Muduga Yes Not asked |NA NA NA  |Muduga By 7-8 Yes|Yes Yes [Yes |[Yes [NA
years old
DR12|F (24 |7 |Malayalam [Muduga Yes Not asked |NA NA NA  |Muduga |Schooling (Yes|Yes Yes [Yes |[NA [Yes
onwards
DR13|F |45 [0 |Malayalam [Muduga No Not asked |NA NA NA  |Muduga By 7-8 Yes|Yes Yes [Yes |[Yes [NA
years old
KPO1 M (27 |0  |Muduga Muduga Yes Not asked |NA NA NA  [Muduga|Schooling [Yes|Yes Not [Yes |[Yes |NA
onwards asked
Appendix E3.4 LUAV questionnaire responses from Kurumbar
Sub-
D Sex|Age|Edu:|1 2a 2b 3 4 5a 5b 5c 5d Se 5f 6 7 8
GTO1 M (19 |10 |MT, Muduga, Irula, |Yes Malayalam |Malayalam |Yes MT MT MT Malayalam |Malayalam [Kurumba |Kurumba |Yes Kurumba
Malayalam, Tamil
GT02 M |45 [0 |MT, Muduga, No NA Malayalam |Yes MT MT MT Malayalam [Malayalam |Kurumba [Malayalam [Indifferent |Kurumba
Malayalam
GT03 M (35 MT, Muduga No NA NA NA MT MT MT Not asked Not asked Not asked |Malayalam |Yes No response
GTO04 |[F |65 MT, Muduga No NA NA NA MT MT MT Not asked Not asked Not asked [Kurumba |Yes Kurumba
GTO5 M |19 MT, Muduga, Irula, |[No NA Malayalam [NR Not Not Not asked |Not asked Not asked Not asked |[Kurumba |[Yes Malayalam
little Malayalam asked |asked
GT06 |[F |65 MT No NA NA NA NA MT MT MT NA NA Kurumba |Yes Kurumba
GT07 M |35 MT, Muduga, little |Yes |Malayalam |Malayalam|Yes |MT MT  |MT, Malayalam [Malayalam |Kurumba [Kurumba [Yes Malayalam
Malayalam Malayalam
GT08 M |47 |5 MT, Muduga, Irula, |Yes Tamil Tamil Yes MT MT MT Malayalam |Malayalam, [Kurumba |[Kurumba |Yes Kurumba
Malayalam, Tamil Tamil
GT09 M (19 |6 |MT, Muduga, Irula, |Yes Malayalam |Both Yes MT MT MT Malayalam [Malayalam |Kurumba [Malayalam [No Malayalam
Malayalam, Tamil
GT10 [F |45 MT No NA NA NA MT MT MT MT Kurumba Kurumba [Kurumba |Indifferent [Kurumba
GT11 [F |40 MT, little No NA Malayalam [No MT MT MT MT Kurumba Kurumba [Kurumba (Yes Kurumba
Malayalam
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Isll)lb_ Sex|Age|Edu:|1 2a 2b 3 4 5a 5b 5c 5d Se 5f 6 7 8

GT12 M |21 [8 |MT, Malayalam, Yes Malayalam, |Tamil Yes MT MT MT Malayalam, |Malayalam, [Kurumba [Tamil Yes Kurumba
Tamil Tamil Tamil Tamil

GT13 M |21 MT, little Tamil Yes Malayalam |Malayalam |Yes MT MT MT MT Kurumba Kurumba [Kurumba |Yes Kurumba

GT14 M (27 |8 |MT, Muduga, Irula, |Yes Malayalam, |Tamil Yes MT MT MT Malayalam, |Malayalam, [Kurumba |Kurumba (Yes Kurumba,
Malayalam, Tamil Tamil Tamil Tamil Malayalam

GT15 [F |26 |0 |MT, Muduga No NA NA NA MT MT MT MT Kurumba Kurumba [Kurumba |Not asked [Not asked

KLO1 M |24 [0 |MT, Muduga, Irula, |No NA Both Yes MT MT MT Malayalam |Malayalam |Kurumba |Malayalam (Yes Kurumba,
Malayalam, Tamil Malayalam

KLO2 M |45 [0 |MT, Muduga, Irula, |No NA Both Not  [MT MT MT Malayalam |Malayalam [Kurumba |Kurumba |Yes Kurumba
Malayalam, Tamil fully

KLO3 M |22 |5 |MT, Muduga, Irula, |Yes Malayalam |Malayalam |Yes MT MT MT Malayalam [Malayalam |Kurumba [Kurumba [Yes Kurumba
Malayalam, Tamil

MKO1 M |67 [0 |MT, Muduga, No NA Malayalam |Yes MT MT MT Malayalam |Malayalam [Kurumba |Kurumba |Yes Malayalam
Malayalam, Tamil

MKO2 M |24 [0 [MT, Malayalam, No NA Both Yes MT MT MT Malayalam |Malayalam |Kurumba |Kurumba (Yes Kurumba
Tamil

MKO3 |[F |40 [0 |MT, Muduga, No NA Malayalam |Yes MT MT MT MT Malayalam |Kurumba |[Kurumba [Yes Kurumba
Malayalam, Tamil

MKO4 M |50 |0 |MT, Muduga, No NA Malayalam |Yes MT MT MT Malayalam [Malayalam |Kurumba [Kurumba [Yes Kurumba
Malayalam, Tamil

MKOS |F |20 |0 |MT Not NA NA NR NR NR NR NR No response [No Kurumba |Yes No response

asked response
MKO6 [F |20 |0 [MT Not NA NA NR MT MT MT MT Kurumba Kurumba |[Kurumba |No No response
asked response

TKO1 M (38 [0 |MT, Muduga, No NA Malayalam [Not  |MT MT MT Malayalam |Malayalam [Kurumba |Kurumba |Yes Malayalam
Malayalam, little fully
Tamil

TKO2 M (27 |0 |MT, Malayalam, No NA Malayalam |Yes MT MT MT Malayalam |Malayalam |Kurumba |Kurumba (Yes Kurumba
little Tamil

TKO3 M (31 [4 |MT, Muduga, Yes Malayalam |Malayalam |Yes MT MT MT Malayalam |Malayalam [Kurumba |Kurumba |Yes Kurumba
Malayalam
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Isll)lb_ Sex|Age|Edu:|1 2a 2b 3 4 5a 5b 5c 5d Se 5f 6 7 8
TKO4 |[F |40 |0 |MT, Muduga No NA NA Not |NR Not  |Not asked |Not asked Not asked Not asked |[Not asked |Not asked |Not asked
asked asked
TKOS M 40 |0 |MT, Malayalam, No NA Tamil Not |MT MT MT Malayalam |Malayalam |Kurumba |Kurumba (Yes Malayalam
Tamil fully
TKO6 |[F |32 [0 [MT, Muduga No NA NA No MT MT MT MT Kurumba Kurumba [Kurumba [No No response

response
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;S];b- Sex|Age|Edu: |9 10 1la 11b 12a 12b 13 14 15 16 17 18 19a 19b
GTO1 M (19 (10 |Malayalam |Yes Thudukki Isolation Galasi Less contact [Kurumba [Schooling [Not |Yes Doubt Yes |NA Yes
-outsiders onwards fully
GT02 M |45 [0 |Malayalam |Yes Thudukki Not asked |Kadukumanna |Notasked |Kurumba |Schooling [Yes |Yes, to Yes Yes |Yes NA
onwards Muduga
GT03 M (35 [0 |No Yes Not asked NA NA NA Not NA Not  [No Yes Yes |Yes NA
response asked asked
GT04 |[F |65 [0 |Kurumba |[No Not asked NA NA NA Kurumba [By 7-8 Yes |Yes Yes Yes  |Not NA
years old asked
GTO5 M (19 [0 |Kurumba |Yes Not asked NA NA NA Kurumba |By 7-8 Yes |No Yes Yes |Yes NA
years old
GTO06 [F |65 |0 |Kurumba [Yes Not asked NA NA NA Kurumba |Schooling [Yes  |Yes Yes Yes |Yes NA
onwards
GT07 M (35 |4 |Kurumba |Indifferent [Thudukki Isolation Kurukkathikallu |Less contact [Kurumba [Schooling |Not [Yes, Yes Yes [Yes NA
-outsiders onwards fully |except
Irular
GTO8 M |47 |5 |Kurumba [Yes Thudukki Origin of Galasi Not asked  |Kurumba |Schooling [Yes |No Doubt Yes |NA Yes
Kurumbar onwards
GT09 M (19 |6 |Kurumba |Yes Thudukki Not asked  [Kurukkathikallu|Not asked |Kurumba |Schooling ([Yes |Yes, to Yes Yes [NA Yes
onwards Muduga
GT10 [F |45 |0 |Kurumba |No Not asked NA NA NA Kurumba |Schooling [Yes  |No Indifferent|Yes  |Yes NA
onwards
GT11 [F [40 |0 |Kurumba |No Not asked NA NA NA Kurumba |Schooling [Yes  |Yes Yes Yes [Yes NA
onwards
GT12 M |21 |8 |Kurumba |No Thudukki Origin of Galasi Less contact |[Kurumba |Schooling [Yes |No Doubt Yes |NA Yes
Kurumba -outsiders onwards
GT13 M (21 |0 |Kurumba |No Not asked NA NA NA Not Schooling ([Yes |Yes, to Yes Yes [Yes NA
asked onwards Muduga
GT14 M |27 |8 |Kurumba [Yes Kadukumanna [No mixing |Thudukki Not asked  |Kurumba |Schooling [Yes |No Doubt Yes |NA Yes

onwards
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IS]l)lb- Sex|Age|Edu: |9 10 1la 11b 12a 12b 13 14 15 16 17 18 19a 19b
GT15 [F |26 [0 |Not asked [Not asked |Not asked NA NA NA Not Not asked |[Not |Not asked |Not asked [Not |Not NA
asked asked asked |asked
KLO1 M (24 |0 |Kurumba |Yes Not asked NA Not asked NA Kurumba |By 7-8 Yes |No Yes Yes [Yes NA
years old
KLO2 M |45 |0 |Kurumba [Yes Our area Not asked |Kadukumanna |Not asked |Kurumba |Schooling |Yes |No Yes Yes |Yes NA
onwards
KLO3 M (22 |5 |Kurumba |Yes Not asked NA Not asked NA Kurumba |Schooling [Yes |No Yes Yes [NA Yes
onwards
MKO1 M |67 |0 |Kurumba [Yes Thudukki Not asked |Idavani Not asked  |Kurumba |Schooling [Yes  [Yes Yes Yes |Yes NA
onwards
MKO2 M (24 |0 |Kurumba |Yes All are same |NA NA NA Kurumba |Schooling [Yes  |Yes Yes Yes [Yes NA
onwards
MKO3 |[F |40 |0 |Kurumba [Yes Not asked NA NA NA Kurumba |Schooling [Yes  |No Yes Yes |Yes NA
onwards
MKO04 M (50 |0 |Kurumba |Yes Thudukki Isolation Galasi Less contact [Kurumba [Schooling |Yes  [Yes, to Yes Yes [Yes NA
-outsiders onwards Muduga
MKO5|F |20 |0 |No No Not asked NA NA NA Not Not asked |[Not |Not asked |Not asked [Not |Not NA
response  |response asked asked asked |asked
MKO6F |20 |0 |No Not asked [Not asked NA NA NA Not Not asked |[Not |Not asked |Not asked [Not |Not NA
response asked asked asked |asked
TKO1 M (38 |0 |Kurumba [No Thudukki Isolation Galasi Less contact |[Kurumba |By 7-8 Yes |No Yes Yes |Yes NA
-outsiders years old
TKO2 M |27 [0 |Kurumba |Yes Not asked NA NA NA Kurumba |By 12 years |Yes No Yes Yes Yes NA
old
TKO3 M (31 |4 |Kurumba [Yes All are same |NA NA NA Kurumba [By 7-8 Yes |No Yes Yes |NA Yes
years old
TKO4 [F |40 |0 |Not asked |Not asked [Not asked NA NA NA Not Not asked |[Not |Not asked |Not asked [Yes |No NA
asked asked response
TKO5 M (40 |0 |Kurumba |Yes Thudukki Not asked  |Bhudayar Not asked  |Kurumba |Schooling [Yes |No Doubt Yes |Yes NA
onwards
TKO6 [F |32 |0 [Not asked |Not asked [Not asked NA NA NA Kurumba |[No response [Not  |Not asked |Not asked [Not [Not NA
asked asked |asked
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Isll)lb_ Sex|Age|Edu: |1 2a [2b 3 4 5a 5b 5c 5d Se 5f 6 7

ELO1 [F (50 |0 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Malasa |Malasa Yes

ELO2 M (33 |10 |MT, Tamil Yes|Tamil Tamil Yes |MT MT Tamil [Tamil Tamil Tamil |Tamil Yes

ELO3 [F (18 |10 |MT, Malayalam, |Yes|Tamil Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Tamil |Malasa Yes
Tamil

ELO4 [F (30 |0 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Tamil |Malasa Yes

ELO5 [F (45 |0 MT, Malayalam, [No |[NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Malasa |Malasa Yes
Tamil

ELO6 M (57 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Malasa |Malasa Yes

ELO7 [F [57 |0 MT, Malayalam, No [NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil, Tamil, Malasa |Malasa Yes
Tamil Malayalam |Malayalam

ELO8 [F (45 |0 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Malasa |Malasa Yes

EL0O9 M [57 |0 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil NA Malasa |Malasa Yes

EL10 [F (20 |0 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Malasa |Malasa Yes

EL11 M (18 |3 MT, Tamil Yes|Tamil Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Malasa |Malasa Yes

EL12 M (42 |0 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Malasa |Malasa Yes

EL13 [F [23 |5 MT, Tamil, little [Yes|Tamil Tamil Yes |MT Tamil Tamil [Tamil Tamil Malasa |Tamil Yes
Malayalam

EL14 M (18 |0 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |MT MT Tamil |Tamil Tamil Malasa |Tamil Not

asked

KKO1 M |48 |3  |MT, Malayalam, |Yes|Tamil Both Yes |[MT |Malayalam [MT Malayalam [Malayalam [Malasa [Malasa Yes
Tamil

KKO2 |[F |26 |7 |MT, Malayalam, |Yes|Malayalam [Malayalam|Yes [MT [MT MT Malayalam |Malayalam |Malasa [Malasa, Yes
Tamil Malayalam

KKO3 M |46 |4 |MT, Malayalam, [Yes|Malayalam, [Both Yes [MT |MT MT Malayalam [Malayalam [Malasa [Malasa Yes
Tamil Tamil

KKO04 M |27 (12 |MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |Malayalam|Yes |MT MT, Tamil, |MT Malayalam |Malayalam |[Tamil |Malasa Yes
Tamil Malayalam
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;C']l)lb_ Sex|Age|Edu: |1 2a [2b 3 4 5a 5b 5c 5d Se 5f 6 7

KKO5 M |39 (10 |MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |Tamil Yes [MT |MT MT Malayalam |Malayalam |[Malasa [Malayalam (Yes
Tamil

SNO1 M |49 |0 |MT, Malayalam, [No [NA Tamil Not |MT MT Tamil |Tamil Tamil Malasa |Malasa No
Tamil fully response

SNO2 M (18 |8 MT, Tamil, little |[Yes|Tamil Tamil Yes |MT, |MT Tamil |Tamil Tamil Not Tamil Yes
Malayalam Tamil asked

SNO3 M (35 |0 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |[MT, [Tamil, MT Tamil, |Tamil Tamil Tamil |Tamil Yes

Tamil MT

SNO4 M (30 |0 MT, Tamil, little [No [NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Malasa |Tamil Yes
Malayalam

SNO5 [F (25 |0 MT, little Tamil, [No [NA Tamil Not |MT MT MT Tamil Tamil Malasa |Malasa Yes
little Malayalam fully

SNO6 [F |25 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |MT MT Tamil [Tamil Tamil Tamil |Tamil No

SNO7 [F  [55 MT, Tamil, little [No [NA Tamil Yes |MT MT Tamil [Tamil Tamil Malasa |Tamil Yes
Malayalam

SNO8 M [60 |0 MT, Tamil, little [No [NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Tamil |Malasa Yes
Malayalam

SNO9 [F |50 |0 MT, Tamil No |NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Tamil |Malasa Yes

SN10 |[F |25 [0 |MT, Tamil, little [No [NA Tamil Yes [MT MT MT Tamil Tamil Tamil |Malasa No
Malayalam

SN11|[F (30 |0 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |MT MT Tamil [Tamil Tamil Tamil |Tamil Yes

SN12 M (40 |0 MT, Tamil No |[NA Tamil Not |MT MT MT Tamil Tamil Malasa |Malasa Yes

fully

SN13 M (70 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Tamil |Malasa Yes

SN14 M (29 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Malasa |Malasa Yes

SN15 [F |20 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |MT MT MT Tamil Tamil Malasa |Malasa Yes
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ISSb_ Sex|Age|Edu: |8 9 10 1la 11b 12a 12b 13 14 15 16 17 18 19a 19b

ELO1 [F |50 |0 [Malasa Malasa No Not asked NA NA NA Malasa By 4 years |Yes [Yes |[Yes Yes Yes NA
old

ELO2 [M |33 |10 [Indifferent |Malasa Yes Not asked NA NA NA Malasa |Schooling [Yes [No [Yes Not NA Yes
onwards asked

ELO3 |[F |18 |10 [Malasa Malasa Yes Not asked NA NA NA Malasa [Schooling |Yes [Yes |[Yes Yes NA Yes
onwards

ELO4 [F |30 |0 [Malasa Malasa No Not asked NA NA NA Malasa [Schooling [Yes |No |Yes Yes Yes NA
onwards

ELO5 [F |45 |0 [Malasa Malasa No Not asked NA NA NA Malasa [Schooling |Yes [Yes |[Yes Yes Yes NA
onwards

ELO6 M |57 [0 [Tamil Malasa Not asked |Ellakkadu Not asked [NA NA Tamil [NA Yes |Not |Yes Yes Yes NA

asked

ELO7 [F |57 |0 [Malasa Malasa No Usalampetty |NA Divansagputhur |Not asked |Malasa|Schooling [Yes |No |Yes Yes Yes NA
onwards

ELO8 [F |45 |0 |Malasa Malasa Indifferent [Not asked NA NA NA Malasa |From Yes |No |Yes Yes Yes NA
beginning

ELO9 M |57 |0 [Malasa Malasa No Not asked NA NA NA Malasa [From Yes |No |Yes Yes Yes NA
beginning

EL10|F |20 |0 |Malasa Malasa Indifferent |[Sethumada  |Not asked [Not asked NA Malasa |Schooling [Yes [Yes [Yes No No NA
onwards response [response

EL11 M |18 |3  |Tamil Malasa Yes Ramarpathy |Not asked |Not asked NA Malasa [Schooling [Yes |Yes |Yes Yes NA Yes
onwards

EL12 M |42 |0 |Malasa Malasa No Not asked NA NA NA Malasa |By 7-8 Yes |No |Yes Yes Yes NA
years old

EL13[F |23 |5 |Tamil Not asked |Yes Not asked NA NA NA Tamil [NA Yes [Yes |Indifferent|Not Not NA

asked |asked
EL14 M |18 [0 [Tamil Not asked [Not asked |Not asked NA NA NA Not |Not asked [Not [Not [No Yes Yes NA
asked asked |asked
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ISSb_ Sex|Age|Edu: |8 9 10 1la 11b 12a 12b 13 14 15 16 17 18 19a 19b
KKO1M |48 |3  [Malayalam |Malasa Yes Sungam More Not asked NA Malasa [Schooling [No |Yes |Doubt Yes NA Yes
population onwards
KKO2|F |26 |7 |Malasa Malasa No Sungam No Thekkadi More Malasa |Schooling [Yes [Yes [Yes Yes NA Yes
response population onwards
KKO3M |46 |4 |[Malayalam|Malasa Indifferent [Parambikulam [Isolation [Sungam Less Malasa [From Yes |Yes |Yes Yes NA Yes
contact beginning
with
outsiders
KK04M |27 |12 [Malasa Malasa, |No Our area More Parambikulam |Less Malasa By 4 years |Yes [Yes |[Yes Yes NA Yes
Malayalam population contact old
with
outsiders
KKO5M (39 |10 [Malasa Malasa No Our area Not asked [Parambikulam |Not asked |[Malasa|Schooling |Yes [Yes |Yes Yes NA Yes
onwards
SNO1|M |49 |0 |Tamil Malasa No Not asked NA NA NA Malasa |By 7-8 Not |Not |Yes Yes Yes NA
response years old |fully |asked
SNO2M |18 |8 |Tamil Tamil Yes Not asked NA NA NA Malasa By 7-8 Yes |Not |Yes Yes NA Yes
years old asked
SNO3|M |35 |0 |Tamil Tamil, Yes Not asked NA NA NA Tamil [By 7-8 Yes |Not |Yes Yes Yes NA
Malasa years old asked
SNO4M |30 |0 [Malasa Malasa No Our area More Thammampathi|Not asked |Malasa|Schooling |[Yes |No [Yes Yes Yes NA
population onwards
SNO5|F |25 |0 [Yes Malasa No Not asked NA NA NA Malasa |By 10 Yes |No |Yes Yes Yes NA
years old
SNO6(F |25 |0 |Tamil Tamil Yes Not asked NA NA NA Malasa [By 7-8 Yes |Yes |More Yes Yes NA
years old Tamil
SNO7|F |55 |0 |Tamil Malasa Yes Not asked NA NA NA Malasa |From Yes |Yes |Yes Yes No NA
beginning response
SNO8M |60 |0 [Malasa Malasa Indifferent [Not asked NA NA NA Malasa [By 7-8 Yes |Yes [Yes Yes Yes NA
years old
SNO9|F |50 |0 |Tamil Malasa Yes Not asked NA NA NA Malasa |Schooling [Yes [Yes [Yes Yes Yes NA

onwards
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ISSb_ Sex|Age|Edu: |8 9 10 11a 11b 12a 12b 13 14 15 16 17 18 19a 19b
SN10|F |25 |0 |Tamil Malasa Yes Not asked NA NA NA Malasa [Schooling [Yes |Yes |No No Not NA
onwards asked
SN11|F |30 |0 Malasa Malasa Not asked |Not asked NA NA NA Malasa |[From Yes [Yes |[Yes Yes Yes NA
beginning
SN12|M |40 |0 [Malasa Malasa Yes Not asked NA NA NA Malasa [By 7-8 Yes [No |Yes Yes Yes NA
years old
SN13/M |70 |0 Malasa Malasa Yes Our area Not asked |Not asked NA Malasa |Schooling [Yes [No [Yes Yes Yes NA
onwards
SN14M |29 |0 Malasa Tamil Yes All are same [NA Ganathikadavu |Not asked |Malasa|Schooling [Yes |[Yes |Yes Yes Yes NA
onwards
SN15/F |20 |0 Malasa Malasa, Yes Not asked NA NA NA Malasa |Schooling [Yes [No [No Yes Yes NA
Tamil onwards
Appendix E3.6 LUAV questionnaire responses from Mala Malasar
Sub-
D Sex|Age|Edu:|Qn 1 1 2a |2b |3 4 5a 5b 5¢C 5d 5e
ACO1 M |55 |0 MT, Malayalam |MT, little Malayalam |No|NA |Both Not [Mala Mala Mala Malayalam, |Malayalam,
fully |Malasa |Malasa |Malasa [little Tamil |Tamil
ACO2 M |40 |0 MT, Malayalam, [MT, Malayalam, No |NA [Malayalam |Yes |Mala Mala Mala Mala Malasa |Tamil
Tamil Tamil Malasa |Malasa [Malasa
ACO3|F |37 |0 MT, Tamil MT, little Tamil No [NA |Both Not |Mala Mala Mala Malayalam, |Malayalam,
fully |Malasa |Malasa |Malasa |Tamil Tamil
ACO4 M |34 |0 MT, Malayalam, [MT, little Malayalam, [No [NA |Both Not |Mala Mala Mala Malayalam, |Malayalam,
Tamil little Tamil fully [Malasa |Malasa [Malasa |Tamil Tamil
ACO5 M |45 |0 MT, Malayalam, |MT, little Malayalam, [No |NA |Malayalam Not |Mala Mala Mala Mala Malasa |Malayalam,
Tamil little Tamil fully |Malasa |Malasa |Malasa Tamil
AC06 M (25 |0 |MT, Malayalam, [MT, little Malayalam, [No [NA |Both Not |Mala |[Mala |Mala |Mala Malasa [Malayalam,
Tamil little Tamil fully [Malasa |Malasa [Malasa Tamil




f]‘)lb' Sex|Age|Edu:|Qn 1 1 2a [2b |3 4 |5a 5b 5¢ 5d 5e

ACO7 M |28 |0 MT, Malayalam, [MT, little Malayalam, [No [NA |Both Not [Mala Mala Mala Mala Malasa (Both
Tamil little Tamil fully |Malasa |Malasa [Malasa

ACO8|F |43 |0 MT, Malayalam, |MT, little Malayalam, [No |NA |Malayalam [Not |Mala Mala Mala Mala Malasa |Malayalam,
Tamil little Tamil fully |Malasa [Malasa |[Malasa Tamil

AC09 M |60 |0 MT, Malayalam, [MT, Malayalam, No |[NA |Both Yes [Mala Mala Mala Mala Malasa [Malayalam,
Tamil Tamil Malasa |Malasa |Malasa Tamil

AC10 M |37 |0 MT, Malayalam, |MT, Malayalam, No [NA |Malayalam [Not |Mala Mala Mala Mala Malasa |Malayalam,
Tamil Tamil fully |Malasa [Malasa |[Malasa Tamil
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Appendix E3.6 LUAV questionnaire responses from Mala Malasar (cont.)
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IS]l;b- Sex|Age :|5f 6 8 9 10 |11a 11bj12a|12b|13 14 15 |16 |17 18 19a|19b

ACO1 M |55 Mala Mala Malasa Mala Mala Yes|don't NA [NA |[NA [Mala Schooling Yes|No([Yes, [No Yes [NA
Malasa Malasa Malasa know Malasa |onwards both

AC02 M |40 Malayalam |Mala Malasa Malayalam |[Mala Yes|No NA |NA |[NA |Mala Schooling Yes|No|Yes |Yes Yes [NA

Malasa variation Malasa |onwards

ACO3 [F |37 Mala Mala Malasa Malayalam |Mala Yes|Not asked [NA |[NA |[NA [Mala Schooling Yes|No|Yes, |Not Yes [NA
Malasa Malasa Malasa |onwards both |asked

AC04 M |34 Mala Mala Malasa s|Malayalam |Mala Yes [Not asked INA |[NA |NA |[Mala Schooling Yes[No|Yes |Yes Yes INA
Malasa Malasa Malasa |onwards

ACO5 M |45 Mala Mala Malasa Malayalam |[Mala Yes|Not asked [NA |[NA [NA [Mala By 7-8 No [No[Yes |Yes Yes [NA
Malasa Malasa Malasa |years old

ACO06 M |25 Mala Mala Malasa Don’t know [Mala Yes [Not asked INA |[NA |NA |[Mala Schooling Yes [No [No Yes Yes INA
Malasa Malasa Malasa |onwards

ACO7 M |28 Mala Mala Malasa Malayalam |[Mala Yes|Not asked [NA |[NA [NA [Mala By 7-8 Yes[No([Yes |Yes Yes [NA
Malasa Malasa Malasa |years old

ACO8 [F |43 Mala Mala Malasa Mala Mala Yes [Not asked INA |[NA |NA |[Mala By 10 Yes[No[Yes |Yes Yes INA
Malasa Malasa Malasa Malasa |years old

AC09 M |60 Mala Mala Malasa, Malayalam |[Mala Yes|Not asked [NA |[NA [NA [Mala Schooling Yes(No|Yes |Not Yes [NA
Malasa Malayalam Malasa Malasa |onwards asked

AC10 M |37 Mala Mala Malasa, s|Malayalam |Mala Yes [Not asked INA |[NA |NA |[Mala By 7-8 Yes[No|Yes |Yes Yes INA
Malasa Malayalam Malasa Malasa |years old




Appendix E3.7 LUAV questionnaire responses from Kadar
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f]l;b_ Sex|Age|Edu:|1 2a |2b 3 4 5a 5b 5¢ 5d 5e 5f 6
CNO1 [F |30 |0 MT, No [NA Malayalam |No Kada Kada Bhasha |Kada Bhasha |[Malayalam |NA Kada Bhasha, Malayalam
Malayalam y Bhasha Y Malayalam Y
MT, Kada Kada
CNO2 [F |20 |0 Malayalam No |NA Malayalam [No Bhasha Kada Bhasha |Kada Bhasha |Malayalam |[NA Kada Bhasha Bhasha
MT, Kada Kada
CNO3|F |50 (0 Malayalam No |NA Malayalam |No Bhasha Kada Bhasha |Kada Bhasha |Malayalam |Malayalam |Kada Bhasha Bhasha
MT, Not |Kada
CNO4 [F |22 |0 Malayalam No |NA Malayalam fully |Bhasha Kada Bhasha |Kada Bhasha |Malayalam |Malayalam |Malayalam |Malayalam
MT, Kad
CNO5|F |20 |0 |Malayalam, [No |NA Malayalam |Yes Bﬁa:ha Malayalam |Malayalam |Malayalam |Malayalam |[Malayalam |Malayalam
Tamil
MT, Kada Malayalam, |Malayalam Kada
KT01 (M (17 |7 |Malayalam, |Yes|Tamil Tamil Yes Kada Bhasha |Kada Bhasha Y ’ Y > |Kada Bhasha
. Bhasha Tamil Tamil Bhasha
Tamil
MT, Kada |Kada Bhasha, |Kada Bhasha, |[Malayalam, |Malayalam
KT02 M (36 |6 [Malayalam, |Yes|Malayalam|Malayalam |Yes i ’ .y ’ y ’ |No response |Malayalam
Tamil Bhasha |Malayalam |Malayalam |Tamil Tamil
MT, Kad Malayalam, |[Malayalam Kad
KT03 |[F (54 |2 [Malayalam, |No |NA Malayalam |Yes 494 Igada Bhasha |Kada Bhasha |\ oyo oy |VA@Y&AM, Ixada Bhasha |22
. Bhasha Tamil Tamil Bhasha
Tamil
MT, Not [Kada Kada Bhasha, |Malayalam, |Malayalam
KT04 M (48 |3 |Malayalam, |Yes|Malayalam|Malayalam Kada Bhasha ’ Y ’ Y > |Not asked Malayalam
Tamil fully (Bhasha Malayalam |Tamil Tamil
MT, Kada |Kada Bhasha Malayalam, [Malayalam, |Kada Bhasha, |Kada
KTO5|F [0 |4 |Malayalam, |Yes|Malayalam Malayalam |Yes ’ |Kada Bhasha Y ’ y ’ ’
Tamil Bhasha |Malayalam Tamil Tamil Malayalam |Bhasha
MT, Kada |Kada Bhasha, [Kada Bhasha, |Malayalam, |Malayalam
KT06 (M (47 |5 [Malayalam, |Yes|Malayalam|Malayalam|Yes Bhasha |Malayalam |Malayalam |Tamil Tamil Kada Bhasha |Malayalam

Tamil




Appendix E3.7 LUAV questionnaire responses from Kadar (cont.)

161

Sub-

D Sex [Age|Edu: |7 |8 9 10 1la 11b 12a 12b |13 14 15 16 |17 18 [19a 19b
CNO1|F |30 (O No |Malayalam [Kada Yes Kalchadi |Not Mangala |[Not |Kada By 7-8 Yes |[No |Yes |[Yes|Yes NA
Bhasha asked |Dam asked |Bhasha years old
CNO2|F |20 |0 Yes (Malayalam |Kada No Not NA NA NA |Kada No Not |No |Yes |No (Yes NA
Bhasha asked Bhasha response |asked
CNO3|F |50 |0 Yes |Kada Kada Yes Not NA NA NA [Kada Don’t Yes |[No |Yes [Yes|No NA
Bhasha Bhasha asked Bhasha know
CNO4|F |22 |0 No [Malayalam |Malayalam |Yes Not NA NA NA |Malayalam |[NA Not |No |Don’t |[No |[NA NA
asked asked know
CNO5|F |20 |0 |No |[Malayalam |Malayalam |Yes Not NA NA NA |Malayalam |NA Not |Yes|Don’t [No (Yes NA
asked asked know
KT01 [M |17 |7 |Yes|Kada Kada Yes Earth No Our area [INA  |Kada By 7-8 Yes |Yes|Yes |[Yes|NA Yes
Bhasha Bhasha Dam mixing Bhasha years old
Colony
KT02 M |36 |6 No |Malayalam [Malayalam |[Yes Earth No Our area [NA |Kada By 4 No |Yes|No No |No NA
Dam mixing Bhasha years old
Colony
KTO3 |F |54 |2 No |Kada Indifferent |[Yes Not NA NA NA [Kada By 4 Yes |[Yes|Don’t |Yes|No NA
Bhasha asked Bhasha years old know
KT04 [M |48 |3 |No |Malayalam |Malayalam |Yes Not NA NA NA |Malayalam |Schooling |Yes [No |No No |No NA
asked onwards
KTOS |F |0 |4 Yes [Malayalam |Kada Indifferent |Not NA NA NA |Kada Schooling |Yes |Yes|Doubt |Yes |Indifferent [NA
Bhasha, asked Bhasha onwards
Malayalam
KT06 M |47 |5 Yes [Malayalam |Indifferent |Yes Not NA NA NA |Kada Schooling |[No  |Yes|Yes |Yes|Yes NA
asked Bhasha onwards




Appendix E3.8 LUAV questionnaire responses from Eravallar
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f];‘b' Sex|Age|Edu: |1 2a [2b 3 4 |sa 5b 5¢ 5d 5e 5f 6 7 8

CPO1 M |63 |0 |MT, Malayalam, [No [NA Tamil Not |Eravala Eravala Eravala |Tamil, Tamil, Tamil, Tamil, No Tamil
Tamil fully Malayalam [Malayalam Eravala Eravala

CP02 [F |30 [0 |MT No [NA NA NA |Eravala Eravala Eravala |Eravala Eravala Eravala Eravala Don’t |Eravala

know

CP03 [F |45 MT No [NA NA NA |Eravala Eravala Eravala |Eravala Eravala Eravala Eravala Yes Not asked

CP04 M |22 MT, Malayalam, [No |NA Malayalam [Not |Eravala Eravala Eravala |Malayalam |Malayalam Eravala Eravala Yes |Eravala
Tamil fully

CPO5 M |50 |0 |MT, Malayalam, [No [NA Malayalam [Not |[Eravala Eravala Eravala |Malayalam [Malayalam Eravala Eravala Yes |Malayalam
Tamil fully

CP06 (M |18 |10 [MT, Malayalam, |Yes|Malayalam [Both Yes [Eravala, Tamil Tamil Malayalam |Malayalam Eravala Malayalam |Yes |Eravala
Tamil Tamil

CP07 [F (26 |0 MT, Malayalam, |Yes |Tamil Tamil Yes |Eravala Tamil Eravala |Tamil Tamil Eravala Eravala Yes Tamil
Tamil

CPO8 M |25 |4 |Malayalam, Yes|Malayalam |Both Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil, Tamil, Tamil, Tamil No Tamil
Tamil Malayalam |Malayalam Malayalam

CP09 [F (40 |0 Malayalam, No |[NA Tamil Yes |Eravala Eravala, Tamil |Tamil Tamil Tamil Eravala Eravala Yes Educated like
Tamil Tamil

CP10 M (35 |0 MT, Malayalam, [No |NA Tamil Yes |Eravala Eravala, Tamil [Eravala, [Tamil Tamil Eravala Eravala, Yes Eravala, Tamil
Tamil Tamil Tamil

CP11 [F (28 |3 MT, Malayalam, |Yes |Tamil Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil No Tamil
Tamil

CP12 [F (26 |4 MT, Malayalam, |Yes|Malayalam [Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil No Tamil
Tamil

CP13 M (25 |0 MT, Malayalam, [No |NA Tamil Yes |Eravala Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil No Tamil
Tamil

CP14 M |50 |0 |MT, Malayalam, |[No [NA Tamil Yes |Eravala, Eravala, Tamil |Tamil Tamil, Tamil, Tamil Tamil No Malayalam
Tamil Tamil Malayalam |Malayalam

CP15 [F (25 |0 MT, Tamil Yes|Tamil Tamil Yes |Eravala, Tamil Eravala, |Tamil Tamil Eravala Tamil Yes Tamil

Tamil Tamil
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ISSb_ Sex|Age |Edu: |1 2a |2b 3 4 5a 5b 5c 5d Se 5f 6 7 8
CP16 M (35 |0 MT, Tamil Yes |Tamil Tamil Yes |Eravala Tamil Eravala |Tamil Tamil Eravala Eravala Yes Eravala
CP17 M |26 |0 |MT, Malayalam, [No [NA Tamil Yes |Eravala Eravala, Tamil [Eravala, |Tamil Tamil Tamil Tamil Yes |Tamil
Tamil Tamil
MMO1|{M |40 |6 MT, Tamil Yes [Tamil Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil No Tamil
MMO2[F |28 |0 Tamil No [NA Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil No Tamil
MMO3M |55 |5 Tamil Yes |Tamil Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Yes Tamil
MMO4([F (40 |0 MT, Malayalam, [No |NA Tamil Yes |Tamil, Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil No Tamil
Tamil Malayalam
MMO5M (35 |7 MT, Tamil Yes [Tamil Tamil Yes |Eravala, Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Yes Tamil
Tamil
MMO6|F |45 |0 MT, Tamil No [NA Tamil Yes |Eravalan Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Yes Tamil
MMO7 M |22 |0 MT, Tamil No [NA Tamil Yes |Eravala Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Yes Tamil
MMO8M (26 (10 |Tamil Yes |Tamil Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Yes Tamil
MMO9[F (45 |0 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |Eravala, Eravala, Tamil [Eravala, |Tamil Tamil Tamil Tamil Yes Tamil
Tamil Tamil
MM10M (43 |0 MT, Tamil No |NA Tamil Yes |Eravala Eravala, Tamil [Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Yes Tamil
MMI11[F [55 |0 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil No Tamil
MM12M (55 |0 MT, Tamil No |[NA Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil NA Tamil
MM13[F |50 |0 Tamil No [NA Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil NA Tamil
MM14[M (26 |5 Tamil Yes [Tamil Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil NA Tamil
MMI15[F (30 |9 Tamil Yes [Tamil Tamil Yes |Eravala, Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil NA Tamil
Tamil
MM16[F (45 |0 MT, Tamil No |NA Tamil Yes |Eravala, Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil No Tamil
Tamil
SPO1 (M (27 |8 MT, Malayalam, [Yes|Malayalam [Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil, Tamil, Tamil Tamil NA Tamil
Tamil Malayalam [Malayalam
SP02 M 45 |0 MT, Tamil No |NA Both No |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil, No Tamil
Malayalam
SP03 [F |50 [0 [Malayalam, No [NA Tamil No |Tamil Tamil Tamil  |Tamil Tamil Tamil Tamil No Not asked
Tamil
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ISSb_ Sex|Age |Edu: |1 2a [2b 3 4 |5a 5b 5c 5d Se 5f 6 7 ]

SP04 M |45 [0 [Malayalam, No [NA Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil  |Tamil Tamil Tamil Tamil Not [No
Tamil asked

SPO5 M (21 |0 Tamil No |NA Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Not |Tamil

asked

SPO6 M |27 |7 |MT, Malayalam, |Yes|Malayalam |Malayalam |Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Yes |Tamil
Tamil

SP07 |F |38 MT, Malayalam [No |NA Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Yes  |Tamil

SPO8 M |29 Tamil Yes|Malayalam [Tamil Yes |[Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Not  |Tamil

asked

SP09 |[F |25 |10 |Malayalam, Yes|Tamil Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Not |Tamil
Tamil asked

SP10 M |27 Tamil Yes|Tamil Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil NA Tamil

SP11 |F |48 Tamil No |NA Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil NA No

SP12 [F (38 MT, Malayalam, [No |NA Tamil Yes |Eravala, Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil NA Tamil
Tamil Tamil

SP13 M |43 Tamil Yes |Tamil Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil NA Tamil

SP14 [F (28 MT, Malayalam, [No |NA Tamil Yes |[Eravala Malayalam, |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil NA Tamil
Tamil Tamil, Eravala

SP15 M |27 |8 |MT, Malayalam |Yes|Tamil Tamil Yes |Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil Tamil NA Tamil
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Appendix E3.8 LUAV questionnaire responses from Eravallar (cont.)

Sub- |G

D D Sex|Age|Edu: |9 10 1la 11b |12a 12b |13 14 15 16 17 18 19a [19b

CPO1 [ERVIM |63 |0 |Tamil |Yes [Our area Not [Mondivathi Not |Tamil, NA Not |Yes [No, |[Yes Yes [NA

asked asked |Malayalam fully little
CP0O2 [ERV[F (30 |0 Eravala [NA |Not asked NA |Not asked NA |NA NA NA |NA |NA |No NA |NA
CP03 [ERV|F [45 Not Not |Not asked NA |Not asked NA |No No Not |Not |Not |Yes Yes |NA
asked |asked response [response |asked |asked |asked
CP04 [ERVIM (22 |0 Eravala [Yes |Not asked NA |Not asked NA  |Tamil, NA Yes [Yes [Yes [Yes Yes |NA
Malayalam
CPO5 [ERVIM (50 |0 Eravala |Yes |Chammanampathi|Not |Not asked NA  |Tamil, NA Yes |Yes |Yes |Yes Yes |NA
asked Malayalam

CP0O6 [ERV(M (18 |10 |Tamil |[Yes |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA Yes |No |Yes |Yes NA |Yes

CP07 [ERV[F [26 Tamil |No Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No Yes [No [No No |NA

CP08 |[ERVM |25 Tamil |[Yes |Not asked NA [Not asked NA  |Tamil NA Some [No |No [No NA [NA

know

CP09 [ERV[F [40 |0 Tamil |[Yes |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA Yes |Yes |No |Yes Yes |NA

CP10 [ERVIM (35 Tamil |No Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA Yes |Yes |No |Yes Yes |NA

CP11 [ERV[F [28 Tamil |[Yes |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No Yes |No |Yes Not |Yes

asked

CP12 |[ERV[F |26 |4 Tamil [Yes |Not asked NA  |Not asked NA |Tamil NA No Yes |No Yes Yes |NA

CP13 |[ERVM |25 Eravala |[Yes |Not asked NA [Not asked NA |Tamil NA Yes |Yes [Yes |[Yes Yes [NA

CP14 |[ERV|M (50 Tamil [Yes [Not asked NA  |Not asked NA  |Eravala From Only |Yes |No [Yes Yes |NA
beginning |few

CP15 [ERV[F (25 |0 Eravala, [Not |Not asked NA |Not asked NA  |Tamil NA Yes |Yes |Yes |Yes Yes |NA

Tamil |asked

CP16 [ERVIM |35 [0 |Tamil [Yes |[Not asked NA  |Not asked NA  |Eravala By 10 Not |Yes |Yes |Yes Yes |NA
years old |fully

CP17 [ERVIM (26 |0 Tamil |No Not asked NA |Not asked NA |Eravala From Yes |Yes |No |Yes Yes |NA
beginning
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.I_C.]leb- I(]}) Sex|Age|Edu: |9 10 11la 11b |12a 12b |13 14 15 16 17 18 19a |19b
MMO1 [ERVIM |40 [6 Tamil |[Yes |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No No No |Yes Not |NA
asked
MMO2 [ERV|F |28 Tamil [Yes |Not asked NA  |Not asked NA |Tamil NA No No No Yes Yes |NA
MMO3 |[ERV|M |55 Tamil |[Yes |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No Yes |[No [Yes Yes |NA
MMO4 [ERV|F |40 Tamil |[Yes |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No Not |No |Yes Yes |NA
asked
MMO5 [ERV M |35 Tamil |[Yes |Not asked NA [Not asked NA |Tamil NA No |Yes [No |No NA [NA
MMO6 [ERV [F |45 Tamil |Not |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No Not |No |[Yes Yes |NA
asked asked
MMO7 [ERVIM (22 [0 Tamil [Yes |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No Yes |Yes [Yes Yes |NA
MMOS |[ERVIM [26 [10 |[Tamil [Yes [Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No No No No No NA
MMO9 [ERV|F |45 Tamil |[Yes |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No Yes [No [Yes No NA
MM10|ERVM |43 Tamil [Yes |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No Yes |No |Yes Not |NA
asked
MM11 [ERV|F |55 [0 Tamil |NA |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No Yes |[No Indifferent|Not |NA
asked
MM12[ERV|M |55 Tamil |Yes |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No Yes |No No NA |NA
MM13|[ERV|F |50 [0 Tamil |[Yes |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No Not |No Not asked |[Not |NA
asked asked
MM14 [ERVIM (26 [5 Tamil [Yes |Not asked NA  |Not asked NA |Tamil NA No Yes |No No NA |NA
MMI5|ERV[F |30 |9 |Tamil [Yes |Not asked NA [Not asked NA |Tamil NA No |Yes [No |[Yes No [NA
MM16 |[ERV|F |45 [0 Tamil |[Yes |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No Yes |[No [Yes No NA
SPO1 [ERVIM (27 |8 Tamil |Not |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No No Yes |Indifferent|No NA
asked
SP02 |[ERV|M (45 [0 |Tamil |Not |Chappakkad Not |Chammanampathi|Not |Tamil NA No |No |Yes [Notasked [Not |Not
asked asked asked asked |asked
SP03 |[ERV|F |50 |0 [Not Not [Chappakkad Not [Not asked NA |Tamil NA Not |No |[No |[No No [NA
asked |asked asked asked
SP04 |[ERVIM |45 [0  [Not Not |Chammanampathi|Not [Not asked NA  |Tamil NA Not |[Not |[Not [Notasked [Not |NA
asked |asked asked asked |asked |asked asked
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.I_C.]leb- I(]}) Sex|Age|Edu: |9 10 11la 11b |12a 12b |13 14 15 16 17 18 19a |19b

SPO5 |[ERVIM (21 |0 Tamil |Not |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No Not |No |[Yes Not |NA
asked asked asked

SP06 [ERVIM (27 |7 Tamil |Not |Not asked NA |Not asked NA  |Tamil NA No No |Yes |Yes Yes |Not

asked asked

SPO7 [ERV[F (38 |0 Tamil |[Yes |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA No No |Yes [Yes Not |NA
asked

SPO8 |[ERVIM |29 |7 [Tamil |[Not |Sramphi Not |Kochukad Not |Tamil NA NA |[No |No |Notasked [Not |NA
asked asked asked asked

SP09 |[ERV|F |25 [10 |Not Not |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA NA |Yes |No |Notasked [Not |NA
asked |asked asked

SP10 |[ERVM (27 Tamil |NA |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA NA [Yes |No NA NA |NA

SP11 [ERV|F [48 Tamil |NA |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA NA |Yes |No |NA NA |NA

SP12 |[ERV|F |38 Tamil |NA [Not asked NA  |Not asked NA |Malayalam [NA No [Yes |No [Yes Not |[NA
asked

SP13 |[ERV|M |43 [3 [Tamil |[NA |Chammanampathi|[Not |Not asked NA  |Tamil NA Not |No [NA |Yes NA [NA

asked asked
SP14 |ERV[F (28 Tamil NA |Not asked NA |Not asked NA [NA NA NA No NA |NA NA |NA
SP15 |[ERVM (27 Tamil |NA |Not asked NA |Not asked NA |Tamil NA NA [Yes |NA |No NA |NA
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